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DESCENDANTS OF COLUMBUS. 



The Duke de Veragua is the thirteenth in descent from 
Christopher Columbus. After the latter 's death his son, Diego 
Colon, married Maria of Toledo, the Vice-Queen of the Indies, 
and continued bearing the title of the Admiral of the Indies, 
which Ferdinand and Isabella had conferred upon his father 
'as an honorary and hereditary title. The son of Diego was 
Christoval Colon, of Toledo, who married Anna de Pravia. 
Their union resulted in a daughter, Francisca Colon, of Pravia, 
who became the wife of Diego Ortegan. These had four 
children, but a daughter, Josefa Ortegan, alone had heirs. She 
married F. de Paz de la Cerna. To them was born a daugh- 
ter, also named Josefa. She married Martin de Larreateguia. 
Martin died childless, and his younger brother, Francisco, 
succeeded to the family estates. Francisco married Isabel of 
Angelo and Labarra. Four sons resulted from the union, the 
eldest of which, Mariano, June i6, 1790, was awarded the 
title of Third Admiral of the Indies. On January 10, 1793, 
Mariano was made the first Duke of Veragua, and the patents 
confirming his title and that of Third Admiral of the Indies 
were signed on January 10, 1796. The son of Mariano was 
Pedro, and upon the death of his father he succeeded to the 
title, and was the second Duke of Veragua. The son of Pedro 
is the present Duke, who is historically the third Duke of 
Veragua. 

Born in the city of Madrid in 1837, the Duke de Veragua 
entered the Law School of the University of Madrid, and in 
due time took his degree. He then became affiliated with the 
Liberal party, and in 187 1 he was chosen by the electors of 
Arevalle as their representative in the Cortes. In 1874 he be- 
came a member of the Municipal Council of Madrid, but a 
change of government taking place he resigned his office, and 
began to devote his unremitting attention to agriculture and 
cattle-breeding, his specialty being bulls for the bull fights. 
In 1876, however, he was again called into public life as the 
representative of the Puerto Rico district in the Cortes, and 
two years later he was appointed Senator and again became 
prominent among the Liberal leaders. The result was that 
when the Liberal party came into power, he received the 
portfolio of Minister of the Interior, and among the other 
offices held by him at the time being that of Vice-President 
of the Senate, Councillor of the Monte de Fiedal, and Royal 
Commissioner of Agriculture, 
(iv) 



EDITORIAL INTRODUCTION. 



The character of Christopher Columbus is not without 
blemish. Had his ambitious desires been halted at the com- 
^ pletion of his first voyage, the remainder of his life would not 
have presented such a melancholy spectacle as history has 
described. When he announced to his patrons, Ferdinand 
and Isabella, rulers of Spain, the discovery of a new world, 
their gratitude knew no bounds. Honors and emoluments 
were fairly thrust upon him. Lavish praises greeted his ears 
constantly. Former detractors vied with one another in seek- 
ing his good graces. The whole of Europe resounded with 
his name. What human being could withstand such fulsome 
adulation ? Columbus now sought to add new laurels to those 
already so bravely won. He undertook a second voyage. 
Undeterred by disastrous results, he dared the elements in a 
third attempt. It was then that misfortunes came ; enemies 
innumerable now assailed the boldest mariner that ever sailed 
on seas. The weakling monarch, whom death had deprived 
of his consort, was n eager listener to scandalous tongues ; he 
turned coldly away from one who gave to him a continent 
whose vast treasures enriched his depleted coffers. Broken 
in health and spirits, Columbus wandered aimlessly about 
until death came to his relief. 

Amerigo Vespucci, a Florentine gentleman of no mean 
talents, had, in the interval, given a name to the newly- 
discovered El Dorado. How bitter a blow would this have 

(V) 
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been to him who first led the way upon the pathless ocean ! 
Now justice will be done though centuries have elapsed since 
the great discoverer breathed his last. Do we of the nine- 
teenth century sing paeans in honor of Vespucci ? Do we hear 
his name on every lip 1 Has the great city, within whose 
boundaries the world is now displaying its marvels, bestowed 
on him the title of conqueror ? No. Columbia's sons have 
atoned for the negligence of the past. The fame of Christo- 
pher Columbus is greater than before. Two hemispheres now 
do homage to his memory. Here, side by side behold the 
rivals. Examine their claims, impartial reader; then honor 
him to whom honor is due. 

Some modern historians cast sneers at him still. We are 
told that the hardy Norsemen were the original discoverers of 
this continent ; next, that America was first discovered by the 
Welsh. Again, that it is the lost Atlantis of the ancient world. 
This last assertion is in the shadow-land of doubt, and it will 
ever remain there. Respecting other claims, we answer, that 
if Columbus was not the first to set foot upon our soil, the 
burden of proof cannot be placed upon other shoulders. 
Europe would not have remained in ignorance if some daring 
navigator had forestalled our hero. The news of the discovery 
of a new world could not have remained a secret. The solici- 
tation of Columbus for aid to equip a fleet must of a surety 
have been instantly granted. Let not the tongue of calumny 
now assail his great" name and reputation. 

Behold him standing on the deck of the Santa Maria 
eagerly scanning the horizon ; his companions look upon him 
fiercely. 
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" We are sailing to our deaths !*' they cry, angrily, amongst 
themselves; "rocks and shoals may sink us while we speak. 
Come, let us dispatch him, and turn our prows homeward, 
else Palos will mourn us evermore." 

"But yestere'en," spoke up an old mariner, fiercely, "he 
told of sailing five hundred leagues. My riper judgment 
tells me he speaks falsely ; 'tis seven hundred. I swear it by 
Our Lady." 

Cheering words from Columbus are now heard. 

"Have courage, comrades. Our journey is all but com- 
pleted. Picture to yourselves a land overflowing with milk 
and honey. Women, beautiful as angels, are now waiting to 
greet you. Here you can rest, and drink of waters that will 
give renewed life to your wearied bodies. Treasures inexhausti- 
ble will be yours. Think you, cravens, that if I were not 
confident of rich returns, I would peril all my possessions in 
this search? Patience, I beseech you. Give me two days 
more ; then should this vast expanse still greet our vision, I 
vow upon this cross to go no further." 

Before the expiration of the time appointed, land was seen. 
His fickle-minded followers now bent their knees, and sought 
to atone for their past misconduct. Columbus was now their 
god ; flattery usurped the place of censure ; profuse apologies 
were heard on every side. 

How can we do sufficient honor to such undaunted courage ? 
Had Columbus but once faltered, ages might have spent 
themselves ere America had become known ; aye, civilization 
itself would have been halted for centuries. 
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PREFACE. 



"The greatest event which has happened since the 
creation of the world (leaving aside the incarnation and 
death of Him who made it) is the discovery of the 
Indies." Thus said Lopez de Gomara, in dedicating his 
history to Charles V, three hundred and forty years 
ago. The eloquent Spaniard was, of course, unable to 
realise the full import of his words, which seemed to 
have been touched with the spirit of prophecy. Even the 
centuries behind him contained facts which he did not 
know, and which are hardly understood in our own days. 
There is some ground for believing that certain parts of 
the North American continent were visited, eight hundred 
years back, by Norseman sailing from Iceland and Green- 
land, but we have slender means of verifying the un- 
critical narratives in which the story is related. Nothing 
came of the achievement. It began and ended like a 
flash of lightning, leaving the Western horizon as dark as 
before. Systems of civilisation, not very unlike our own 
earlier developments, grew up, and flourished, and died 
(or survived) beyond the further shores of the Atlantic, 
while Abelard, William of Ockham, Roger Bacon, and 
Albertus Magnus gave their powerful intellects to the 
discussion de omni scibUiy and died unaware of the exist- 
ence of the vast regions of the West. We must not, 
however, allow that the Middle Ages were so densely 

(3) 
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ignorant as many writers have asserted. Numberless 
surprises for modern students lie in the perusal of for- 
gotten books, the contents of which lend peculiar force to 
the phrase of the Bible — " There is nothing new under 
the sun." 

A work called the Image dou Monde (a different book 
from the Imago Mundi of Pierre d'Ailly) was written 
towards the middle of the thirteenth century, in which 
' one of the subjects discussed is the spherical form of the 
earth and the possibility of making its circuit. The con- 
clusion arrived at is a conditional negative : the feat, 
although possible, — the time being calculated at three 
years, and the circumference of the earth at twenty-two 
thousand miles — would not be practicable by reason of 
physical difficulties and the changes of climate. 

In the first half of the fourteenth century, the world 
was made acquainted, by Marco Polo, with lands jDeyond 
the ken of Ptolemy, and men who studied geography 
learned that an ocean bounded Asia on the East, as an 
ocean bounded Europe on the West. With this knowl- 
edge, a spirit of exploration was evoked which became 
incarnate, soon after the beginning of the fifteenth cen- 
tury, in Prince Henry of Portugal. The efforts of the 
Portuguese in that century, to reach and turn the south- 
ern limit of Africa, so as to win by sea a passage to the 
golden shores of India — lost since the time of Alexander 
the Great, save in the glimpses afforded by Arab mer- 
chants and by Marco Polo — stimulated so keenly the 
desire for geographical discovery, that its fascination has 
not yet become inoperative. 

Under the influence of that spirit, a Genoese mariner 
whom we call Christopher Columbus, set his heart upon 
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traversing the ocean which he imagined lay between 
Europe and Cathay, in order to find a Western passage 
to India, as the Portuguese were seeking the Eastern. 
His hopes were not realised, for he found what he had 
not sought; but his efforts were crowned with the 
achievement so enthusiastically lauded in the first sen- 
tence of this preface, when he discovered the West Indies 
on Thursday, October nth, 1492. 

One of the chapters of the Historia de los Reyes CatolU 
cos, by Andres Bernaldez, a man acquainted personally 
with Columbus, begins as follows : — In the name of God 
Almighty. There was a man of Genoa, a dealer in 
printed books, trading in this land of Andalusia, whom 
they called Christoval de Colon, a man of very high, 
intellect without much book-learning, very skilful in the 
art of Cosmography and of the divisions of the world ; 
who perceived, by what he read in Ptolemy, and in other 
books, and by his own discernment, how and in what 
wise is formed the world into which we are born and in 
which we move. This he placed within the sphere of the 
heavens, so that it touches them upon no side, nor has 
aught of firmness to rest upon, but is only earth and 
waJfcer globed by heat within the hollow vault of the sky. 
And he considered of the way by which regions of much 
gold might be found, and esteemed that this world and 
firmament of earth and water is wholly traversable in 
circuit, as John of Mandeville relates ; and he who should 
have shipping at his need, and should be willing to hold 
on his course by sea and by land, would assuredly be able 
to pass by the West in a straight line from San Vicente, 
and return by Jerusalem to Rome and to Seville ; which 
would be the girdling of the whole earth and round of 
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the globe. And he made, by his wit, a Mapa-mundi, and 
studied much therein; and judged that from whatever 
part of the ocean he should begin his passage he could 
not fail to meet land, and he deemed, because he saw this, 
that regions of much gold would be found. Glad with his 
notion, and knowing that the King Don John of Portu- 
gal took much delight in discovery, he repaired thither to 
win his inclinations ; and narrating the import of his re- 
flexions, no credit was yielded him, because the King of 
Portugal had very eminent and well-trained mariners 
who esteemed not Colon, and assumed that in the world 
there were no greater discoverers than they. Where- 
upon Christoval Colon betook himself to the court of the 
King Don Fernando and the Queen Dona Isabel, and 
made to them a relation of his ideas, to which they like- 
wise gave but little heed. And he discoursed with them, 
and said that he was sure of what he told them ; and ex- 
plained to them the Mapa-mundj, so that he made them 
long to know of those lands. Quitting him, they sum- 
moned wise astrologers and astronomers, and courtiers- 
skilled in cosmography, from whom they took advice. 
And the opinion of most of them, upon hearing the dis- 
course of Christoval Colon, was that he spoke truth ; in- 
somuch that the King and the Queen became strongly 
trustful in him, and ordered that three ships should be 
given him at Seville, manned and victualled for the time 
that he required ; and sent him, in the name of God and 
of our Lady, forth to make discoveries. 

In this chapter of Bernaldez, who proceeds to narrate 
the events of the voyage as told by Columbus himself in 
the document written to the sovereigns — that source 
being indicated by several passages in the text — there is 
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no allusion to certain circumstances which must be sup- 
plied from the Historia de las Indias of Bartolome de las 
Casas, who was likewise a friend of the admiral. He 
states that the result of the conference with philosophers, 
cosmographers, and astrologers was a flat contradiction 
of the project of Columbus, and that " all in one voice 
said that it was complete folly and vanity." Dismissed 
and disappointed, Columbus quitted Granada and took 
the road for Cordova in order to carry his schemes to the 
French court. Here we may go on in the words of Las 
Casas : — 

Amongst other persons who gave him aid at court, and 
desired that his task should be fulfilled and promoted, 
was Luis de Santangel, the Escribano de Raciones, He 
was as much grieved and saddened by this second and 
final rejection, without any hope, as though he had 
personally suffered it in some matter little less than life 
itself. Seeing Christoval Colon thus dismissed, and 
being unable to endure the damage and disparagement 
which he deemed the sovereigns would incur, by losing 
the great benefits and riches which Christoval Colon 
promised, if his words came true, and by letting another 
Christian king obtain them ; as well as the degradation 
of their royal authority — which was so much esteemed 
in the world — through the lack of spirit to venture so 
trifling a cost for a gain so infinite ; he, trusting in God, 
and in his intimacy with the sovereigns, or their estima- 
tion of his fidelity and of the desire which they knew he 
had to serve them, went boldly to the Queen and spoke 
to her thus : " Lady, the desire which I have ever had to 
serve the King my Lord, and your Highness, insomuch 
that if it were necessary I would die for your royal 
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service — has constrained me to appear before your High- 
ness, in order to speak upon a matter which is no con- 
cern of mine, and which I am aware lies outside of the 
duties or limits of my office ... I have wondered much 
that your Highness did not accept an empire such as 
this Columbus has offered . . . this business is of such 
a quality that if what your Highness thinks difficult or 
impossible, should be proposed to another King and 
should prove successful, as this man says — and to any 
one who cares to understand, he gives good reasons for it 
— the result would be a manifest lessening of the credit 
of your Highness, and an injury to your kingdom. . . . 
Further, Lady, since what he asks for now is nothing but 
a million [of maravedis], and as it may be said that your 
Highness lets him go in order not to expend such an 
amount, this would indeed be of ill report ; and it is in 
no wise fitting that your Highness should draw back 
from an enterprise so great, even though it were much 
more uncertain." The Catholic Queen, then, recogniz- 
ing the good intention, and the zeal in her service, of 
Luis de Santangel, said that his desire was very pleasing 
to her, as well as his counsel, which she thought good to 
take, but that the matter must be deferred for a time 
until there should be more ease and leisure, as he could 
see in what straits they were already by reason of those 
wars which had been so protracted. " However, if it 
seem to you, Santangel," said the Queen, " that this man 
cannot brook any longer delay, I am willing to raise, 
upon my own private jewels, the money which he needs 
for fitting out his expedition, and arrangements therefor 
may immediately be set in course." Luis de Santangel 
went upon his knees, and kissed the hands of the Queen, 
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in gratitude for the confidence in his judgment which 
she evinced by agreeing to an affair which was held so 
doubtful and which every one opposed. And he 
added, " Most serene Lady, there is no need that, for 
this, your Highness' jewels should be pawned ; it will be 
but a small service I shall render to your Highness, and 
to the King, my Lord, in lending the million from my 
own house, but let your Highness order Columbus to be 
sent for, who has, I believe, already gone/' The Queen 
at once commanded that an officer of the court should 
post after Christoval Colon, to say that she bade him re- 
turn, and should bring him back. The alguacil found 
him two leagues from Granada, at the bridge of Pinos. 
Columbus returned with the officer, and was joyfully re- 
ceived by Santangel. When the Queen knew that he 
was come, she straightway gave order to the Secretary, 
Juan de Coloma, that he should with all speed apply 
himself to making out the letters of commission, and all 
such warrants as Columbus should think necessary and 
require for his whole voyage and discovery. ... In con- 
clusion, this work, so heroic and stupendous in its nature 
and vastness, had to be begun with the aid of a million 
(of maravedis) lent by a servant of the sovereigns, a 
man of no great wealth ; whereas no eyes have seen, no 
ears have heard, no heart has imagined, anything like the 
treasures which have since then poured into Castile from 
the Indies, and been lavished away by the Kings of Cas- 
tile. So far Las Casas. 

Furnished with his commission, Columbus started for 
Palos, and there entered into negociations to obtain the 
services of the three brothers Pinzon, rich and renowned 
mariners. The million lent by Santangel proved insuf- 
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ficient for the purpose in view, and Martin • Alonso 
Pinzon advanced another half-million to the new Ad- 
miral ; with which Columbus was enabled to complete 
all his arrangements. Three caravals were fitted out. 
In the Capitana, Columbus himself took command of forty 
men ; Martin Alonso Pinzon went as commander, with 
his brother Francisco as captain, in the Pinta, the fastest 
sailer of the three ; and Vicente Yaiiez Pinzon sailed in 
the Nina. 

Early in the morning of the 3rd August, 1492, they 
weighed anchor and started from the little island of 
Saltes, opposite Huelva, in the port of Palos ; and early 
in the morning of Friday, the 1 2th October, they sighted 
Guanahani, which is generally considered identical with 
Watling Island in the Bahamas. The voyage had thus 
occupied seventy-one days ; and the statement in Co- 
lumbus' printed letter that it was thirty-three days is 
usually supposed to be a blunder. Such is not the case. 
He reckoned only from the time of quitting the known 
outposts of Christendom, and his calculation of thirty- 
three days began when his ships, lying becalmed on the 
7th September between Teneriffe and Gomera in the 
Canary Islands, were enabled to start on the following 
day with a N.E. wind, which bore them out into the 
ocean. Thus twenty-two days of September and eleven 
of October constituted what he regarded as the duration 
of his passage from land to land, from Christendom to 
the Indies. 

All the circumstances of the voyage are familiar to the 
world. The chief authority is Columbus* own diary 
carefully written day by day in the form of a letter to 
Ferdinand and Isabella. The original has long disap- 
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peared, but Las Casas, about 1520, made an abridged 
copy of it, occasionally giving the exact text when he 
considered it impressive. This transcript still exists, 
and was published by Navarrete in 1825 (Coleccion, 
Tomo I). We also find it embodied in the Historia de 
las Indias of Las Casas, a great and valuable work 
printed for the first time in 1875. Clear evidence is 
afforded by an examination of the text that Columbus 
never failed in the duty of writing his daily record, not- 
withstanding all the mental and physical difficulties that 
encompassed his enterprise. Under such circumstances, it 
is easy to account for the blanks that occur here and there 
in the transcript made by Las Casas. The handwriting 
of the great Genoese, at the most favourable moments, 
was not very clear, as we can see by the facsimiles of 
holograph letters in the Cartas de Indias, What it must 
have been on shipboard in a boisterous ocean, we may 
imagine from the errors which appear in the various 
printed texts of the letter now republished, which we 
give in a reduced facsimile from the recently discovered 
unique copy of the first impression. That letter seems 
to have originated in the following manner. 

On the return of Columbus, a terrible storm arose 
when he was approaching the Azores. From the night 
of the 1 2th February, until after sundown on the 14th, 
he was driven and tossed about under bare poles, with 
constant expectation of shipwreck. Fearing that the 
sovereigns would never learn the extent of his services, 
and dreading that his boys at Cordova would be left beg- 
gars in a strange land, the orphans of a discredited 
foreigner, he resolved to commit his story to the seas. 
He took a sheet of parchment and traced upon it as 
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much as he could write about his great discovery ; then 
wrapping it in a piece of cloth, well secured, he placed it 
in a barrel, which was flung into the ocean . From the 
state of the sea, and the words " todo lo que pudo," we 
may conclude that the account was a very brief one, and 
would have been well-nigh illegible if it had ever reached 
the sovereigns to whom it was addressed. It was said 
by Ferdinand Columbus that he wrote the same letter in 
duplicate, and placed the second copy in another barrel, 
which was retained on board to await the moment of the 
ship's dissolution ; but this statement is not found in Las 
Casas, and is probably a distortion of the fact that 
Columbus wrote the two letters about to be referred to. 
We may confidently assert that, under the circum- 
stances, Columbus <^ould hardly have managed to write 
more than a few lines ; and that consequently the barrel- 
letter need not be confounded with any extant piece of 
his composition. It is, however, very likely that the ex- 
perience of the 14th of February would have set him 
thinking in regard to the desirability of multiplying the 
record of his voyage. From Wednesday morning (the 
13th) till the night of Sunday (the 17th) he was unable 
to take any repose, and it was probably during the hours 
of night, when all active attention to the business of 
navigation was necessarily interrupted, that he applied 
himself to writing that compendium of his diary which 
we know as the letter of Columbus. However rapidly 
he might write, such a piece of work, regarded even as a 
transcript, must have occupied nine or ten hours at least, 
probably more. The likelihood is, <hat the night of the 
14th and the morning of the 15th were given to the 
writing of the Carta al Escribano de Racion — our present 
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letter; and that on the 17th and i8th, when the sea was 
a lit le calmer, he made or caused to be made a transcript 
or second copy of it, which he addressed to the Treas- 
urer Sanchez. The latter was, as a matter of course, 
more neatly and correctly written than the former ; the 
violence of the storm had abated, and there was more 
leisure to improve the roughness of the original, as well 
as avoid its defects. This is easily observable in com- 
paring the text of the Sanchez letter, as printed for the 
first time by Varnhagen in 1858, with that of the 
present reproduction. Although, however, the fair copy 
of an author's draught composition is usually superior to 
its original, yet the Sanchez letter has not entirely 
escaped the fate of most copies; for there are some 
small matters, which have been pointed out elsewhere, 
in which its text is inferior to the other. Among the 
typographical blunders in our Santangel first edition, one 
small error may be particularised as showing that it fol- 
lowed an unwritten original. Columbus makes a state- 
ment twice — once near the beginning, and once near the 
end — that his outward voyage (from the Canaries) had 
occupied thirty-three days. In our facsimile it will be 
seen that the printer blundered ; and gave in the first 
instance " ueinte," in the second "xxxiii." The cause 
of the error (which was corrected in the [Naples ?] reprint 
preserved in the Ambrosian library at Milan) is easily 
traceable. If we examine the writing of Roman nume- 
rals by Columbus in the facsimiles given in the Cartas de 
Indias, we see at once that Columbus must have used 
"xxxiii." in the first place, and perhaps written the 
number in words in the second place. In his writing, 
" xxxiii.*' would, to inexpert eyes, look like " veynt," and 
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was so read by the printer. This can easily be tested 
by any one who chooses to examine the facsimiles of 
the writing of Columbus, and takes the trouble to 
imitate his method of forming the numerals in question. 

The words which express the date of the Santangel 
letter show that on the 15th February Columbus thought 
himself close to one of the Canary Islands; on the 17th 
he discovered that the land he saw was Santa Maria in 
the Azores, and he specified the fact correctly in dating 
the Sanchez letter on the 1 8th, when he was anchored 
close to the island and had sent a boat ashore. The 
weather continued very bad, with occasional mitigations, 
till the 22nd when an improvement set in. In the even- 
ing of the 23rd, he set sail for Spain. On the night of 
March 2nd, his vessel was again in great danger not far 
from the coast outside Lisbon ; on the night of March 
3rd a still more terrible storm arose in which nearly all 
hope of safety was abandoned ; and on the morning of 
the 4th, he succeeded, much to the wonder of himself 
and the inhabitants of the coast, in entering the mouth of 
the Tagus. He then wrote to the King of Portugal, 
asking permission to enter Lisbon. On the 8th he had a 
letter from the King, who was at Paraiso, nine leagues 
away, requesting his presence there. He was received 
with much courtesy by the monarch, notwithstanding the 
ill-will of the Portuguese officials, who had already begun 
to show hostility. On the nth he took leave of the 
King, on the 1 2th he decided not to make his way by 
land to Castile, notwithstanding the proffer of facilities 
from Dom Joao ; and returned that night to his ship. 
At 8 o'clock on the following morning, he set sail towards 
Seville, and early on the 15 th he crossed the bar of Saltes 
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and entered the port of Palos. According to his own 
statement the return voyage had occupied twenty-eight 
days, in which calculation he included only the space of 
time between the i8th or 19th January, when he knew 
that he was in the vicinity of Matinino, and the i6th 
February, when he found himself close to the Azores. 
From the latter date onwards, his progress was a stormy 
and dangerous one and cost him twenty-three days (as 
he calculates) beating about " this sea." His reckoning 
is evidently meant to comprise the time from the i8th of 
February when he had anchored in the Azores to the 13th 
of March when he quitted Lisbon for Palos. It had been 
his intention to write to Ferdinand and Isabella from Lis- 
bon (adonde acorde escrivir a sus Altezas), and we have 
no proof that he did not send some message announcing 
his return. But it is very improbable that he did so, 
when we know that he changed his mind on the subject 
of accepting Dom Joao's aid in travelling by land to Cas- 
tile, and that he was prudently distrustful of his Portu- 
guese friends. It is quite certain that he did not send off 
the Santangel letter till he reached Seville, since its post- 
script is dated March 14th. A fortiori, he would as- 
suredly not have sent his important journal-letter to the 
sovereigns; and it is not likely, since he deferred the 
transmission of the Santangel epistle, that he would have 
risked the despatch of the improved copy of it which hq 
had addressed to Sanchez. We have, besides, a reason, 
in the date affixed to the Latin version of the latter, for 
supposing that it was still in his hands on March 14th. 

With regard to the persons to whom Columbus ad- 
dressed his compendious Letter, we have already seen 
good reason why his friend Luis de Santangel should 
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have been considered a worthy recipient. As for Gabriel 
Sanchez, the Treasurer of Aragon, it must have been his 
official position which prompted the navigator to send him 
the second copy, or fair transcript. His good-will was a 
matter of no small moment to Columbus in connexion 
with the expected muy poquita ayuda que sus Altezas 
me daran." His rank as a royal minister was higher than 
that of Santangel, and his power to influence the King 
greater. Santangel had already been a successful inter- 
mediary with the Queen ; Sanchez might be won over to 
perform an equally useful office with the King. How- 
ever well disposed Isabella might be, however large her 
independence in dealing with the states of Castile, Ferdi- 
nand was, after all, the real arbiter in their united councils. 
That Sanchez was personally a stranger to Columbus, and 
a man with whom he wished to ingratiate himself, would 
have been a reason for addressing to him the fair copy, 
more carefully transcribed than the original written three 
days earlier and addressed to Santangel. Hence we find 
that the Sanchez text is better than the other, but in a few 
mstances the Santangel letter is decidedly superior. 

As already shown, the primary existing authority, in 
point of fulness and detail, for the history of the first 
voyage of Columbus, is his own Diary,. in so far as it was 
partly transcribed and partly abridged by Las Casas. 
But this transcript was never published until 1825, 
although Herrera and others made use of it in the six- 
teenth century. The primary authority, in point of 
publication to the world, is the Santangel letter written 
by Columbus on the 15th of February, 1493, printed, as 
we have reason to conclude, in the April of that year at 
Barcelona, and here published in reduced facsimile. The 
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place of secondary authority must be assigned to the 
Sanchez letter (written by Columbus on the 1 8th of 
February, 1493), not in its original form — since the Spanish 
text was printed for the first time in 1858 — but in the 
Latin version which appeared in 1493, and which was 
frequently reprinted and translated afterwards. Although 
the Santangel letter had been twice printed,— in its 
princeps state at Barcelona, and in a second edition else- 
where (of which the Ambrosian quarto is the only extant 
specimen)— before the publication of the Sanchez letter 
in Latin ; those two editions must have been carefully 
suppressed by authority. Otherwise we could not account 
for the singular fact that no allusion is made to them by 
any of the writers of the sixteenth century, and that their 
very existence was unknown till the second edition was 
discovered about thirty years ago in the Ambrosian library 
at Milan, and the first was found three years ago in Spain. 
There is no date of impression or printer's name upon 
either ; but the type of the Spanish folio is that which 
was used by Johann Rosenbach at Barcelona in 1493-94. 
The Spanish quarto is evidently later, as is shown by 
various technical peculiarities of correction and error ; but 
they both naturally preceded the editions of the Latin 
translation which was printed out of Spain — as was also 
indeed the Spanish quarto. The Spanish scholar Asensio, 
in a book upon Columbus published in 1891, asserts that 
the Ambrosian quarto emanated from a Seville press, and 
concludes that it was printed there when the discoverer 
had reached that city, on his way from Palos to Barce- 
lona. He forgets that Columbus was not a professional 
author, and that nothing would have induced him to put 
the letter in type before it had been delivered to the gentle- 
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man to whom it was addressed. It was a private com- 
munication, and can only have been given to the press by 
Santangel or one of his intimate friends then in attendance 
on the King and Queen at Barcelona. If the Ambrosian 
quarto was really printed at Seville, it must have been 
some weeks later than the Barcelona impression. But 
internal evidence shews that the quarto was printed in 
Italy, there being numerous instances of the substitution 
of the initial j in words requiring i or y. The Spaniards 
frequently used i iorj\ but never in any case converted an 
initial / into j\ the two letters being differently sounded 
in Spain while in Italy they were homophonous. 

During the last three or four years certain quartos 
(three in number) have made their appearance in the 
world, produced by typography, and purporting to be 
fifteenth century editions of the Spanish text. There is, 
however, no appearance of antiquity about them, and they 
are evidently clumsy attempts to reproduce the Ambrosian 
quarto with sufficient inexactness to pass as variant 
editions. 

It is frequently asserted that Columbus never learned 
that Cuba was an island, or anything other than the coast 
of Cathay. But the statement made in this letter (on the 
19th and 20th lines of the facsimile) shows clearly enough 
that he had heard and believed it to be an island, as his 
Indian prisoners had informed him. 
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^''^^ ciiTiiio cftd poib $1 fflbrfj^ como oiitiucc dt^s p jfci 

^j^^^^|(apfag0 c5 bftniuoaq lo6 illulfa-itVuna^ Hcf c VCcfiiaiuo^fdio'tdmediOop 
M^M jaB^r^ f iiiit iiiuf niucb.t3 3)^I^<'Po'o^9«)d co^entcniiitiimno f orU^a fooaf 
H^«l>ctmiM|K»fcG0Mp?2fu9c«tc€;39Conpr^^ edcnotiij / non tncfe 

cWrimSirttt pmntiQ q fofallepufcnoubrc raiicfaluaooiacofnonoraac n ocfi aWa inaacf 
catcl qual niaramUoT^iiiCiitecooo cfto anoadoloe idioe la llaiitiit (jciaitaba n T^'t fc^a^j 
purenonbrebififlttramatitanaoaoncqxionalarcrccrafcrrandiJta a(aqu4rtaUifU bdia 
ola qulta U 3fna ^uaiia e aft a caoa vua nonbre niiqio £tua ido fo HegrK wla 3u4n a icj 
111 io la colh DcBaalp )iiitnte fia^fallcran ffxncc q pcnfc qu: fetia cicn .% Hrm U pioaUu dc 
cataf f (omono fallc alhnUaa f lo^^oaree tila cofta Dda inar f .iliio pstiucnaa poblaoonca 
con la^nrcKla^ q^vkinofoi^i^ baucr fabla poz qit: lae fa^ .m taooa.andaan a oc 
lantcpoietdicbocainiiiopcraoodeiioarar graded Ciudade^o viHaa f olcabo ainucba# 
k^iae viftoq no bauta tiioiucto i que la coila itic lco4Ufi alTaccn jit de adddc mi vol untad 
CM conrana po<q d r aicroa era fa ccamaio yo ccnta ptopofico otbajcf Id al aii(h« f (ah bic 
d victo mcdtoaddacedcccniiincocDoaguardaroiioacpof bolui anae fafla ^c&aiadcgpao 
fo or adddecbiedoa bdbrca pot la tierraparafabafibiaota l^r ogradea Ciadada 3d0it 
eotcea ioaiadaefbaUa:dtft]p(a0|>oblacioe0peo!ial^^ ducg 
iimcto potloqttatfd)olinaofo cnndtabarroor ucualdioa q la ecnia (o>iiado9como cond 
iiuamctccftocKiracra JflacafifeguilacofladdUal onctcdencatftecclegiaahftaoddcfi 
5iaf«:odqualcabovioffa3ibalondeDilK(iaocdtaoie50od>9 U^aaaala qiMlhitt^, 
pa ft noinbre la fpanola f fiii alli f fq^ la paneocl iccninon aft como otl'> maita ai oddSt' 
j(\nm ffidth Ic^aa poz lima recia ddoncfc alicomo oda iuaoa la qual f todaa1ai4Mnit 
fo. fosommae oi fiotisfiaoo (paoo f dhi cndlfaiio oi dla af mttdK>a {mcnod cnlatolliltotfa 
mar (icSpaiaciooc otroa q fofepaoi cnlhanosf faitoamoaf baenoa f oranoea q oamara 
Villa laed^iiaaodlafoalmaf cdlainof mudxia fieiiaafmdcanaaalcimmaaftc^paradd 
t)cla iflatticopcftoiOdafjKtinof^^ 

milmaiicraalalfaatpaiicccDqllc^al cidoli^poiDid>oqlaimie picroelafeiare^to 
pucoecopbMq lo0 VI la woca I n bainoro#a)molft poi fi^ 
nDoaodloecoffnifd t odbaciiotfMqmtiior^iiea^ roirj|0i|ott<!0pa 
yancoeooiltlRNMieraa cadmeaoccM^icbKpouUiodxib^oauaafpatmaaoeftiaim 
ocbomancraaqceaoomoon valaaf^laaiaMiidaDfcrmofaodlaanwaaftcc^loia 
onoe aibokaf fruidecietoaaeii riia af pmareaonaramlfocaf canpiiaegraoiirimaacaf flU 
d.i oc mucT^ae mancrafttKaaca f (rmae muf Mcrfaaailaa ooTa^af msd>a«i noiaaacme 
taleataf ^dcifhrnabdeiliamXarpaiiolacamarattHlalarie^ acgaa 
flaa cmipinaaf laatidMianfefmobafgnKfaaparaptoafarfl^ 
oaa<iH,io0 para bcoificioa oc villaa dii0Era 

villa fodoenoa inudxiil f ^tanace f bsaiaaaguaelce r :aa9do« qialcafrar cioa «ba 
led f f mtoa e f cwao af ^anoca oiffoQiaaa ot aqtid iaa cda tir.iia cn cita of inadMa (\ tat 
fwof granoc»ipm.a«C9iof pcoL-oami»lt»*aflt««ocft.i]fgai» laaocraaq be 
faUa3(>fbafiioo;mi^bavlDo flotidaattOdntoobaMfoiDoabgbraafaiQgacaari coma 
ruamaoxaMpaicbaanqacal^maamn^fcasbib^vtiioiol^^^ fnafMaoe f^ 
m:o viu cC^aoc4Uiooaqiicpadtofi)oelloaiiotienai6dl0 ni a5C29m aonaatiifcfi 

Bo^iea^cattWmoiffadlafdefamofedlaniMf^^ 
^marauaunodcniouaMiMiafolaolaaf aaodaac«iaaqitanoo<^ OUkmam^ 
(liiit ppiiaialotevnpa^agiiDoeno v/idBVfatocaqiiaa que } ^rc^rr- 
cfti. v> Qiibuuaamoaa aim MRbica algiaavUai^abaaGlatl *. udaa' 
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giiiio k Of a bedx) m jI antce a tooo abo vo^Ptfo ajri cft.ioo f pooioo bomafahb bcOA 
ob tc roDo loqiK toiia aCi pailo conio oorsd cofee f iiuclxM iT icobtf polcik cofa niM 
oft tcf iiaofoe fm raneoto: voDao cTm DcTpuee qucafc^ivin rpici'or cfte tmfO cUo$ Ibo 
unco fi cii^anof can bberq^ odoq tmequenolaovatnUnid q ^Io vierc:cUa0^ccoraquc 
f e^n pidieoo^da uimid oCye ocno anfco <5ttidin IxjgSdn^ ca'dlof mu'dlnm fdco autoi ^ue 
oarian loe coNjotice f quioc fcsi oofa o^lo: qmcn icaoepocd ipteoo-bicgo pot qual qui,c 
ra cofica oe qtial qoicra inaiicni que fei q rcleoq>o2db fcS (6ienio0:fo omnot ^ nofdeo o c 
iai cofae tan ri8il€0<omo pcoasoe k dcumlUe »>ia0 f pc^asoe oc oioiioLiMo f cdbdf oa^i 
octaa :haii que quido cUod cfto pooii llcgar IO0 paitfcia bauor lamciot iofa od niiido^ qoc 
le aceitd ba^or vn manuezo pot ttia a^gcta oc 0x0 o^oDt 000 caManos f iiicoio:focio0 
IX ocr.10 cofa0 q ntuf mstce vaha nmcbo tnae fa pot bl^caa nttQiaeoaiiaii pot diae toto 
quanio c man ban que ^tde 000 nt ircf cifWElanoe ?€o:o o vna anona o 000 oc algooofila 
ooFafIa IO0 pCDa$o0dclo0artt»c 1OCO0OCUO pipaa cont^uan yoananloq tciiian coinobd!i 
ae afl que me paitdo ntahfo lo^rfeoa jroa ra fo gr8dofa0 ind cofae bucoa^ q fafoiaua po: 
que roincn ainpt f attG>a odldfc fora cnfhanoa que fdclin an al ainozcecniicio oc ( 1 altcsa i\ 
f oc fODa la nacio ca(lcUana : ep.*ocura oc aiucar oe noo oar oclaa cofae que caic cn abuno a 
oa que no0 (o nccdfanaof no conocian niguim fcra m toolacTta falno que toooo cncn q la0 
Aocao fdbie e» ci9aeb f aeian mof firine ■ii:e f o (6:Oo0nauio0 f ^auc vcuio ocl cido f oiial 
cafcmiiaico mercccbiaH cntooo obo oefpuea^cbcrucr poioo diuicoo f cfto no p:oceoepo;q' 
ftpaii ignpiantt0 falno ocniuf focil t^io f dbrro que na:ir^n tooao aqudki0 inarco que ca 
tnarauiUa labnemi cuema qadloaoan cecooofatitopojquQiuca viexd gccc t^cflioa nifemciaii 
CC0 nauioa ffuegoqiie le^ealatf fokia 3a pn iicra ida q batic roiiiepfozja algunso oelloa pa 
fa que crpreoicrai fine wit ootu odo qi e auia otaqucUa^ pauca cafi fuc que luego ccoidiro 
yaogydly qnando ppg UngBaoferlaeif dlca ban aproned>aoonmd>oof cnoia IO0 iraig;o 
qfiepit cfta oq^opoTico q vego od ctcio po: mOcba co verfino q afan bauido cdmlgo f d!o0 
cnm iUapdniflroa aptonuita^rio aooiia to Kcgatia r IO0 ocxo^ anoattan cortcndo drcara c 
cafa^ate xA» ccreouaa bo^ olcvW rciiit : vaiu aoa lagcnte odeklo afi todoa bobrea 
<oiiid mogem dcfpoeo oebaucrdcoiasolrguio cr nee \ cnia q no cadaiia granden(p(qiieito 
flodoe crafaan almi dccomer f dcbcuer qitcdauan rd vn aniox inaianiVofo cUoa cicne codaa 
«i0ffla0 niiif iii|icDa0canoa0 amancra defiiftco demno deUaa maiofao dcUao mesoreo ral 
OBiiaa :riiiud)a9(5m8fOR«qutbnaiufhdcdic|co(bobaco0mofdranao^ pozqiicto 
Acbon (bb madeio maa buna fuih noitma co diao a'r; imo pozque van quaio ea coU ocac 
cr f c6 cftaa ttancgEm looaa oqucUaa iflaa q (5 (nutrierablcc*; fcracc liia mecadcriaa'al^u .to 
oeftaecauoaabcvHIocolncflxxrdbrciftMcUafeada vuoeortticmoemodaaeftaomaa no 
videinodia oiucrfldad dela fccbura orla ^nu m ai I.10 co(hi»iibrt0 01 enla lengna-.faloc que 
lodo0 fe endenden ^ dcofa niuf (Tcutar pora \o que c^prio q otcotninararifna aUcsaa para la 
c^eifaadddloaoenocfHa rancafcalaquaK&niu^difpitcfcoa :raouC€omofobaula cv^o 
c.ville9ia0poda€oftaDdaitmpo:ladcrabalinaetoridcteaoneiite potlaiflafuami fe^d 
i|iialG?lmBopoedoocrirquedb«iat(Htaiorq^cmGiauiTa rcfccftatoncaopotqucailedc dd* 
ia0evii«lcgua0tneqoeda^jap'.incdepo»ic!fieDO0pw onoad^Uvna dc 

lao ^tea mnan aaatt:atrf)ae nafc iag^c cocola (ac> pzouitlaa tiopu<vi»os eulvgitra 
nntoadcLo (c.kgaad(<piopttcded)taiocrddlo0 icioa qufo Kn^loe^lafnlm tooo 
laafflaa Abioctacfpailola ticiacotieaeinaa quelaefpanacooaddoccolnnra poieofta oe 
inai;aftafinteraotaenni(€3f8 pacoen vttaqnadjf^anoiuicdcnrviugraGoolfS^iaapotrec 
ca ti^'^ecocdocnca onouedl^espitcaocfcacei ca pare* nurcacctarmta qual piicfto 
^fhija Come 4 poflcflidpoxfuci altc^aa fftooaafeanmaa/^badaoaaoc^o nnricv 
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rcfpoe^dt3trjrfDd3«Iia0(oigopot(kfu0aI(c^0qttalddb^ 
|)lt3amccc coiiio odod Hvynoe oc caftiOa eudlatrpaftola a cUu^ mae^coaciiabU fimior 
ccmarcaparaUd nuius od oiofdcto.^o fracDafiocUticmifintK oiiyiiM cofiiooci qndbi 
OOlla odgran <sna')dde*6auia graiiD euro egan-moa bctom acD p^fldTid cc xm vflta grait 
De^kqudpaicit^bre U villa ocnattidoorfcu dla bcfobofucT5af fpsalQa <tncraaclla«bo 
tas dlar>ocl to )o aabaoa ffoeocraoo ciidU ^te qucabafhi para fonctanic fcd]io cdamiaf 
f arceUanad coicaattae pot maa dc va ano ffafta ftiiai:(ho dcU nur mf odas artce para f)5<r 
COM iPgrandcaimflad co dUcf d< acpieaa cidra m anco ^rado qucfe prcoaua dcme ttantar f 
€eeii€rpotb9rmaiioeba& qiKkmoc^fcb^lfiradabomyoacfhi^cccdni^ 
< <|iielcait aimia f^andait od'iuidoe como f ^foc dkdo fd loo iikw tcincofoo (iu< af « cl nmdd 
^HltteroUfnencc ta <|tt^ a! U qucda co para ocfttcir coda oqiidb cicna f co ffla fipdtgro 
CK fao pcffcn99 fabiettdofac^ cnrodae dla« iRao iik parcce que todooloe dbita fcancoft 
Mcd Vfia tnJ^t adamaioral oliyf oanfafta: vcfiicclao mujgarcomepaitct^iiic crabari 
jnaa que loo dl^rco ui bcpoo i4d cii kndcr ficaiini bmt» pzopico que ntft-paltdo ^ <r 2|Bo 
^ue vnolQiia.Codoobasiatt paitcaicfpccial odad«Qfao<o»KO<ia9<iid6iO tfhiofaffaio^ 
nobdMUadodbmmoflnidoocdfiiomucboopeuiauati maoaiiccedlodagjteinmif hnda 
acafaniicnco n| ipiicgioo cofno cgMiuairi^ii^ (dfti^ j^tdN^icoTredioo fiicicciiin.adddcaf 
(peto ooWiaop dctooiufo^folareofo v<rdadqHdfcloqi!C^i$> 
winmodaltnatqittiioaatvcke^ tf^^ en eQt(i6 M.|M^d6dcaf niocmifi gfaiideoWf Itoki 
a fucrca d fno die futerno: uiaacUoe b fufr Jt poda coibitiibre que edia afuda oclae viaiNte 
Cornell c6efpecia9 niiKbao f muf caliencco cnwanaftaiafiqiieitiolhtioo uobcboUado itiiioii 
<ia (aluo oe vnoff Id qvc co aqut enia fegunda ala eucrada odao ptdiao q co po(^Iadi octMlh» 
tcnic qtu deue en cooao loo f lliio poz muf fuo^eo loo qualleo coiue came vinau a cftoo ttenc 
inud>ao caaauo cdlaa qualeo cotfc cddao Uo ff ao oe tdia x>ba rroina quanro pncdcitdM 
n o fei nao o iflkwiH Co .':iieloe 0900 (abio ifitni encoibiinbrctslracr loo cabcflpo targo^cooi 
omageito f vfan a«too f flcdiao cdao nufinao nmao cccarkic co vn pcilillo akabo po:oitcc 
ctf ocfioioa iioocncldluo5C0eufrcdlo0oaoopneblooiitcf6 coduorudo^adacouardcs 
irioo fo no too cen^ cn iiaoa iiiaoque alo0:ocid0eftoof6 aqucUooq trata cdlaoniigcretf 
dcntaoonomo q ee laprimca ffla parociido afpatia para lae idiao q fe falla eitia quat ao af 
bdbfcnigiiuoidlaooo oiacracic fciiioidfalaoarcoof frccl>ao conto loofobre didx>e occanof 
ffeamunfa>bi9an€dtauncoaaratnbreocquericncinad>oocra)Ffe mafoi qia 

e|fpanolacOi|ttcla0|^puaonoacncni|igqcabeUo odao d 

f rao ctaigocomigo iotoo para cdbmomo:e o^dnfio afobbr ocfto folifuctc qnciieo ftcbo cfte 
Vfase*)uc fae^fi ocoMoa que pued^ vofuoaltQao qfo Icodart 020 quanto omo^mcnchcr eon 
mo; poquin Ofuoo^^feo alccsaoHKdanuiQDio rpcoarHTf olgcrd quacofuoolicjao nioddr^ 
argvfolimilbcaq^auiamanoarjopr^rc^claqiialf^ ^ 
oa okla ff 10 oc pb f tl Ibiono la ocno^dMuoqum f lieiiualoc quoto manotmui cargar f c« 
daao^ quacoo wStdma oargarcfiaratt^KMietctocTCO f ocphtHtaMlaoo fufbmcf cane 
Iaeoimmilc0(tioo€(u(laiinafana2eqixb»-f;dn fflltoolog^4u<|offUaoeio pc^quc fdS 
liomcbeDOctuoont^dcaboeu quacdduno^fjie QiJoaDciu^t:penaiie$arfolfliiKutcaihi 
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CARTA 

DK 

CRISTOVAL COLON 

AL ESCRIBANO DE RACION 

LOUIS DE SANT' ANGEL 

(^With the obvious typographical errors corrected.) 



SeSor, ^ 

Porque se que avreis plazer de la grand vitoria que 
nuestro Senor me ha dado en mi viaje, vos escrivo esta 
por laqual sabreys como en xxxiii dias pase a las Indias 
(con la armada que los illustrissimos Rey e Reyna nues- 
tros Senores me dieron) donde yo falle muy muchas islas 
pobladas con gente sin numero ; y dellas todas he to- 
mado posesion por sus Altezas con pregon, y vandcra 
rreal estendida, y non me fue contradicho. A la primera 
que yo falle, puse nombre Sant Salvador a comemoracion 
de Su alta Magestad El qual maravillosamente todo esto 
ha dado ; los Indios la llaman Guanahani. A la segunda 
puse nombre La Isla de Santa Maria de Concepcion ; a 
la tercera, Fernandina ; a la quarta La Isabela ; a la 
quinta La Isla Juana ; e asi a cada una nonibre nuevo. 
Quando yo llegue a la Juana, segui yo la costa della al 
Poniente, y la falle tan grande que pense que seria Tierra 
firme, la provincia de Catayo ; y como no falle asi villas 
y lugares en la costa de la mar, salvo pequenas pobla- 
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ciones con la gente de las quales no podia haver fabla 
porque luego fuyan todos, — andava yo adelante por el 
dicho camino, pensando de no errar grandes ciudades 6 
villas ; y al cabo de muchas leguas, visto que no havia 
inovacion, i que la costa me levava al Setentrion, de 
donde mi voluntad era contraria porque el invierno era 
ya encarando, yo tenia proposito de hazer del al Austro ; 
y tanbien el viento me dio adelante. Determine de no 
aguardar otro tiempo, y volvi atras fasta un seiialado 
puerto, de donde enbie dos hombres por la tierra para 
saber si havia Rey o grandes ciudades. Andovieron tres 
jornadas, y hallaron infinitas poblaciones pequeiias i 
gente sin numero, mas no cosa de regimiento ; por lo 
qual se bolvieron. Yo i^ntendia harto de otros Indios 
que ya tenia tomados, com continuamente esta tierra 
era isla ; e asi segui la costa della al Oriente ciento i siete 
leguas fasta donde fazia fin ; del qual cabo, vi otra isla al 
Oriente, distincta de esta d!ez y ocho leguas a la qual 
luego puse nombre La Espaiiola. Y fui alii, y segu" la 
parte del Setentrion, asicomo de la Juana, al Oriente, 
clxxxviii grandes leguas, por linea recta del Oriente, 
asicomo de la Juana ; la qual y todas las otras son fertili- 
simas en demasiado grado, y esta en estremo. En ella, 
ay muchos puertos en la costa de la mar\ sin compara- 
cion de otros que yo sepa en Cristianos, y fartos rrios, y 
buenos y grandes, que es maravilla. Las tierras della 
son altas, y en ella muy muchas sierras y montafias altis- 
simas sin comparacion de la Isla de Tenerife ; todas fer- 
mosissimas de mil fechuras, y todas andables y llenas de 
arboles de mil maneras i altas, i parecen que llegan al 
cielo. I tengo por dicho que jamas pierden la foja, 
segun lo puedo comprehender que los vi tan verdes i tan 
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hernaosos, como son por Mayo en Espana. Y dellos 
estavan floridos, dellos con fruto, i dellos en otro termino 
segun es su calidad ; i cantava el ruisenor i otros paxari- 
tos de mil maneras, en el mes de Noviembre, por alii 
donde yo andava. Ay palmas de seis o de ocho 
maneras, que es admiracion verlas por la diformidad fer- 
mosa dellas ; mas asicomo los otros arboles y frutos e 
yervas. En ella ay pinares a maravilla, e hay campinas 
grandissimas, y ay miel, i de muchas maneras de aves, y 
frutas muy diversas. En las tierras ay muchas minas de 
metales, e ay gente inestimable numero. La Espanola 
es maravilla : las sierras y las montanas y las vegas, i las 
campinas, y las tierras tan fermosas y gruesas para 
plantar y senbrar, para criar ganados de todas suertes, 
para hedificios de villas e lugares. Los puertos de la 
mar aqui no havria crehencia s n vista, y de los rios 
muchos y grandes, y buenas aguas, los mas de los quales 
traen oro. En los arboles y frutos e yervas, ay grandes 
differencias de aquellas de la Juana. En esta ay muchas 
especierias, y^ grandes minas de oro y de otros metales. 
La gente desta ysla y de todas las otras que he fallado, y 
havido (ni aya havido) noticia, andan todos desnudos, 
honbres y mugeres, asi como sus madres los paren, 
haunque algunas mugeres se cobijan un solo lugar con 
una foja de yerva, o una cosa de algodon que para ello 
fazen. Ellos no tienen fierro ni azero ni armas ni so[n 
par]a ello, no porque no sea gente bien dispuesta y de 
fermosa estatura salvo que son muy te[merosos] a mara- 
villa. No tienen otras armas, salvo las a[rm] as de las 
canas quando est[an] con la simiente a |"la] qual ponen 
al cabo un palillo agudo, e no osan usar de aquellas : 
que m[uchas] vezes me [ha aca] escido embiara tierra 
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dos o tres hombres a alguna villa para haver fab[a, y] 
salir a [ellos dellos] sin numero ; y despues que los 
veyan Uegar, fuyan a no aguardar padre a hijo. Y esto 
no porque a ninguno se aya hecho mal, antes a todo 
cabo a donde yo j ya estado y podido haver fabla, les he 
dcido de todo lo que tenia, asi pano como otras cosas 
muchas, sin recebir por ello cosa alguna; mas son asi 
temerosos sin remedio. Verdad es, que desques que 
aseguran, y pierden este miedo, ellos son tanto sin 
engano y tan liberales de lo que tienen, que no lo creerian 
sino el que lo viese. Ellos de cosa que tengan, pidien- 
dosela, jamas dizen de no ; antes convidan la persona 
con ello, y muestran tanto amor que darian los cora- 
zones; y quier sea cosa de valor, quier sea de poco 
precio, luego por qualquiera cosica, de qualquiera manera 
que sea, que selces de por ello, sean contentos. Yo 
defendi que no seles diesen cosas tan ceviles como peda- 
zos de escudillas rotas, y pedazas de vidrio roto, y cabos 
de agugetas — haunque quando ellos esto podian llegar, 
les parescia haver la mejor joya del mundo. Que se 
acerto haver un marinero por una agugeta de oro de 
peso de dos castellanos y medio ; y otros^ de otras cosas 
que muy menos valian, mucho mas. Ya, por blancas 
nuevas, da van por ellas todo quanto tenian, haunque 
fuesen dos ni tres castellanos de oro, o una arrova o dos 
de algodon filado. Fasta los pedazos de los arcos rotos 
de las pipas tomavan, y davan lo que tenian, como 
bestias ; asi que me parecio mal. Yo lo defendf, y dava 
yo graciosas mil cosas buenas que yo levava, porque tomen 
amor, y allende desto se fagan Cristianos ; — que se incli- 
nan al amor e servicio de sus Altezas, y de toda la 
nacion Castellana ; e procuran de ajuntar de nos dar de 
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las cosas que tienen en abundancia, que nos son neces- 
sarias. Y no conocian ninguna seta nin idolatria, salvo 
que todos creen que las fuercas y el bien es en el cielo ; 
y creian muy firme que yo, con estos navios y gente, 
venia del cielo ; y en tal acatamiento me recebian en 
todo cabo, despues de haver perdido el miedo. Y esto 
no procede porque sean ignorantes,— salvo de muy sotil 
ingenio; y onbres que navegan todas aquellas mares, 
que es maravilla labuena cuenta qu ellos dan de todo— 
salvo porque nunca vieron gente vestida ni semejantes 
navios. Y luego que llegue a las Indias, en la primera 
isla que halle, tome por fuerza algunos dellos para que 
deprendiesen y me diesen noticia de lo que avia en 
aquellas partes ; e asi fue que luego entendieron y nos a 
ellos, quando por lengua o senas. Y estos ban aprove- 
chado mucho. Oy en dia los traigo, que siempre estan 
de proposito que vengo del cielo, por mucha conversa- 
cion que ayan havido conmigo. Y estos eran los prim* 
eros a pronunciarlo donde yo llegava, y los otros and- 
avan corriendo de casa en casa, y a las villas cercanas, 
con vozes altas : Venid ! venid a ver ia gente del cielo. 
Asi todos, honbres, como mugeres^ despues de haver el 
corazon seguro de nos, venian, que no quedavan grande 
ni pequeiio, y todos trayan algo de comer y de bever que 
davan con un amor maravilloso. Ellos tienen [en] todas 
las yslas muy muchas canoas a manera de fustas de 
remo, dellas maiores, dellas menores, y algunas y muchas 
son mayores que una fusta de diez e ocho bancos. No 
son tan anchas porque son de un solo madero, mas una 
fusta no terna con ellas al remo porque van que no es 
cosa de creer ; y con estas navegan todas aquellas islas 
que son innumerables, y tratan sus mercaderias. Al- 



28 



The Columbus Memorial. 



gunas destas canoas he visto con Ixx y Ixxx [h]onDres en 
ella,y cada uno con su remo. En todas estas islas no vide 
mucha diversidad de la fechura de la gente, ni en las cos- 
tumbres, ni en la lengua salvo que todos se entienden ; 
que es cosa muy singular para lo que espero que deter- 
minaran su$ Altezas para la conversacion dellos de nuestra 
santa fe, a la qual son muy dispuestos. Ya dixe como yo 
havia andado cvii leguas por la costa de la mar, por la dere- 
cha linea de Occidente a Oriente, por la isla Juana ; segun 
el qual camino puedo decir que esta isla es maior que 
Inglaterra y Escocia juntas ; porque, allende destas, cvii 
leguas, me queda de la parte de Poniente dos provincias 
que yo no he andado, — la una de las quales llaman 
Avan, donde nacen la gente con cola — las quales provin- 
cias no pueden tener en longura menos de 1 6 Ix leguas, 
segun puedo entender destos Indios qu[e] yo tengo, los 
quales saben todas las yslas. Esta otra Espaiiola en 
cierco tiene mas que la Espana toda desde Co[libre en 
Cata]l.una por costa de mar fasta Fuenteravia en Vis- 
caya; pues en una quadra anduve clxxxviii grandes 
leguas por recta linea de Occident [e] a Oriente. Esta 
es para desear ; e v[ista] es para nunca dexar. En la 
qual, — puesto [que de to]das tenga tomada possession 
por sus Altezas, y todas sean mas abastadas de lo que yo 
se y puedo dezir y todas las tengo por de sus Altezas quales 
dellas pueden disponer como y tan conplidame[n]te 
como de los reynos de Castilla — en esta Espaiiola en 
el lugar mas convertible y meior comarca para las minas 
del oro, y de todo trato asi de la tierra firme de aca, 
como de aquella de alia del gran Can, donde havra grand 
trato e ganancia, he tomado possession de una ville 
grande, a la qual puse nonbre la villa de Navidad ; y en 
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ella he fecho fuerza y fortaleza — que ya a estas horas 
estara ' del todo acabada — y he dexado en ella gente que 
basta para semejante fecho, con armas y artellarias, e 
vituallas por mas de un ano, y fusta y maestro de la mar 
en todas artes para fazer otras: y grand amistad con el 
Rey de aquella tierra en tanto grado que se preciava de 
me Uamar y tener por hermano. E aunque le mudase la 
voluntad a offender esta gente, el ni los suios no saben 
que sean armas, y andan desnudos. Como ya he dicho, 
son los mas temerosos que ay en el mundo ; asi que sola- 
mente la gente que alia queda es para destruir toda 
aquella tierra; y es ysla sin peligro de sus personas 
sabiendo se regir. En todas estas islas me parece que 
todos los [hjonbres sean contentos con una muger, i a 
su maioral, 6 rey, dan fasta veynte. Las mugeres me 
parece que trabaxan mas que los [h]onbres. Ni he 
podido entender si tenian bienes propios ; que me pare- 
cio ver que aquello que uno tenia, todos hazian parte, en 
especial de las cosas comederas. En estas islas, fasta 
aqui, no he hallado [h]onbres monstruos, como muchos 
pensavan ; mas antes es toda gente de muy lindo acata- 
miento, ni son negros como en Guinea, salvo con sus 
cabellos correntios ; y no se crian donde ay inpeto de- 
masiado de los rayos solares. Es verdad qu' el sol tiene 
alii grand fuerca puesto que es distinta de la linea 
equinocial veinte e seis grados. En estas islas donde ay 
montanas grandes, ahi tenia fuerga el frio este ynvierno ; 
mas ellos lo sufren por la costumbre con la ayuda de las 
viandas que comen con especias muchas y muy calientes 
en demasia. Asi que monstruos no he hallado, ni 
noticia, salvo de una ysla que es aqui la segunda a la en- 
trada de las Yndias, que es poblada de una gente que 
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tienen en todas las yslas por muy ferozes, los quales 
comen carne humana. Estos tienen muchas canoas con 
las quales corren todas las yslas de India, roban y toman 
quanto pueden. Ellos no son mas difformes que los 
otros, salvo que tienen en costumbre de traer los cabellos 
largos como mugeres, y usan arcos y flechas de las mis- 
mas armas de canas con un palillo al cabo por defccto de 
fierro que no tienen. Son ferozes entre estos otros pueb- 
los que son en demasiado grado cobardes, mas yo no los 
tengo en nada mas que a los otros. Estos son aquellos 
que tratan con las mugeres de Matinino, que es la 
primera ysla partiendo d'Espaiia para las Indias que se 
falla ; en la qual no ay honbre ninguno. Ellas no usan 
exercicio femenil, salvo arcos y flechas, como los sobre 
dichos de caiias ; y se arman y cobijan con laminas de 
arambre de que tienen mucho. Otra ysla me aseguran 
mayor que la Espanola en que las personas no tienen 
ningun cabello. En esta ay oro sin cuento, y destas y 
de las otras traigo co[n]migo Indios para testimonio. 
E[n] conclusion, a fablar desto solamente que se a fecho 
este viage que fue asi de cor[r]ida, que pueden ver sus 
Altezas q[ue] yo les dare oro quanto [h]ovieren menes- 
ter, con muy poquita ayuda que sus Altezas me daran ; 
agora [e]speciaria y algodon quanto sus Altezas man- 
daran cargar, y almastica quanta mandaran cargar — e de 
la qual fasta [h]oy no se ha fallado salvo en Grecia en 
la ysla de Xio, y el Senorio la vende como quiere — ; y 
lignumaloe quanto mandaran cargar, y esclavos quantos 
mandaran cargar, — y seran de los ydolatras; y creo 
haver fallado ruybarbo y canela. E otras mil cosas de 
sustancia fallare que havran fallado la gente que yo alia 
dexo. Porque yo no me he detenido [en] ningun cabo 
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en quanto el viento me aya dado lugar de navegar ; sola- 
mente en la villa de Navidad en quanto dexe asegurado 
e bien asentado. E a la verdad mucho mas ficiera si los 
navios me sirvieran como razon demandava. Esto es 
harto : y \gracias a f ] eterno Dios nuestro Serlor el qual 
da a todos- aqiiellos que andan su camino victoria de 
cosas que parecen imposibles — y esta senaladamente fue 
la una ; porque aunque destas tierras ayan fablado 6 
escripto, todo va por conjectura sin alegar de vista; salvo 
comprendiendo a tanto que los oyentes los mas escu- 
chavan e juzgavan mas por fabla que por poca cosa dello. 
Asi que pues nuestro Redemtor dio esta victoria a nues- 
tros illustrisimos Rey e Reyna, e a s[us] reynos famosos, 
de tan alta cosa, donde toda la Christiandad deve tomar 
alegria, y fazer grandes fiestas, y dar gracias solennes a 
la sancta Trinidad, con muchas oraciones solennes por el 
tanto enxalcamiento que havran en tornandose tantos 
pueblos a nuestra sancta fe, y despues, por los bienes 
temporales que no solamente a la Espaiia mas a todos 
los Christianos, ternan aqui refrigerio y ganancia. Esto 
segun el fecho, asi en breve. 

Fecha en la caravela sobre las yslas de Canaria a xv 
de Febrero, ano Mil. cccclxxxxiii. 

Fara lo que mandareys. 

El Almirante. 

Nema que venia dentro en la carta, 

Despues desto escripto, estando en mar de Castilla, 
salio tanto viento conmigo, sul y sueste, que me ha fecho 
descargar los navios ; pero cor[r]i aqui en este puerto 
de Lisbona [h]oy, que fue la mayor maravilla del mundo. 
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donde acorde escrivir a sus Altezas. En todas las Yndias 
he siempre hallado los temporales como en Mayo. 
Adonde yo fuy en xxxiii dias, y volvi en xxviii, salvo qu' 
estas tormentas me [h]an detenido xxiii dias corriendo 
por esta mar. Dizen aca todos los honbres de la mar 
q[ue] jamas [hlovo tan mal ynvierno, no ni tantas perdi- 
das de naves. 

Fecha a quatorze dias de Marzo. 

Esta carta enbio Colom al Escrivano de Racion, de las 
Islas lialladas en las Indias, contenida a otra de sus 
Altezas. 

Note. 

The preceding letter is on two folio leaves, or four pages, 
of which page i has forty-seven lines, page 2 forty-eight 
lines, page 3 forty-seven, and page 4 sixteen lines. The 
extra line on page 2 is almost illegible, and seems to have 
undergone an attempt at obliteration by the printer himself. 
Its substance (with two small variations) is repeated on the 
first line of page 3. The letter has no external mark of the 
date of impression, or of the place where it was printed. 
However, as already stated, the typographical character 
enables us to assert that Juan de Rosenbach printed it at 
Barcelona. The assertion is rendered conclusive by a num- 
ber of Catalani§ms in spelling which disfigure the text, and 
expose the hand of a Catalonian type-setter. 

Four leaves of contemporary paper are stitched with it, 
and have been no doubt its companions for nearly four hun- 
dred years. Of those four leaves, the first and second are 
glued together, and the whole four, as we may perceive from 
looking at the first of them, have served as end-paper** 
and fly-leaves** in a book in which the Letter was pre- 
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served from the year 1497 until some curious hand extracted 
it. There is writing on all the four leaves. The matter 
which fills the third and fourth was written evidently in 
Bruges in 1497 ; the matter contained in the first and second 
(pp. 1-3) is in the same hand, but hias a direct Spanish 
interest. 

The latter is a life of Saint Leocadia, who was martyred in 
Toledo in a.d. 304. It is headed thus: 

Incipit Confessio Sancte Leochade Virginis qu obiit 
in civitate Tholetana sub ydus Decembris sub Datiano 
preside. 

The first words of the text are : In temporibus illis dum 
post corporeum Salvatoris adventum.*' 

The other two leaves are less imperfect than those, and are 
endorsed * 
App o intposita p. dum Archiducem ad habitum Concilium. 

It is a rather important document, — the Appellatio or Ap- 
peal presented to the Archduke Philip sitting in public court 
in his hall at Bruges, on 12th May, 1497, by Johannes Rous- 
selli, Lord of Hernetes, Procurator General or Fiscal of his 
Highness, against the harsh and exorbitant imposition of im- 
perial taxes upon the people of the Low Countries. The mode 
adopted by certain tyrannical officials to increase the revenue 
(and benefit themselves both directly and indirectly) by en- 
hancing levies and forestalment of dues, had terribly injured 
the states and caused many persons to fly the country. Even 
the rightful heads of ecclesiastical foundations- had been in 
many places ejected by ignorant and avaricious strangers ; 
and the condition of things called for such resistance to 
tyranny as St. Paul had prescribed.— Redress of grievances 
was promised by the Archduke. His pledge and the pro- 
ceedings of the Council were witnessed in this formal docu- 
ment by 
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Gerardus Numan, Audientiarius, 

Laurentius de Blitil, Grifiarius Ordinis Velleris, 

Johannes de Longavilia 

Bartholomeus Le Fevre 

Hugo Le Cocq 

Johannes Le Borgne 
and many other counsellors and secretaries whose names are 
not given. 

In connexion with this curious adjunct to the unique 
Columbus letter, we may state that the Archduke Philip and 
his consort Juana visited Toledo in 1502, and presented to 
the Cathedral una reliquia grande de la gloriosa Vxrgen 
Leocadia^ Padrona de aquella ciudad. This statement, 
taken from the Primacia de Toledo of Castegon y Fonseca, 
printed in 1645, helps to account for the conjunction of the 
Leocadia legend and the Bruges Council decree in the manu- 
script leaves prefixed to the Columbus letter. 



This is a suitable occasion to mention the fact that the 
letter here given in facsimile was in the possession of Bernard 
Quaritch, the eminent London bookseller, for over two years, 
but has now taken a permanent resting-place in the fittest 
home that could be found for it. It forms part of the treas- 
ures in the great Lenox library of New York, where it will 
be carefully preserved as the first printed document relating 
to the New World. 
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LITERAL TRANSLATION 

OF 

THE FIRST EDITION OF COLUMBUS' 
SPANISH LETTER 
TO LUIS DE SANT' ANGEL. 

Sir, 

As I know that you will have pleasure of the 
great victory which our Lord hath given me in my voy- 
age, I write you this, by which you shall know that, in 
twenty^ days I passed over to the Indies with the fleet 
which the most illustrious King and Queen, our Lords, 
gave me : where I found very many islands peopled with 
inhabitants beyond number. And, of them all, I have 
» taken possession for their Highnesses, with proclamation 
and thfe royal standard displayed ; and I was not gainsaid. 
On the first which I found, I put the name Sant Salvador, 
in commemoration of His high Majesty, who marvellously 
hath given^ all this : the Indians call it Guanaham.^ The 
second I named the Island of Santa Maria de Concepcion, 
the third Ferrandina, the fourth, Fair Island,^ the fifth 
La Isla Juana ; and so for each one a new name. When 
I reached Juana, I followed its coast westwardly, and 

1 veinte, typogr phical blunder for xxxiii. It is corrected in the 
Ambrosian quarto. 

* Andado in text, blunder for ha dado. 
' Guanakam, blunder for Guanahani, 

* hla bella^ blunder for Jsabela, 

(37) 
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found it so large that I thought it might be the mainland 
province of Cathay. And as I did not thus find any 
towns and villages on the sea-coast, save small hamlets 
with the people whereof I could not get speech, because 
they all fled away forthwith, I went on further in the same 
direction, thinking I should not miss of great cities or 
towns. And at the end of many leagues, seeing that there 
was no change, and that the coast was bearing me north- 
wards, whereunto my desire was contrary since the winter 
was already confronting us,* I formed the purpose of 
making from thence to the South, and as the wind also 
blew against me, I determined not to -wait for other 
weather and turned back as far as a port agreed upon ; 
from which I sent two men into the country to learn if 
there were a king or any great cities. They travelled for 
three days, and found innumerable small villages and a 
numberless population, but nought. of ruling authority ; 
wherefore they returned. I understood sufficiently from 
other Indians whom I had already taken, that this land, 
in its continuousness, was an island ; and so I followed 
its coast eastwardly for a hundred and seven leagues as 
far as where it terminated ; from which headland I saw 
another island to the east, ten or^ eight leagues distant 
from this, to which I at once gave the name La Spanola. 
And I proceeded thither, and followed the northern coast, 
as with La Juana, eastwardly for a hundred and seventy^- 
eight great leagues in a direct easterly course, as with La 
Juana. The which, and all the others, are most strong* 

* Encamado in original for encarado or encarando, 

* Ten or eight (diez o ocho) ought to be eighteen (diez e ocho). 
» Should be ** eighty." 

* Foi tissimos, should be fertilisimos : most fertile. 
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to an excessive degree, and this extremely so. Ini it 
' here are many havens on the sea-coast, incomparable 
with any others that I know in Christendom, and plenty 
of rivers so good and great that it is a marvel. 

The lands thereof are high, and in it are very many 
ranges of hills, and most lofty mountains incomparably 
beyond the Island of Centrefrei ;^ all most beautiful in a 
thousand shapes, and all accessible, and full of trees of a 
thousand kinds, so lofty that they seem to reach the sky. 
And I am assured that they never lose their foliage ; as 
may be imagined, since I saw them as green and as beauti- 
ful as they are in Spain during May. And some of them 
were in flower, some in fruit, some in another stage ac- 
cording to their kind. And the nightingale was singing 
and other birds of a thousand sorts, in the month of 
November, round about the way that I was going. 

There are palm-trees of six or eight species, wondrous 
to see for their beautiful variety ; but so are the other 
trees, and fruits, and plants therein. There are wonder- 
ful pine-groves and very large plains of verdure, and 
there is honey, and many kinds of birds, and many 
various fruits. 

In the earth there are many mines of metals ; and 
there is a population of incalculable number. Espaiiola 
is a marvel ; the mountains and hills, and plains, and 
fields, and the soil, so beautiful and rich for planting and 
sowing, for breeding cattle of all sorts, for building of 
towns and villages. There could be no believing, without 
seeing, such harbours as are here, as well as the many 
and great rivers, and excellent waters, most of which con- 

I Ought to be Tenerife. 
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tain gold. In th.e trees and fruits and plants, there are 
great diversities from those of Juana. In this,^ there are 
many spiceries and great mines of gold and other metals. 

The people of this island, and of all the others that I 
have found and seen, or not seen,^ all go naked, men and 
women, just as their mothers bring them forth ; although 
some women cover a single place with the leaf of a plant, 
or a cotton something which they make for that purpose. 

They have no iron or steel nor any weapons ; nor are 
they fit thereunto ; not because they be not a well-formed 
people and of fair stature, but that they are most won- 
drously timorous.^ They have no other weapons than 
the stems of reeds in their seeding state, on the end of 
which they fix little sharpened stakes. Even these, they 
dare not use; for many times has it happened that I sent 
two or three men ashore to some village to parley, and 
countless numbers of them sallied forth, but as soon as 
they saw those approach, they fled away in such wise 
that even a father would not wait for his son. And this 
was not because any hurt had ever done to any of them : 
— on the contrary, at every headland where I have gone 
and been able to hold speech with them, I gave them of 
everything which I had, as well cloth as many other 
things, without accepting aught therefor ; but such they 
are, incurably timid. It is true that since they have be- 
come more assured, and are losing that terror, they are 
artless and generous with what they have, to such a de- 
gree as no one would believe but him who had seen it. 
Of anything they have, if it be asked for,* they never say 

1 /. e. Hispaniola. * y havido ni aya hevido noticia. 

* A few lines ore a little defective, and portions of words lost. 

* pidiendogela, for pidiendosela. 
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no, but do rather invite the person to accept it, and show 
as much lovingness as though they would give their 
hearts. 

And whether it be a thing of value, or one of little 
worth, they are straightways content with whatsoever 
trifle of whatsoever kind maybe given them in return for 
it. I forbade that anything so worthless as fragments of 
broken platters, and pieces of broken glass, and strap- 
buckles, should be given them ; although when they were 
able to get such things, they seemed to think they had 
the best jewel in the world, for it was the hap of a sailor 
to get, in exchange for a strap, gold to the weight of two 
and a half castellanos, and others much more for other 
things of far less value ; while for new blancas^ they gave 
everything they had, even though it were [the worth oif] 
two or three gold castellanos, or one or two arrobas^ of 
spun cotton. 

They took even pieces of broken barrel-hoops, and 
gave whatever they had, like senseless brutes ; insomuch 
that it seemed to me ill. I forbade it, and I gave gratui- 
tously a thousand useful things that I carried, in order 
that they may conceive affection, and furthermore may 
be made' Christians : for they are inclined to the love and 
service of their Highnesses and of all the Castilian nation, 
and 'they strive to CQmbine in giving us things which they 
have in abundance and of which we are in need.* 

And they knew no sect, nor idolatry; save that they 

» Copper-coins. « An arroba = 25 !bs 

* se faran, for se fazaity or se fagan. 

* This sentence continues to be subjunctive after the word " Chris- 
tians," in the Sanchez-letter of Varnhigen, and the word aiuntar^ here 
translated ** combine," is there ayudar = to aid. 
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all believe that power and goodness are in the sky, and 
they believed very firmly that I, with these ships and 
crews, came from the sky ; and in such opinion they 
received me at every place where I landed, after they had 
lost their terror. And this comes not because they are 
ignorant : on the contrary, they are men of very subtle 
wit, who navigate all those seas, and who give a marvel- 
lously good account of everything — but because they 
never saw men wearing clothes nor the like of our ships. 

And as soon as I arrived in the Indies, in the first island 
that I found, I took some of them by force, to the intent 
that they should learn [our speech] and give me informa- 
tion of what there was in those parts. And so it was, 
that very soon they understood [us] and we them, what 
by speech or what by signs ; and those [Indians] have 
been of much service. 

To this day I carry them [with me] who are still of the 
opinion that I come from heaven [as appears] from much 
conversation which they have had with me. And they 
were the first to proclaim it wherever I arrived ; and the 
others went running from house to house and to the 
neighboring villages, with loud cries of " Come ! come to 
see the people from heaven ! " Then, as soon as their 
minds were reassured about us, every one came, men as 
well as women, so that there remaiped none behind,* big 
or little ; and they all brought something to eat and drink, 
which they gave with wondrous lovingness. 

They have in^ all the islands very many canoes, after 
the manner of rowing-galleys, some larger, some smaller ; 
and a good many are larger than a galley of eighteen 

^ cadavan for quedaban, ' en omitted. 




Translation of the Spanish Letter, 



43 



benches. They are not so wide, because they are made 
of a single log of timber, but a galley could not keep up 
with them in rowing, for their motion is a thing beyond 
belief. And with these they navigate through all those 
islands, which are numberless, and ply their traffic. 

I have seen some of those canoes with seventy and 
eighty men in them, each one with his oar. In all those 
islands, I saw not much diversity in the looks of the 
people, nor in their manners and language ; but they all 
understood each other, which is a thing of singular to- 
wardness for what I hope their Highnesses will determine, 
as to making them conversant with our holy faith, unto 
which they are well disposed. 

I have already told how I had gone a hundred and 
seven leagues, in a straight line from West to East, along 
the sea-coast of the Island of Juana ; according to which 
itinerary, I can declare that that island is larger than 
England and Scotland combined ; as, over and above 
those hundred and seven leagues, there remains for me, 
on the western side, two provinces whereto I did not go — 
one of whicb they call Avan, where the people are born 
with tails — which provinces cannot be less in length than 
fifty or sixty leagues, according to what may be under- 
stood from the Indians with me, who know all the islands. 

This other, Espaiiola, has a greater circumference than 
the whole of Spain from CoMbre in Catalunya,^ by the 
sea-coast, as far as Fuente Ravia in Biscay ; since, along 
one of its four sides, I went for a hundred and eighty- 
eight great leagues in a straight line from West to East. 
This is [a land] to be desired — and once seen,^ never to 

1 The eleven letters in italics are omitted from the text. 

* The word visia deficient in consequence of a hole in the paper. 
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be relinquished — in which (a'though, indeed, I have 
taken possession of them all* for their Highnesses, and 
all are more richly endowed than I have skill and power 
to say, and I hold them all in the name of their High- 
nesses, who can dispose thereof as much and as com- 
pletely as of the kingdoms of Castile) in this Espanola, 
in the place most suitable and best for its'^roximity to 
the gold mines, and for traffic with the continent, as well 
on this side as on the further side of the Great Can, 
where there will be great commerce and profit — I took 
possession of a large town, which I named the city of 
Navidad.2 

. And I have made fortification there, and a fort (which 
by this time will have been completely finished) and I 
have left therein men enough for such a purpose, with 
arms and artillery, and provisions for more than a year, 
and a boat, and a [man who is] master of all sea-craft for 
making others ; and great friendship with the King of 
that land, to such a degree that he prided himself on 
calling and holding me as his brother. And even 
though his mind might change towards attacking those 
men, neither he nor his people know what arms are, and go 
naked. As I have already said, they are the most timorous 
creatures there are in the world, so that the men who re- 
main there are alone sufficient to destroy all that land, 

> A few letters deficient in consequence of the paper being torn It is 
curious that the words from " have skill" down lo ** as com [p^etely]'* 
are printed twice. In the first instance, the line which comprises them 
is extra-regular at the bottom of page 2, and is so blur; ed and broken 
that its duplicate presentation (with a slight variant) at the top of page 3 
seems to be a deliberate repetition 

* Navidad is the same as Natividad : he reached the spot on Christ- 
mas-day, 1492. 
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and the island is without personal danger for them if they 
know how to behave themselves. 

It seems to me that in all those islands the men are 
all content with a single wife; and to their chief or 
king they give as many as twenty. The women, it ap- 
pears to me, do more work than the men. Nor have I 
been able to learn whether they held personal property, 
for it seemed to me that whatever one had they all took 
share of, especially of eatable things. 

Down to the present, I have not found in those islands 
any monstrous men, as many expected, but on the con- 
trary all the people are very comely ; nor are they black 
like those in Guinea, but have flowing hair; and they are 
not begotten where is an excessive violence of the rays 
of the sun. It is true that the sun is there very strong, 
notwithstanding that it is twenty-six degrees^ distant 
from the equinoctial line. 

In those islands, where there are lofty mountains, the 
cold was very keen there this winter ; but they endure 
it by being accustomed thereto, and by the help of the 
meats which they eat with many and inordinately hot 
spices. 

Thus I have not found, nor had any information of 
monsters, except of an island which is here^ the second 
in the approach to the Indies, which is inhabited by a 
people whom, in all the islands, they regard as very fero- 
cious, who eat human flesh. These have many canoes 
with which they run through all the ielands of India, 
and plunder and take as much as they can. They are no 

1 Instead of grados = degrees, the text has (by a typographical error) 

* The word en = in, precedes ** the second" iu the text. 
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more ill-shapen than the others, but have the custom of 
wearing their hair long, like women ; and they use bows 
and arrows of the same reed-stems, with a point of wood 
at the top, for lack of iron, which they have not. 

Amongst those other tribes who are excessively cow- 
ardly, these are ferocious ; but I hold them as nothing 
more than the others. These are they who have to do 
. with the women of Matremonio* — which is the first 
island that is encountered in the passage from Spain to 
the Indies — in which there are no men. Those women 
practise no female usages, but have bows and arrovys of 
reed such as above mentioned ; and they arm and cover 
themselves with plates of copper of which they have 
much. In another island, which they assure me is larger 
than Espanola, the people have no hair. In this there is 
incalculable gold ; and concerning these and the rest I 
bring Indians with me as witnesses. And in conclusion, 
to speak only of what has been done in this voyage, which 
has been so hastily performed, their Highnesses may see 
that I shall give them as much gold as they may need, 
with very little aid which their Highnesses will give me ; 
spices and cotton at once, as much as their Highnesses 
will order to be shipped, and as much as they shall order 
to be shipped of mastic — which till now has never been 
found except in Greece, in the island of Xio,* and the 
Seignory* sells it for what it likes ; and aloe-wood as 
much as they shall order to be shipped ; and slaves as 
many as they shiill order to be shipped — and these shall 
be from idolators. And I believe that I have discovered 
rhubarb and cinnamon, and I shall find that the men 



> So in the text ; it should be Matinino. 

« Chios, or Scio. ^ Of Genoa. 
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whom I am leaving there will have discovered a thousand 
other things of value ; as I made no delay at any point, ' 
so long as the wind gave me an opportunity of sailing, 
except only in the town of Navidad till I had left things 
safely arranged and well established. And in truth I 
should have done much more if the ships had served me 
as well as might reasonably have been expected. This is 
enough; and [thanks to] eternal God our Lord, who 
gives to all those who walk His way, victory over things 
which seem impossible ; and this was signally one such, 
for although men have talked^ or written of those lands, 
it was all by conjecture, without confirmation from eye- 
sight, importing just so much that the hearers for the 
most part listened and judged that there was more fable 
in it than anything actual, however trifling. Since our 
Redeemer has given to our most illustrious King and 
Queen, and to their famous kingdoms, this victory in so 
high a matter, Christendom should take gladness therein 
and make great festivals, and give solemn thanks to the 
Holy Trinity for the great exaltation they shall have by 
the conversion of so many peoples to our holy faith ; and 
next for the temporal benefit which will bring hither re- 
freshment and profit, not only to Spain, but to all Chris- 
tians. This briefly, in accordance with the facts. Dated, 
on the caravel, off* the Canary Islands, the 1 5 February 
of the year 1493. 

At your command, 

The Admiral. 

1 By a typographical blander fallado is found in the text, instead of 
fMado* 
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Postscript which came within the Letter. 

After having written this [letter], and being in the sea 
of Castile, there arose upon me so much wind, South and 
South-West, that it has caused me to Hghten the vessels; 
however, I ran hither to-day into this port of Lisbon, 
which was the greatest wonder in the world, where I 
decided to write to their Highnesses. I have always 
found the seasons like May in all the Indies, whither I 
passed in thirty-three days and returned in twenty-eight, 
but that these storms have delayed me twenty-three 
days running about this sea. All the seamen say here 
that there never has been so bad a winter, nor so many 
shipwrecks. 

Dated the 14th of March. 



Columbus sent this letter to the Escrivano de Racion. 
Of the islands found in the Indies. Received with another 
for their Highnesses, 
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REPRODUCED IN FACSIMILE, WITH A PREFACE 



INTRODUCTION. 



The Latin letter of Columbus, although plainly indi- 
cated in its heading as a translation, was for centuries 
considered to be the only authentic account of his 
voyage derived from his own pen. The existence of the 
Spanish original in a printed text of the period was for 
the first time made known in 1856, \\ hen the quarto now 
in the Ambrosian library came to light, and it is only 
three years since the discovery of the still earlier Spanish 
folio, which has been acquired by the Lenox library from 
Mr. Quaritch. The importance of the Latin letter as a 
collateral and (in some instances) corrected document 
will not easily pass away ; collectors and libraries will 
still bid enormous prices for such rare copies of any of 
the four editions which appeared in 1493 as may turn up 
from time to time. 

The facsimile of the Latin letter now offered to the 
public is unaccompanied by an English version, because 
that work has already been done several times, notably 
by Mr. Eames of the Lenox library a few months ago ; 
and also because the translation appended to the fac- 
simile of the Spanish folio announced on the wrapper of 
the present letter will serve as a translation for either. 
Nothing therefore remains to be said here except a few 

(SI) 
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words with regard to the origin, dates, and succession of 
the first four editions of the Latin Columbus. 

The Spanish foHo was printed at Barcelona in April, 
1493, probably before the middle of that month. The 
transmission of copies from the Peninsula to the rest of 
Europe was not effected in the same manner as at 
present, when railway communication has made Paris the 
immediate recipient of Spanish traffic. Its ordinary 
course was by sea to Naples, where the dynasty of 
Aragon was reigning and where the languages of Cata- 
lonia, Valencia, and Castille were familiarly used. It was 
perhaps about the 22nd or 23rd of April that the Barce- 
lona letter reached Naples, and it was probably in that 
city, not in Spain, that the Spanish quarto of the 
Ambrosian hbrary was reprinted from the Barcelona folio 
of the Lenox library. As for the Latin letter, its origin 
was slightly different. Columbus had addressed separate 
copies of the same narrative to two persons — the first to 
his friend Luis de Santangel, King Ferdinand's financial 
secretary, the second (which, from the very fact that it 
was secondary, contained some corrections and some 
errors) to Gabriel Sanxis, the Treasurer of Aragon. As 
the text in both was almost identical, there was no oc- 
casion to print the one addressed to Sanxis after that to 
Santangel had issued from the press of Johann Rosen- 
bach at Barcelona. In any case, for whatever reason, 
the Spanish text so inscribed was never printed until 
Varnhagen gave it from a manuscript in 1858. But it 
was a copy, undoubtedly in MS., of the Sanxis letter, 
which reached the hands of Leandro de Cosco in Naples 
somewhere about the 23rd or 24th of April, 1493, and 
was rendered by him into Latin in the version which was 
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printed four times in 1493 and has been freJquently re- 
printed since. This Leandro was a subject of the king- 
dom of Aragon, as his appellation shows, Cosco being a 
small town in Lerida not far from Balaguer. The natural 
jealousy between Aragon and Castille accounts for his 
evidently wilful omission of Isabel's name in the head- 
ing of his translation. He presented the work to Leon- 
ardus, Bishop of the Neapofitan see of Monte Peloso, a 
prelate of Catalonian birth, whose family name appears 
elsewhere Latinised as de Carninis,*' but who called 
himself " Leonardus de Corbaria," because his native 
place was Corbaria (now called Corbiere), a town on the 
frontiers of Aragon and Roussillon. The Bishop, who 
was no less patriotic and prejudiced than Leandro, caTrried 
the translation to Rome with him, and, having added to 
it some verses enthusiastically laudatory of his sovereign 
Ferdinand (but ignoring the Queen of Castille, to whom 
Columbus was so much indebted and whom he never 
forgot in writing about "Their Highnesses"), he gave it 
to Stephen Planck to print. Planck, who was a priest as 
well as a printer, produced an impression (in small quarto 
size, four leaves, with thirty-four lines to each full page) 
which was published early in May, 1493. [One copy of 
that edition is in the Lenox library ; another in the 
Boston library.] 

In the usual course of transmission to the North, 
which was almost always from Rome to Cologne, by the 
river-way from Basel, a copy of Planck's first edition 
reached the latter city and was there reprinted with 
pictorial illustrations in wood-engraving (in small quarto 
size, ten leaves, with twenty- seven lines to each full 
page). This Basel edition is very rare, and the only 
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perfect copy known is in the Lenox library. Two re- 
prints of the same text were also published in Paris by 
Gui Marchant; both probably in 1493, but dateless. 
Before this time Planck had been reproved by Castilians 
in Rome for having produced a book so pointedly in- 
jurious to the credit of Queen Isabel. He therefore 
printed a second edition (small quarto, four leaves, thirty- 
three lines to each full page), in which Leander's words 
'* invictissimi Fernandi Hispaniarum Regis" were altered 
to " invictissimorum Fernandi et Helisabet Hispaniarum 
Regum," Isabel and Ferdinand, although wife and hus- 
band, being equally sovereigns, the one of Castiile and 
Leon, the other of Aragon. 

The name of the Treasurer, which had appeared in 
Planck'^s first edition as Raphael Sanxis, by error for 
Gabriel Sanxis, was altered correctly from Raphael to 
Gabriel, but incorrectly from Sanxis to Sanchis. The 
Catalonian name Sanxis (pronounced Sanshis) had a Cas- 
tilian correlative in Sanchez, and if it was necessary to 
make a Castilian of the Treasurer he ought to have been 
transmuted into Gabriel Sanchez. But the Castilianisers 
evidently objected merely to Ferdinand solus and to the 
Aragonese x in Sanxis ; so that Planckjs second edition 
when it came out had still the Catalonian i after the Cas- 
tilian ch. Hence, when another edition was required, 
later in the same year, it was printed by Franck or Silber 
of Rome (who called himself Eucharius Argenteus) with 
two further corrections. " Fernandi et Helisabet" became 
*' Fernandi ac Helisabet" and " Sanchis" was turned into 
" Sanches"; and a word on the third page, which is 
" noverant" in the other three editions, is properly cor- 
rected into " neverant.'* Generally, however, Silber's 
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edition is less intelligently printed than the others, and 
the best of the four is, on the whole, the one here given 
in facsimile. Silber's editiQn is the only one of the four 
which is dated and inscribed. Planck's two editions and 
the Basel edition bear neither name nor date. Silber's 
has his name " Argenteus" with place and date given as 
"Rome . . . M . cccc . xciij." It is. in small quarto, 
four leaves, with forty lines to each full page; and a 
copy is to be found in the Lenox library at New York. 
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fientemCbatat pzouindamefTecrrdiderim: ouUatn rtdmso^ 
pfdamunrdpfaucmmarirtmiafitaconfmib^pzera 
coo t puidia rufl3ca:cumqno:? mcofie loquf ncqoibam^qQarcf} 
mulacnooridcbanr furripfeb^nrfugam•t^20g^ed^eb^r Hniae 
ciuftinianoafiqit&mcrrbmriirarucinuem ridene 
gt longe admodmn.piogrdffonibit noitlcmergebartt bmdim 
IKW ad Septentrionem dcfmbattq^fpfefiigerteyieptabairerrie 
^mtoregnabacbflMO^ coimdercs 
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riri fua^UBtt ftc rerrocdene ad po:ru quenda quern fignmf 
ramfam reu£rrii9:rndedtt09 boice ecnofh'ie iitrcrrSmilic qui 
fftaeitigamefTetne'Rerineapiouincta rrbcfitealique* T>f per 
ntddteerambulariimmttmcriitq^inume^^^ 
n'o^'p^niaetn t abr<9r(Io regfmme«^qiiapzapterredtcrtmr» 
3aterea ego tarn mtellejceram a ^pfdam ^ndid quae f bide fu/ 
fcepera quo bmot piomnda iitfula quidem erattt & perren oif 
entein rcrfue ctus femp ftdngee Itttoza rfc^ ad nitltar{a«ccg:pf 
rbi fpftuf) itifulc funr e]rcrem^:binc aliainfulam ad Offentepzo 
fperi dtftanre ab bac loanamiliarib^«ititt.quS pzotiuuel^ifpa 
nam dfnsin eamc^ concefli t diren Iter qua! t per 6eptentrionc 
quemadmodum in '5oana ad ozimte5imkaria<dlrifu-que dtaa 
3oafia T alie ibide infule ^ferrtf ifTime eriftunr^lxc fif ultie ar<9 
tuttfTimid^tiacienecaUia quoern^ridertm cdparandieppi^ 
ttbue eft dramdata«multi marimi t falubzca banc intcrlhiune 
fiumtcmulriquoq^zeimnerttiiltmi in rafuntmomee Ooines 
be' iitfulefunr pukberrime t rariie dtfHnaefigttrid:puie:7 ma/ 
lilma arboi^ rartetate ftdera (ambentiu p(eiie:qua6 Run$ fplnd 
pzi uaii credo-<Dutppe rtdi eas ita rirenres atq^ dccoiae ceu mc 
r&O^aioiu'birpaniarolencelTerquafaltc Hoihcs aUefrucru(># 
fexalif ffi alio ftaru ^ rmuTcuiufcQquaUrate rigebant: garrie# 
bart :^ilomdaTalif pierce vafiiacinumfri meiefk)ucmb<f9 
<Iuo f pfe per eae deambttlaba*9ttnr pzeterea in dtcca infula ^ 
na feprerelocto i)almaf genera qpioceritatr Tputcbxieudine 
qtteadmodu cetereoes arboieetberberfructufq^ nfaefaaleem/ 
pcr3t*@ut t mirabiieepin^agrt t pzata yafiKTimatraHe aueei 
raHameUa:rariac0 memliafent>ercepro«3nea autqua'Difpfl 
nam fcipia di )cim? nuncupari manmi fun^motee ac pulcbii : va 
flttrura^nemoiacampiferadflrimi feri pafdc^t ?dendt0 edificf 
i0apriflrimi*tMKtuuin bacinfulacomodttae t pzeftantiafTumi 
nu copi^faiubzitate admiida boim*4 nil^uie tnd^^ 
rejfupera&1>ttifarboie0parcuatfru€tnenmltit 
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diflfmint.*bcc pietma t>f fpana dfoetfo aromatfo gcnerr W(> 
metalUi^ abundat^cufus quidem t owm alf a)|^ quae ego ridt t 
t quaf cognitfone babeo incolevfrii^fcp fejcttd ntidt femper mcc 
dmuqueadmodu edunr fn luccmrpieteralfqtias femfnaetq fo/ 
liofrondeueatiqnaattrbombtdrio relo pudenda qperiiinnqO 
ipfefibi ad fd negocif paranr«^renc ii oee(vt rup2adf]ri)qtto/ 
dic^genettfirnl^ar&tannfst^te^^ nccadeafut 
apritndpprercozpoife defo2mitatem cSffntbetiefoimatf sftd 
gaftmrdmfdi acplent fo2mfdfne«ge((anrtn praarmtoanifidfi 
neafolepultaatfnqtm? radidb^baftilequoddS ligneuficcti et 
inmtu^tmemattenuat^ftgun^llecpff9attde^{llg^fe^ nafe 
peettenitmmircnmdito9reltri6l>ote0e]ttiid8 adalfquaeril 
lasrrdie^ loquerenr incdtdtejdiffeagmenglQmeratuerJrt 
d{0:tTbt nfod appiOpftiqt»it tftdebanr ftiga ceieriterarripttfO 
fedcrpzerfaapacreUberiatecontra^'r bocn6gfcnlfimt0i^i& 
nm aUqdt^UniUriafllatofoeritditioadqttofi^ 
bii9direititmlaeerepomi:qufc9dbabd^ 
furniaUae^pmuIra nullamfbi fiacta retfttra: fed fuht tiarorapa 
ttidi aciimidi«€eref rbi Te certiDnt mcoa oiment itpulfot fuftt 
fldfnodwnfitnplicra acboneftdei t fn otb^qvedaber Uber^flTt 
mitix>gtntf qtfpolTtdertnfidarfteffiosqttia ^ 
dainuitie^d^aitimuengaoeaati^ 
gnap2opantf9:minfmal5rrn{Mloaeptetiti 
timfnbtnuIU^pzedibifcedarenf^mfanr pu^pftda* 
vimcQfra^enta^itcdatif Hgule^qtian^ftbocpoitrat ^fpilcf 
rnddiaf eta pnldxrilmattifidipc^K^ localia^acddiMiqnS 
dam luuiram tantu aurf podu^ babmfle pio vtu If gula qoafitf 
font tree auret foUdi't f!caHo0 pioalif6mfno2i0p2edf;pfeitftn 
piobkriquidnoof0:qttibirfHanutnteaiiitf6t;>^ da 
famrqtiioqoklpetebari^ioKptinvndamm dtmfdia'sdiiae 
auiltvdtrfgfntaxqaadragiittaboiiiMdapofidot qtiSfpfiiam 
noiieraitfite3aitttum«atfipboze«bs^ bom 
bicet aiin>Mit$befl1c€0inparabantqtic^q»^^ foiqotimf&iie 
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rrat retuf ukdic^ do mulra pulcbia t grara que me cu ulf ra 
loiaumenimtepimiO'Vtcoo mihi faaKuB^ciliarcm fierenrc^ 
rpf cole T rt (in t p.'oni (a aniozem crga Kege T\egi'na pii n cij. ccp 
Aoftroe t rniucrfae genres l^fpanir ac ffudeanr ptrqiiirere co# 
acerunre eac^ nobid rradf re quib^ f pfi af Ruunt t nee magnope 
reliidigemu0.¥lullam n' notunt idolam'am: imo fimiifTimecrc 
dotoattrfm:oemporcntiam:otadeni.|: bonaefle in celo : meet} 
Inde cum bid nauibua i naune defcedifTerarc^ fx>c en mo vbicp 
fill fuTceprus pofl:^ merum re pulerantOPec funr fcgnee aur rur 
dedTqufnfummi ac perfpicadeingentnibomiceequt traniVe/ 
tantmarc t If ud no fine adntiratide rniufcuiufcp rd raticne re d' 
dunt:fednun$ r iderur genres refhras nec^ nauce bmdi • €go 
ftatim atc0 ad mare {llud penieni e pzima infuh quofda Jndoe 
inoienterarnpuhqut edtfcermr a'nobis t ncs parirer uocerent 
ea quo:|^ ipfi in iifce parribiia cognirionem babebanr : t e^ roro 
fuccdTirmam bzeui nos tpfossT li noe rum geftu ac f tgnte: rum 
per>)i0 inrdleceruntsmagnoq; nobis fuere entolumento: reniut 
inodo mecum qui Temper putanr mc defiluifle e celotquauis dm 
nobifcum rerfari fiierinrbodiece rnfenrur<t it eranr pitmt qui 
td quxunc^ appellabamu^ nunriabannalif ddnceps ali'is ela# 
ta roce dicenresiUentre penire t i^idebiris geres erbereasiDuS 
ob rem ram fanine $ virfitam inipuberes $ aduld : rS iuuenes 
^ fenes depotira fbxmidine paulo ante pcepta noecerratim rift 
banr magna irer ilipante carerua:alii0 dbum:alii0 porum affe/ 
rennbus madmo cum amoxe ac beniuolenda inaedibili-l^bec 
vnaqueq^infulamultasfcapbas folidi bgnitt l2anguftas«lon# 
gtmdine rnacfbimanolbisbirrmibudrimtlestcurfu afirrelo^ 
doies- l^unrur remie tantumodo* 1^;^ queda5 funr magnet 
qoedam panir-queda in medio conftMr'tMures rn bi remi que 
tl9nf0er duodeuiginri rranihis maioiestcuquibus in ocs iHaa 
mfiilMUjue innumerefttm:rraiicitur« cutncp lis fuam mercaru/ 
nmerercenrt inter eo0 comerrtafiunt*Btiquasego barum bti 
Rmiitfai&iipbaf vidiqpcbebancfepcm tdccuagintaa 
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mfge9«lnomnn>u0iid infulfe nulla eft dnierfitdeihrer genrfd 
sffigieemulla mmo2ibue att^loquela: qmnca^feinfellrgtmc 
adinu{cem:que res pemri I19 efl- ad td qd fereniflitficellegee no 
ftroe ocoptare pzedpue reoztfcj ec;p ad faSm rpi ftdempuer/ioi 
nem^ctti^demquantuintelltgcre pctuifiactllttm fimterpionf* 
ibiti queadmodu Turn p2Ogre(Tu0 antea infulam 'JoAnam per rc 
ccum rramtrem occafue in ozienteni miUaria^carriiftn qua.riS 
Ji {nteruallum itineridpoffum dicere bancloanaih eflenmf02e| 
SngKatStoriaHmuI'fiacgrlrradicra cccjrjIi palTiiuniiliafii 
ca parte qije ad occKlenrem pzofpeaat duerquae no peHi : fupe? 
font piouincie quai^ alrera^ndi Bnan rocart cuius accole cait 
dati narcuntunlCendunr in longiiudine5 ad miiiaria.clr]rr. tr 
•b bie quo0 rebo mecu Indfe percepi':qut o?6 bascallfm infu^ 
laa t)iTpane t^o ambft^mafozeft toratSifpania aCoIonia v(qf 
wi fontemrabidum*1:)incc^ fadle arguir Q^quarrum eiuo latua^ 
quod ipfeper reaatinea ocddenne in 02fenrcm traied milfarfo 
connner*d]cM3ec infula eft affectanda t affetrara no fpmienda 
In qua % ftalta^^oim it din pzoinuictiffimo'Rfgenoftro foteii 
nirer pofTeffionem accrpi:earuc^ inipenum dicto "Regi peniruo 
(tdmitnrur:mopo2tunt02f tnloco arc^cmntlucro erccmertto 
condecenti cuiufda magne r rlleo'cut Vl ariuiratie d ni nomen do 
dimu0:poiTe(rionem peculian'ter accepi : ibicg arccm quandant 
frigere eirremp^o f uflfiiqt^t modo lam debet efle parra:i n qua bo 
mines qui neceflani funt rift cu cmni ai mo? gcnere 7 r Itra an 
num riau opo2tuno reliqui-ltem quanda carauella 7 p;o atiis 
conftruendisram in bac arte $ in ceteris peritos: ac dufde iiu 
rule 'Regts erga eos benfuolenriam t famibaritai e incredibtlQ 
6unt enim gentes ille amilbiles idmodum t benignneo 9 Tier 
pzedtctus me fratre fou did gloziabar ^^t fi aium m ocarcnt ec 
ff squi in arce manferunt nocere rdint:nequeunt: qa armis cai 
rentmiidl incediir t nimiu timidi:ideodicta arcem tenetcs dun 
faratpnttoti earn infulam nullofibi imfneredifcrmiinepopu/ 
ImtdummoUg^quasdedim^ac regimen no e):cedgt«3n oib* 
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ffeinfirffercfntetleidqttfrcBraf tmplupacqnUfdupTtterpiln 
cfpee aar regeerq&adrigfntf bielfcer* j^emint tnaj^tB^ilH Ii# 
iK)2aremt!mmr*ii^l)ene{>oni{ititdlfgerean babear bonap20 
pziatridi enf m mua babebat alff a impaitirltpiererrini dapeo 
obfonia ir bmor'AuHmn apttd eoa monftrti rcperi rt picric^ cjii 
IHmabanczfed bates imgnettuermdeatcpbmfgnod-^ 
ntgrt veiur etbiopee-babent crinee planoe t demifToa* non de/ 
gut rb? radioi;^ folaria emfcat cabz^pmaigna nancg bfc eft folfe 
rebementta?p20ptcrea abequinoctfali Imea di(tat«X3bf Hdeii 
furgradua feicT inginti cjcmontiu cacuinfrtib^*d)a]dnmquoc0 
vfS^fngua:fed id qdem moderanriir |ndi torn lod cdfuetudf 
netum/cru calidiilimafqufVfreqomter t loiruriofe refcun? 
pief idio*lrac|^ moffa-a aHqua no riditnec^ eo^ alicubt babui co 
0n itionem^ejcccpra qitadd Infula Cbaria nunciipata: que feciffi 
da cr 'b;fpan!a in ^rtdiara tranitretafirib^ erifHr qua gene que 
4flm afimtf mf B babitaferod 02 1 neoK t«1?i came bumana rerc& 
tur«1>abenrp2edicri bi'remm genera plurimagbus in oid3ndi# 
caa infulaatTaiiduntdepzedamtfumpinnr qtiecuc^ pnt* flibtf 
abafiiadifFerimrniftq^geruemozefmiineoIong 
6ir arcub^ t fpiculie aronditieid f^jcia rt diritn^ in gro(Ti02i par 
teattenuaQ'ebaftilib^JdeocBbabenf (b'oce0u)uarecetoi3^^ 
f nejtbaufto mem pfecmnt boa ^0 nibitt fado plua $ alioe 
1^1 funr q cobeunrdiqml)uiIla ftmin{a:queroIeinruIa CDateor 
nin piimi ec t)i(pania m ^ndia rraiidentib^ babitant* 1?e aut 
femine nullij fui feicua qpua erercennrmntur enf m arcubua ee 
fpiculta fiair de ea^ pitigtbua diri« mwif nnt fefe laminia ende 
qua? m Acima apudeasifopia eidftit*aif a mibf tnfula afFtrmSt 
flip adicra lyifyam maiteetdua incolecarer pitta* auro^inter 
altaa pocifTimn e]cttberat*l3tfitf9 infale t alf ai^qttaa ridi boiea 
mecupoiroquibo^qitedtn teftimon^uperb^b?^iD€ni(9^rfli> 
ftri difceflTae t celena reueilionta compendiu acemolmnenrtmi 
breuibnaaftilngabocpollfceoitfnenofMaHegfl^ fnutctiift 
mi9pariioeojft}ltuaiidlfo;rantttaiidd daftie^ 



ift^'opM.ttR »<roarfl ma t iM i t l«inMd»maltfdg8q 
cliitirai:acinneiiitor*tant&|(Ug[ni aloee- tmt»in;fehio:|^ b^o/ 
iatmmuitmtmconmmaidtievohmitejasim 

ItW magfe fum tnottmwnf ilquontiitn me eoegamt vmtiifw 
ter$ in viTia fladuitarisultint arc<j condm t nta ok tfft put 
vMUidttct fx majrfnui f tttatidita functmultD tii mafoM fotmt 
fiimtsmMvtritbttiptfubmAttmt'Xfaf. multum acmira 
Wtebo£:necfi(>ft40ttiajtl0CQZKf|xmdoi0:fedf0im CtteffHa/ 
neftddmoftrotumcpllegiiiQpfemtf acrt|igionf : qufaqaod bn 
wanu8conreqii{ri5iX)eeracintelloint«fdb iiianie cdceflitdf 
It{mt8*6k>letetdmdeu0feiiu)e lifoerqiiu^fiia piec^pradihgut 
tinimpoiTibiliboeeicaiidfmt'tnobfefnpidmHacDittfgir^ 
eaconfecuti fumndqiiebactaiuemoitah'umrfree mfnimeani 
gerani3iiamfibarufi|fola:|i;qufp{amaltquidiaip^^ autlo 
cittirimt:omne9peraiiibage8Tc5fKtitrae*f}(nu)re(a6 ridiffe 
afTmc rndepiop: vfdebatiir fiibnla*3gftur1^ t T^egfna pn'n 
ccpTcp ac to^ r^ita ftltdlT ma cuticmp alf : CbiifHanoi? pioitf n 
cie@aluateiidnonofti\>3efu Cbiiftoagam^grarfaetqiritait 
tano6ncto:iatiiunere(9d(mauit:cdebzmmrp2oce(none8«per 
AgantiU'fblmnfafacra^feftacsfnAidetvlenturddubta'^eiarlKC 
Cb2i(hi9fn tmfequemadniodumfncdideivltaftqitointotpo 
puhim perditas ante bac animae faluatom iri pieuider* Xat 
murtnoetcumptoptereicaltadonem noftreftdd^tutnpiqner 
remm tempoialf om itKrmaitaxqm^tmfolm t^Tpania fed! 
ntiueda^nfttatiicaseftfutiirapardcepd* t)ecrtgdhilm^ 
|lkbzeii{tereiiaiTata.t:7ak>UItnx>tKp:idte5dtte0M 
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7(mnulI«lMrp«if0tdIo0ad(lai(Ia3&1amp^ 

Stq^panim tatitfoiiribodoiUeertt* 
Dime Ionge(6of9regio dq»enf9fubmdfe» 

Bactara eft tf tu!o9 Setice magne tttoet 
Uride itperMif itierito nftraida (Colombo 

OratfatfedfiiminoeftitiaiozbabMadeo* 
tflof pbuenda iMrat nous Iv^gna riU(9 fiUqi 

SCK^fimitlfoncmpKftac «eirep{inii* 
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THE FIRST FOUR 

VOYAGES 

/ 

OF 

AMERIGO VESPUCCI 

REPRINTED IN FACSIMILE 

AND 

TRANSLATED 
From the rare original edition ( Florence 1505-6) 



PREFACE. 



The name of the Florentine is imperishably recorded 
in that of the New Worlgl. We all know that it was not 
he who invented the word America, and that no portion 
of the wrong inflicted on Columbus attaches to Vespucci. 
Formerly, however, it was not unusual to find him abused 
as a base supplanter who had maliciously stolen the 
glory of his fellow-countryman. That feeling has not 
wholly passed away, even from the minds of those who 
ought to be exempt from prejudice. While acquitting 
Vespucci on the charge of theft, they raise a fresh in- 
dictment against him for forgery, It is to be hoped that 
the second accusation will be dropped in time, like the 
first, and that the world will learn to speak of the 
Florentine in the words of Columbus : " Amerigo Ves- 
pucci . . is a very worthy man ; fortune has been 
adverse to him as to many others. His labours have not 
benefited him so much as justice would require." This 
testimony was written by Columbus to his son Diego in 
February, 1505, a date which is significant in connection 
with the allegations made by Humboldt and others to 
the discredit of Vespucci. His " Four Voyages" — that 
is, his first four voyages to the New World— are described 
by himself as having taken place in 1497-98, 1499-1500, 

(67) 
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The Columbus Memorial. 



1 501, and 1503-04; the first two in the Spanish service, 
the other two in that of the King of Portugal. The im- 
pugners of his veracity assert that the first voyage was 
made with Alonso de Hojeda in 1499 and not in 1497, 
and that his account of it is wilfully falsified and garbled 
so that he might magnify himself by concealing the 
names of the men under whom he sailed and by giving 
an exaggerated idea of the work done. It would follow, 
as a matter of course, that the second voyage was wholly 
fictitious, and that the third and fourth ought to be called 
second and third. Then it is said that the " Quatuor Navi- 
gationes" was first published in 1 507 — an assumption to be, 
corrected below — and that, consequently, Amerigo had 
no longer the fear of Columbus (dead in 1 506) before his 
eyes when he uttered his fabricated narrative. 

The fact is that Vespucci's first pubhshed Epistola con- 
tains a clear reference to three voyages which he had 
already made, two of them " ex mandato serenissimi 
Hispaniarum regis.** As he wrote that letter before 
June, 1503, and as all bibliographers agree that it was 
printed (in a Latin form) three or four times in 1503 
(although the first dated edition did not appear till 1 504), 
and several times in 1504-5, Columbus must have been 
well aware of Vespucci's pretensions at the date (1505) 
when he recommended him as a worthy man who " has 
ever had a desire to do me pleasure.** This circumstance 
sufifices to upset a portion of the anti-Vesputian case. 
It gives absolute proof that in 1 502-3 the facts and dates 
given in the book of 1507 had been publicly announced 
by or for Vespucci ; and the absence of all contempo- 
rary denial enables us to accept his account as equally 
veracious with the narratives of other explorers. Con- 



Preface to Vespucci s Narrative, 69 

fused and ill-written we must allow it to be ; for although 
Vespucci had been educated by his own uncle as a fel- 
low-pupil with Pier Soderini (the future head of the 
Florentine republic), he became in later days, probably 
through companionship with the Spanish and Portu- 
guese seaman, almost unfit to handle a literary pen. 
The " Lettera'* now reproduced gives ample evidence of 
that fact, being written in rude and ungrammatical lan- 
guage, jargonized by the admixture of Spanish or Portu- 
guese words and idioms. Such as it is, however, we 
must regard it as the only genuine piece of sustained 
composition which Vespucci has left ; the Epistola being 
extant only in a Latin version, and the well-written letters 
published by Italian editors in the last and present cen- 
tury being admittedly suppostitious and modern. 

The great interest which attaches to Vespucci's first 
voyage lies in the probability that he sailed along the 
entire coast of the Mexican gulf as far as the point of 
Florida and some distance up the shores of what is now 
Carolina. A side-light is thrown upon the subject by 
the map of the New World which appeared in the Latin 
Ptolemy of 1513, and which had been in the wood- 
engraver's hands six years earlier. That map, we have 
some reason to suspect, was derived from Vespucci's 
design. It is, in fact, called the Admiral's map" by the 
editor of Ptolemy, and has, on the strength of that 
name, been assigned rather to Columbus or Cabral than 
to Vespucci. It gives to the continental shores behind 
and above Cuba a conformation which agrees tolerably 
with the actual outline of the coast from Central America 
to Florida ; and only a very special pleader can persuade 
us that it is meant for anything else. Columbus, although 
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he was a map-maker, did not possess sufficient knowl- 
edge to have designed that particular map ; Cabral was a 
nobleman and a soldier who had neither the knowledge 
nor the skill required. Only Vespucci remains, and only 
in the narrative of his first voyage can we find any hint 
of such a course of exploration as would furnish the 
chartographer with the necessary details. As a com- 
mander of one of the ships in the Portuguese expedition 
of 1503-4, he would probably be regarded among 
foreigners as a Portuguese admiral. 

The " Lettera" was printed, as the type indicates, by 
Gian Stefano di Carlo di Pavia at Florence, not earlier 
than 1505 and not later than 15 16. As a matter of de- 
monstrable fact, it must have appeared in the former 
year. The substance has been familiar to the world since 
the publication of the Latin translation in 1507, but the 
Italian text seems to have virtually dropped out of sight 
from the time of its appearance down to the middle of 
the last century, when Bandini met with a single copy. 
Even now only five copies are recorded : one is in the 
British Museum, a second in the Biblioteca Palatina at 
Florence, a third belonging to Varnhagen and is perhaps 
now in Brazil, a fourth was in the Capponi library at the 
beginning of this century ; and the fifth (from which the 
present reproduction is derived) is in the library which 
belonged to the late Charles Kalbfleisch of New York. 
Thus it has been practically inaccessible and unknown to 
the world; while the faulty Latin version frequently re- 
printed and translated since 1507 has, in its blunders, 
furnished the anti-Vesputians with arguments which a 
sight of the actual Italian original could have nullified. 

Amerigo Vespucci is always said to have been born on 
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the 9th March, 1451, but I suspect an error in the date. 
1 46 1 would harmonize better with his position as a 
student in 1476, when he wrote a boyish letter in Latin 
to his father. His uncle Giorgio Antonio Vespucci, a 
friend of Savonarola, was his tutor, and one of his fellow- 
pupils was that Pier or Pietro Soderini who became in 
1 502 the Gonfaloniere or Chief of the republic of Flor- 

* ence. He had friends likewise among the Medici, to 
whose expulsion from the city in 1 502 Soderini owed his 
elevation to that dignity. Vespucci remembered them 
both in the after years, since he sent several letters to his 
patron, Lorenzo di Pier Francesco dei Medici (of which 
only one, the Latin Epistola, has survived), and addressed 
his " Lettera" to Soderini. He was despatched to Cadiz 
by Lorenzo di Pier in 1492, on business of the Medici 
banking-house, and he seems to have remained there 
trading or speculating on his own account after the 
object of his mission had been attained. He was em- 
ployed by the Spanish sovereigns in 1496 to complete a 
contract which had been undertaken by the naval out- 
fitter, Berardi (now dead), for the supply of some ships 
to the king. Ferdinand was engaged in a speculation of 
his own, and Vespucci took service on one of the four 
vessels which were sent out by the king for adventure in 
the New World, and which started from Cadiz on May 
loth, 1497. His function was probably that of astronomer 
and chartographer, under the command of Vincente Yanez 

' Pinzon and Juan Diaz de Solis, although he does not 
mention their names, but writes as if he were himself 
master of one of the ships. He returned to Cadiz on 
October 1 5th, 1498. The account of the voyage is an- 
thropological rather than geographical. From the dis- 
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tances traversed and the latitudes specified (usually with 
exaggeration) he seems to have reached Honduras on 
the 4th July and thenceforward to have sailed along 
the coast — nearly always in sight of it — in a direc- 
tion necessarily verging northward, for 870 leagues 
(as he computed, which would ordinarily be equal to 
3480 miles; but his leagues, like those of Columbus, 
were always meant to represent three miles), until he 
turned back in the August of the following year. Only 
two geographical names are mentioned in this long 
voyage ; the province of Lariab and the island of Ity. 
Neither can be identified, but the former was perhaps in 
the region of Vera Cruz, and the latter cannot have been 
the island of Ha-iti, since it was reached in a seven days' 
voyage E.N.E. from the continental coast. It may have 
been Lucayo. 

He went out again in an expedition of three ships led 
by Alonso de Hojeda, which started from Cadiz on May 
i6th, 1499. He reached Brazil on June 27th, and sailed 
along the northern coast line of South America as far as 
Venezuela ; then proceeding northward from the islands 
of St. Margaret and Curagao, followed his commanders to 
San Domingo. Vespucci stayed there for two months 
and a half, during which time he must have seen Colum- 
bus, to whom he alludes as being then on the island. He 
returned to Cadiz on September 8th. 

Towards the close of 1500, Vespucci was induced to 
transfer his services to Dom Manoel of Portugal, and on 
May loth, 1 501, sailed in an expedition of three ships to 
the South American coast. On the 17th August he 
touched at Cape St Roque, and then turned sputhwards, 
reaching Bahia on November ist, and the harbour of Rio 
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on January ist, 1502. The object aimed at in this voyage 
seems to have been to find a south-western passage, as it 
had been in the two preceding to discover a north-west 
passage. When they failed somewhere in the latitude of 
La Plata, Vespucci struck out southwardly into the ocean 
until at 52 degrees S.L. he thought it time to return. On 
May loth he reached Sierra Leone and arrived in Lisbon 
on September 7th. It was about the close of the year 
when he wrote the letter to Lorenzo di Pier Francesco 
dei Medici, which is so well known in its Latin form, the 
Italian original having perished. We know who was the 
translator — Fra Giovanni del Giocondo, of Verona, then 
residing in Paris — but we do not know how the original 
got into his hands, although Vespucci's reference to his 
friend Giuliano del Giocondo, at the beginning of his 
account of the third voyage, suggests an explanation. 
This Latin Epistola was printed several times in 1503 and 
1 504, the first edition being probably the undated Paris 
one by Jehan Lambert. It circulated so widely, and be- 
came so well known, that the fame of Vespucci began to 
overshadow that of Columbus. The Florentine thus be- 
came accidentally the rival and supplanter of the Genoese, 
but had himself no part in shaping the circumstances. 
Neither he nor Columbus ever published a narrative by 
any personal exertion or desire. Each of them wrote 
letters which passed from the hands of their recipients 
into those which consigned them to the press. The 
Epistola is not an account of Vespucci's third voyage, as 
it is usually considered, but a sort of gossipy, anthropo- 
logical account of the savages he had seen in the New 
World, with a special reference to some portion of his 
third voyage. Ramusio regarded it as a summary of two 
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voyages. It was probably Vespucci's intention at some 
time to publish his journal — which at that time he called 
his "Tre Giornate," but, in 1504, after his return from the 
fourth voyage, " Le Quattro Giornate." From the nature * 
of his references to it, that journal must have been a much 
ampler and more exact record of his wanderings than we 
possess otherwise, and was apparently illustrated with 
charts and drawings. We venture to express a hope that 
the manuscript may yet be found in some Spanish hiding- 
place. 

On the loth of May (or June), 1503, he sailed again 
from Lisbon, and was very unsuccessful, but left twenty- 
four men with provisions in a fort at Cape Frio (near Rio 
Janeiro), and returned to Lisbon, which he reached on 
June 1 8th, 1504. This was far from being the last of his 
American voyages, but it was the last he had accom- 
plished, when, on September 4th of that year, he wrote 
the long '* Lettera" here reproduced, giving an account 
of his four expeditions. In its printed form, it is addressed 
to an individual of high rank in Florence concerned in 
the government of the State, whom he reminds of their 
early association as pupils under Fra Giorgio Vespucci. 
This individual, to whom he forwarded his letter by the 
hands of Benvenuto di Domenico Benvenuti, is clearly 
revealed by that circumstantial evidence as Pier Soderini, 
the anti-Medicean Gonfaloniere of Florence. The auto- 
graph letter must naturally have borne his name ; why 
this is omitted in the printed book can only be guessed 
at. The publisher was apparently Pietro Pacini di Pescia, 
an adherent oY the Medici party, and therefore adverse to 
Soderini. None of the books which were issued by him 
during the reign of Soderini contained any of the formal 
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dedications to the Gonfaloniere which were used by other 
contemporary publishers at Florence, and it was probably 
he who suppressed Soderini's name. The letter got into 
his hands, perhaps, in the form of a copy made by Ben- 
venuti. Gian Stefano di Pavia, mentioned above, who set 
it in type, was Pacini's printer from 1 505 to 1513, but was 
not in the habit of setting down his own name till the 
latter year. His imprint appears for the first time, along 
with Pacini's name, in the " Giostra di Giuliano dei 
Medici," which came out in 15 13 after Soderini's death 
and the restoration of the Medici ; but three of the books 
produced by Pacini in 1 505 are in Gian 'Stefano's types 
identical with those of the " Lettera." Gian Stefano used 
the same types still in 15 16 when he printed CorsaH's 
letter about East India, but the woodcut design on the 
title of Vespucci's Lettera belonged to Pacini and had 
been used by him as far back as 1493. The honorific 
title with which Vespucci addresses Soderini throughout 
the Lettera is Vostra Magnificcntiay everywhere except 
in the first instance abbreviated into Vostra Mag. or 
V. M. This is a point to be noted, in connexion with 
the following circumstances. 

One of the members of the St. Die gymnasium (or 
college) was Jean Basin de Sendacour, who in 1 503 was 
in Paris and conveyed thence a copy of Vespucci's Epis- 
tola to his friends at St. Die, chief among whom were 
Gautrin Lud, Nicolas Lud, Philesius (Ringmann) and 
Hylacomylus (Waldseemiiller), men who were busy in 
reviving the scientific literature of the ancients. It was 
probably he, or Philesius, who had the good fortune to 
obtain a copy of the " Lettera" some time before 1507. 
One of them translated it, or got it translated, into 
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French ; and from the French version a Latin trans*lation 
was made, as Lud stated, by Basin. The translator into 
French was of course ignorant of the name of the poten- 
tate to whom the original was addressed, since the Lettera 
bore no indication of it ; and the Latiniser, receiving the 
letter along with some maps from his sovereign, Duke 
Rene of Lorraine, King of Sicily and Jerusalem, was 
misled into the blunder of supposing that V. M. and 
Vostre Mag. stood for Vostre Majeste and were addressed 
to Rene. It is singular that his eyes were not opened by 
the allusion to our school-companionship under Fra 
Giorgio," since any such association in boyhood between 
the Florentine seaman and the sovereign prince of Lor- 
raine would have been an impossibility. The letter was 
printed thus in Latin, with a factitious address to Rene, 
at the end of the Cosmographiae Introductio, by Wald- 
seemiiller on the 25th April, 1507. Numerousre prints 
followed, and thus Vespucci's narrative was made known 
to the world through a second -hand Latin translation dis« 
figured with several blunders and omisions, and begin- 
ning with an initial falsification; while the original passed 
completely into oblivion. The rarity of the latter may 
have arisen from an early attempt by Vespucci's friends 
to suppress any token of what might seem a deviation 
from loyalty to his patrons the Medici. The copy which 
had reached Lorraine in a French guise served to arouse 
the admiration of Waldseemiiller so strongly that, in the 
text of the Cosmographia, he declared that the New 
World (instead of being called simply Mundus Novus as 
Vespucci had proposed) ought to bear the name of 
America, and his words have prevailed for all time. Yet 
Vespucci's own text was unknown, even at Vicenza and 
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Milan within a couple of years after it was printed. The 
famous Paesi nuovamente retrovati (a compendious collec- 
tion of voyagers* narratives) printed in 1507, 1508, 1512, 
ISI7> ISI9> and 1 521, comprises the matter of the Epis- 
tola and the Lettera, not in their original form, but in re- 
translations from the Latin. 

It is well therefore that the New World for which Ves- 
pucci proposed this name, and to which others gave his 
own, should receive a true reproduction of his text, so 
that he may no longer be held responsible for the- errors * 
of the Lorrainers. The present publication is intended 
to supply that want. The text is given in facsimile by a 
process which ensures its correctness, and the translation 
is made with literal exactness. The work has not been 
done before so completely : there are errors even in Varn- 
hagen's edition of the text, and his translation, while not 
sufficiently literal, is also marked by several faults. 



lettm di Jlmerigo x^pac3 
deUc ifolc nuonamcntc 
tronate in quattro 
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ACmiCedo 
tDinc«Oipoidelj 

U horollercue^l 

rcntia &debkc r<c6mcnda 
tlonl &c( • Potra effete chc 
coftra Magnifianria fitnara 
uigltcra dcllamia remcrirai 
ct ufada ooftra fautdoria /cfi 
caro abfurdainecclo miaiuo 
ua a rcriurre a ooftra Mag« 
la pfcntc letrcra tJro|)H(rat 
fappicndo chcdicdcinuo uo 
ftra Mag. fta occupata ndfi 
alticonGgIt &ncgorli fopni 
dboon reggimctodlcotefhi 
excefHi Repob,Ct mi rerra no (bio prcfumpcuoro / fed erf am 
perodofo / in pormt a (crfuerc cofc no conuentf nrf a uoftro 
Aaro./ ne di(c(!truoIi7& cd barbaro flilo fcrtpre / &fuora dox 
gnt ordinc di humanfca:ina (a cofldmria mia chc rcngho nel 
feuoftrc uirtu dcndjaoeritadelmio rcriuere/dicfroncofrno 
fitrnooano (cripce ne p (i antf chl ne p moderni rcriprod / co 
me nd pcdTo conofceta V«M«nii& efPtre ufato. La caufa priii 
dpalecli mcflfe a fcrf aerul / fu p roogho dd pCenct aponaco 
re; die (tdice 8enucnuro Bcnuenutt noftro fiorertno /moiro 
frruftore fixodo diefidtmoJlra/ di ucff ra Mag*& molto aal 
CO miotdqtialc rrouandod qui in qud):a dcca di Lifbona / mi 
prf go die io facdfi parte a uoflta M^^g.ddlccofe per meoiftc 
in diucrfe plaghe dd mondo / per oirtu di quattro niaggi die 
ho facri In di rcoprlre nuoue re rre:edQa prr mando Jd R.e df 
Cafiiglia don Fcrrado R e* vi.pcr d gran golfo dd marc oc« 
rjo urrfo locddente;ct laltre due p mandato del poderofolle 
don Manouello Rcdl Porrogallo / ucrroIaoJlroiOlcr ndoml 
dieooftra Mag.neplgltcrebbe piacere / Ccchein qfto fperauaf 
fcrulnil:ilper*e mtdifpofi a farIo:pd\e mirendo ccrto cR oo 
firaMag.mitiene nd numero dc fuoi reruidorl / ricordadomi 
come hd tempo delta no!>ragiournru oicroamlco /fichort 
feruldorexScandando a udire eprindpii digrSmatica fotto 
la buona utra & doeirtna ddoenerabile rdtgiofo frate di,S^ 
Marco fra Giorgio Antonio Vefpucci : econfigli & doftrlnt 
ddqualepiacciTe aDio die ioluucQifegDlutoschc come dwr 
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d petrarcfia / To (ard aftro fiaomo dn quel chio ftmo^ Qtid' 
tnodooin^ fir / non midofghox pcrche femprc mifono difc/ 
ciato fa co(eulrroo(e:er angora die queftc mia patragnr n5 
fiano conacnlenri aileuirra oofhrc / aidifo come dijrc'PIInfo 
a Meccnarc / Vol Tolaoare in alcun rcpo pigfiare placercdef 
le mlc dandc:anchora chc aoflra Mag^flia ddcondnuo ocxts 
para nepublid negorii /aldiuna hora piglierere di fcanfodi 
confumare an poco di rempo nellecole ridicule / o dileAcoo 
if ler come llfinocchio ficonftuma dare in dma ddledUeAc*^ 
aoll aiuande pdifporle a mfglfor digcflione/ cofi porrere p 
difcaoro df ranreuoftreoccupat fohl mSdare a leggcrequefla 
mia lercera:perdie ol aparrino alcuo tanro della conrinua ru/ 
ra flcaffiduo pcnfametodcllecore publiche:et fefaro j>Iifror 
cieniam pero N4ag«fignor mio • Vofha Mag^fapra /come el 
nrorhiodellauenQta mia in qudlp regno diSpagna fti ptra 
aare mercaranrle;&come feguilTi in dl)o prcpofiro drca di 
quarrroanni:neqaali uiddi Scconobbicdlfuariari mouimed 
deda forrana:&comepromuraua qucrri bent cadoci traiiS 
forii: & comeun repo riene ihuomo nrtla fommlfa de([2 rao^ 
ra ; & alrro rcpo lo riburra da fe / & io priua debeni che fipoO 
fpno dire imprc(lari:di raodo checoaofduro elconrinno tra 
uaglio che Ihuomo pone In oonquertr^i / con forroracrr^rii 
a ranrtdiPagt & pericoll /dcUberal bfaarmi ddfa mcrcaniiat 
fifporre cimio fine in cofa pki landabii'c & fcrmrJtcbe fu ch^ 
fnidifpoQ dandare auedcieparrcdclmondo fdclcftic mara 
ulgliej& aquefto ml fiofferle r^po Maogomoiro oporcd/^ 
nordie fu /chel Re don Ferrando di Caftiglla hsuedo a niait 
dare quarrro naul a difcoprire nuoue rerrc ucrfo Ioccldeure# 
fifl el«fto perfua alreza chcio Aiffi Incffa flocra per a^ili'tarc 
tdircoprire:er parrlmodcl porrcdlCalf? adi J6..d!r?iagglo 
i497.er pigliaitio noftrocSmInc pcrelgraQgolFode! mj?rc 
oceano rnriqnal uiaggio ftcmo isr.mefit &df fcoprlmo raolrai 
rerra ferma 6e infinite ifole/ft gran partcdi efle habirarerche 
dalli arlchi fcriprori no Tcneparta di eflrt:credo pcheno nhA 
bono nofiria:che feben mlricordo / in ^fcono ho feao / che 
feneua cheqfto mare oceano era mare fcnxa genre :er di que 
fta opinione fill Dante noftro poeta nd^xxvl.capitolodcllo 
Inferno / douefinge la morredt Vlyire;nclquaf uiaggio uidi 
cpfe di molta marauigf ia / come Inredera uoftra Mag#Corac 
dlfo pra dixl/ pamlmu dd porro di Calls quactro naui di con 
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£r mt Q^mindliRO noflra nrafgarionedifkti atfetfbfe for^ 
tmntc I di^oggr fidicono fa graaCanaria / diefonc firaate 
f lel vazic ooeano nclfinedcUo oocidenre habiraco / polle nd 
ccrzo dymaifopra Icqttali alza elpolo drf Scprenrrf one fuora 
deiloro orizontc«27«gcadt 0cmczo:&df(lSno da qudla cicra 
di Lifbona zso. Icghc / per clamco infra mezo df /& libecdot 
done dtcnemo o^dl /prooedendoci dacqua Aclegne &df 
cirre cole neccflfarieict di qtil / faAe noftre orarioni /cilcaatno 
flcdcmo feode alaeco/coniladado noftrenaaigadoni pd po 
neote / piglf ando una qoarra di libecdot 9c dro naaf camo/dS 
atcapodi ij glornifunioatei^ereonarerra/cBfagfadfcanio 
tfflere terra firrmatfaquale difta dalle ifoledi Canada pio atfo 
erddcQtc adrcha di miKe lef^e/iioraddlohabfcaro dremo 
deilatorrtdas^naipercherrouamoetpolodelleptentrfonral 
zare fisora del Too orlzonre f 6«gradl / & pio ocdderale che Ic 
libledi Canada /fccodo die moftrauano enofhl todnimenri 
7<.graditndqaaIeandiorSiDO OODnoftrenaui ad una legha 
&niezoditerra:&burtifniofuoran^(hibartdri ; &ftipar!df 
genre tc damie:lbmo alia oolra delfa rerraV 6c prima die giu ^ 
gnefltmo adepra/haueino uiftadlmolre g^re cheandauano 
alunghoddia fplagglatdidie drallegrimo moIrotSclatro^ 
oSmoefTere genre difiiudaiQioftrorono hauer paura dinofs 
credo pdieduiddonotte(Hd/&dalrra ftaruratracrlfirirraflfe^ 
no ad un moncc / &co5 qoSri (cgnali Facemo loro df pace & di 
amlfta / no ooKoo ocnlre a raglonameto oon eflfo Rol:di mo 
do diegia uenedo la noAe & pdie lenane ftauatio fiirre i (uo 
go pertcolofo/per Oarc fncoftabraua & fenza abrigo/accor 
damo laltro giomo leuard di qof / & andare a cercare dalciKi 
pono/o infcnarai dooeafficaraflimonoflrenauit&naufgf^ 
mo per el madlrale /cheoofi ficorrena lacofta fempre auiffa 
di terra / df condnoo oiagglo ncggedo gence peria Tplaggia s 
lanro cfi dipolnaof gad doa ^omltf rrouimo afll^l Ikuro loo 
go plenaal / &fargemo atneza le^aditerra/douc uedemo 
mofrtflimagenrerSc qoeftogloroo mcdefimofumo are rra co 
barcelli/Aclaltimoircrra ben 4o«hoomlni bene aordine:8c 
Segcnd dl terra tartaala fimoftraoanofdiffi dinoftra cx:>naer 
fadonf^etnoporauamotanroaflicorarn chcuenlflTmo apar 
(are co not :ef qoefto glomo tamo ^naglilmo con dar loro 
ddfeoofenollrr/come furono (bnaj^l flefpeod^f rcente/fpal 
UncMtu fiafiihcidiealoialdiloco fiafluocoiDno A^lKll/ 
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nono atfadNreoon iioltet factoc6rcrobt]on4 amffta ttienm 
do IaQOftc/cl<lifpcdimodiloro/&rornamodaIlcnaui:et Hil 
rro giomo come fall lalbaViQcdttno die alia fpiaggia ftaaano 
lofinice genii / S^haoeuanocon loro lelorodonne^ fjigliooU; 
fumo aterra t Oc croaSmo die tucce uenluano carf ^ate di loro 
manrentcnenti /die fbn raff / qualf in fuo luogho Gdf ra:et prli'<' 
ntadiegiagneflTiroo in terra / mold df loro (igictorono a nao 
ro / & duennono a rictuere un tiro di baleftro nel mare / die (b 
nograndUTimt notatoti /con canra ficurra /oomefebaocflTmo 
con eOb nol traftato lungo tempoiet diquefta loro ficurca 
gliariio plaoete«Quanto di lor uita & cofTumtconorccmo / fo 
che del rucco uanno dirnudl / li li huomini come ledone / len 
ra coprire uergogna neiTuna / no alrrf mend checome fiiliron 
del uentredi lor madri* Spno di mediana datura / molto ben 
propordonaddeloc cam! fono di colore die pende in coflfo co 
me pefo diliont:et.credQ^.regliandaflrmo ueftid /Tarebbou 
hiaQcMccmenof : no rengKono pd corpo pdo jitcoRO / Talno 
die fono di lunghi capclli &ncri / & maxinve ledoane ; che Is 
rendon FormolcmoronodiaoUo molto belli /pcherengono 
ctuifo largo ;dieuogIion parere altarcarornd (ilafclanocrefce 
re pelo nefluno nelle dglia / ne necoperchi deliiocdii / ne in 
altra pa rte / (aiuo die quetii del capotdie tengpno epdl^ bnil 
racofairono molto leggleri deKeloroperfbnc ndloandarefie 
Of I correre / (T li huom ini come ledonnexdic n6 tiehe In ccynto 
nadonnacorrere unalegha/odue/dfemolte uottr4e uede^ 
fno:et In qffoleuon uanraggiograndiflimodanoichriftianti 
niiouno fiior.^ dogni credere / 8c mlgtior tedonne die glihao 
mlnirpche lihabbiamo trouad &uiftimolceuotre due le^e 
drenro inmarefenia appoggiQaIcunoandarenotai)do.LeIo 
roarmt (ono ardit-IScTaette molto ben fabriad /faluoc^non 
trngoaferro / ne alcrogeneredimeraUofbrie:et inluogpdd 
fcrro pongono deoti df anlmaH lo dipefci /o un fulbdlQ di le^ 
gno forre arficdato nella puncraifcmo dfacorioerri/chedoue 
Dogfiono / danno;er in alcuna partelifanoqucfli ardil ledone 
nc:a(irearme renghono / come lance roftate / flcalcrt badoni 
coticapocd^e henKTiiriQlaaorari^Vrohodiguerra infra loro 
con gcntechenonfonodilor lingual moitocrodelmentt/ feo 
aa perdQi|ax« Uaiiq aoeflte^tfe^ooap^.tnaggjox peoa^i 
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C^'ando uanno alia guma / feuon ccn lore fr donne forotn6 
l>erche gt^errrggf no / ma pcrdic Icuon lor drlcro d tnanrcni^ 
iDcnroKhe Ifcua una donna addolTo una catlcha / die non 
Itucra uDohttcnio ; trcnta /olquaranra Icghciche moire uoite 
icoedtop* NocoftumanoCapirano aldiuno/ ne uanno ccn 
crdine/chf ognanoe/fignoredire;er lacaofadeilefor gucr^ 
rcnof/percupfdiradf rrgnarei nediallarghare crerroint lo 
?o / tie p^r codlrla difcrdinara / faluo che per una antlcha inu 
mifla / che per rmpf pafiarl e/futa fnfra loroierdomandarl 
perche guerrrggbuano / npn dfapeuono dare altra ragtone/ 
ftrnoche lofaccuon pBtndfcare (a morredeloroanrepaflari / 
c de loro padri:que(ri non renghono neRe / neStgtiore / nc 
obtdlfcono ad afcnno / che uiuono in lor propria Itbernii& co 
.me fimuoalno per freatlaguerra e/chequandoenimtd h5no 
nortb loro/o prefo atchunt dl loro i liieua el fuo pareme piu 
oecchio/Acua predfcando perfeftrade chenadfn con lul auen^ 
dfcare la morte di quel ra! parenre (uo:cr oorfi limuouono per 
comt^aflione^nd ufono loffltia /nc cafllgano elmal faftoreme 
dpadre ne lamadre nocafllgano efigliuoll / Ac poiaranlgtia 
o n5 mat oedemo far queflfone infraToro:mofhron(i fenpild 
nel parlare / 8c fcno molio matitfoli ftcacud in quelloche foro 
€tif)ie:parlanopoco/&e6bairauooem(bno emedcfimi accentf 
oomenot/ pdieformano teparole o nelpafato/onedcntt /o 
ndletabbratfaluo che ufano alrrf nomf alle core« Molte Tono te 
diuetfitadclleflngue/ chedi loo Jn tooJcghecroujmo mucai 
anento dl lingua / che no fintendano luna oon laitra« Ef naoda 
del for uioere e/molro barbaro / perche no manglano a hore 
cerre /flctanreuolreqaanreoogilono/ ctnonfi da loro molra 
che la uoglla oengha loro pin a mni nofte cfi di giarno / che 
arocte hore mangfanoreUor manglare emelfuolo fenzaroua 
^la / o atcro panno alamo / perdie tengono lelor ufuande o 
In badnl di rerra che lor fanno / o in meze zuccbe;domiono in 
cene rerefaAedibambada moirograndefofpere nellarlatet 
ancora die^fto lor dormire pala male / dico cB e /dolcedorml 
fe tn rpff :& migllor dormauamo in epfe che ne coln-oni .Son 
godiepuilta &neeradetoroorpi / per rito conrlnouar lauarfi 
oome&nnoiqtiando uaziano con rluerenria'el uenrre / fanno 
ffgolcoia pet ooacflfccciicdttri:A(caiud qoanco mquefio fono 
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nettl & TchlQ ypellareacqiia fono alrrcnnto Tpord & fcza 
gognarp^rche (lando / parlando con noi fenza uolgcrfi /c ur 
gogaarfi lafciano ire cal bnirtc^a /die inquefto non tcrngho^ 
oo uergogna alchunatnonarano Infra lore matrimonii: d8> 
fchuno plglla quanta donneaiiole:etqoando Icuuolertpu^ 
diare / le rrpodia / fenza che gl| Ua tcnuto ad ingiuria / o alia 
donna uerghogna /chelnqucflo lanra llbertariene la donna 
^nanrolhuomomoo fono molro gdofi ; &fuora di mifora lu 
' jmriofi / & molco pto ledonne dieglhuominl i die (ifafcia per 
honeftadlnsl larrifido die lefonno percontar for dtfordina^ 
sa (araria:fono done tnolto genetadue /& nelte (oro pregnczc 
oonfcnfono rraaagHoalchano:e!oro pard fon tanto leggierl 
che parruriro dun dl / uanno ftiora per niao / & maxime a la^ 
isarfi afiutni / &llannofaneoraiepcfd:fonoranrodiraniorax 
tr Af crude / die (e (i adirono con lor martd / fubico fanno ano 
arrllido con che famazzano lacreatara nelucntre i&fifoon^. 
dano / Acaqueltacagfone amazano Infinire crearare;fondoii! 
ne dl gendl corpo molro ben prcpordonate / che non fiocde 
oelorocorpi cofavo membro mal fadtoter aadiora cfae del roc 
to uadino difondp / fcno donne In carne/ Ardella aergoena to 
to non tiuede qudia parte che puo Ima^lnare chl ncn Tba qe 
duic / che roao incuoprono cd le cofde / f alao quelta parre / ad 
che narura nonprouiddc/dte e/ honeilamenre parfando/ el 
pedignone. fn coctufione no renghon uergona delle loro oer 
gognp / non alfrtmeod ch«f nci tegn?amo moflrare etnafo Bt 
li boccha:p maraufglia ucdiete lepcppe cadurr ad ona don^ 
na / o p melro parrorire cluen-v* cadato / o afrregrioze / che 
Cucre paion di rnai parturiHi no:moRrauanii molro dciidero 
frdlcongiugncrfi ccnnol chrlHianl. In qm(}e genre nocono 
fccmoche rcneffinolcgj^e alchona y nc fipoffon .dire Mori / ne 
Giudei / 6( plggiorcfi Genriib p^rche no uedrmo cfi facrffino 
facrlfido atchuno:nec edam non tenroonocafa diorationea 
la loro uira gludko eflere Epicures :!c ?oro hablratlont fono in 
comunira: 6c U loro cafe fartc ad ufo di capane / ma fbrremen 
te farte / & fabricate ccn grand! fTiml arbori / fccope rre di fo^ 
glie dl palmc ; Gcaredellc re mpeftc & deurnth& in aicunl loo 
ght dl tata larghcra fclungheza / che In una folacafa trouSmo 
^ cbeflauaao 6oovanimc;dcpopulacioac ucdcmof^lodl ncdkl 
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aScfdoue Katianoquatcrdtnffa anlmerdlodo Indl^ anni 
ihurano le population!: Scdomadaro perche Iofaccuano:pcr 
cau(ad€lfuoIodiedfg!a per fudiazaflaualnfeao Sccocropro 
^hecaufaua dolencia moorpiloro /che dparoe buona ragio 
nedeloro rfccheze fono penne di uaelli di pio oo!orl / o pa^ 
€emotfirUit chefanno doffi di pefcl/o in pierre biache/o ucrdi 
leqisali firtiettono plegote flcplelabbra &orechl:&dattre mot 
fc coG: cfi noi icola alcana no le ftiniiamornon ufano comer/ 
cfo / oe oomperano / ne afrndono« In conclufionc uiuono / dc 
ficomenranoconquelfodieda Ioronatura«Lericchczeche In 
quefta noHra Europa &m alcre parti ufiamo / come oro / gioie 
perle&alcrediuitic/nonletenghono incofa nelTunaret an/ 
dioradie nelleloroterre lhabbmo / non trauagtiano per ha/ 
lieitc/Dcte1limano.5ionp liberal! neldarc/ chc per maraui/ 
glia iiInieg1ianochofaaichona:et per contra rio liberal! nel 
domandarc/quando fifnonftrano uodri amic!:per el mag/ 
giore fegno di amida ; dhe at dimonflrano/ e / che ui dannOi 
ledonneloro / letoro figliuolc i Scfi ilenc per grandemen/ 
relionorato /quandotinpadrerouna .jadre rraencioui una 
fua figliuola i anchora che lia moza uergiae / dormiate con 
lei:er tHqucftoufono ogni termlnediamifta.Qtrandomuo^j 
lono/ufono uarii modi di orequte / & alchuni glinterrano^ 
icon acqua & lor uiuande aldiapo / penfando che habbiho a 
tnangiaf taonrenghono/neufonocerimoniedil^mi / nedt 
piangereJnalcuni altri luoghiufono elpiubarb^ & InhuA 
cnano inrerramcnto : che e t die quaodo uno dolcnce / o in/, 
fermo quad che nello ultimo pafTo delta morte/eruol pa>^ 
rent! lo leuano in uno grande i^ofcho i & corichano una dl 
quelle iovo reti / done dormono / ad dua arbori / & dipo! (o 
mettono-in epTa / 6c lidanzano Intorno tuctb un glornoxec 
uenendo lanoAe / gUponghono alcapezzate acqua con alrre 
uiuande / cbs^lipofla mantcnerequattro / o feigiornh&dipoi 
lolafciano folo / 8c tornonfi alia populadoneiec fe lo infer/ 
tno fi adtuta per Te medefimo / & mangia / & bee / &uiua / fi 
torna alia populatione / &lo riceupno efuoi concerimooiai 
Dia pochi fono quell! che fchampanotfenza chepiufieno uiG/ 
tat! /limuicno /&queIIoe/lalorofeputmra;et altr! mold co 
Bumi tenghono/che perprolixiranonfidiconct-Vfono nd/ 
Icioro infcrmitadl uarii mod! dimedidacr tanto di%rcn(| 
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f ^tknodte/dte dtnaraolgfiauatno eaqse ndTmo IbimpaofttJr 
chc motreuolre tttddi / A ad ono infrnno di febre quSdo (a te 
licaa Inaogumefo /IbbagnatianocQinoIcsl acquafreddadal 
capo alpieidipolglifaoniacEO an gran fuoso atorno/faooen^ 
dob iiolgerc & riuolgere alrrc due hore raco die lo canbtsano 
& to fiifciauano dormtre / & molci fanaoaootcon qodto orano 
moiro la dteni iche Hino credl feaza maglare / acojfi ctcauarii 
fahgue / ma no del bracdo i latao delle cofde 8c de (ombi & dd 
U poipe delle gambf :alfi proaocano el aomlto con loro herbe 
die (imecrono neita bcccha: A: alcrl moltf rimedii urano^die (a 
r^be lungho aor>ncargli:peochanoniolto nelfa flegcna S^oci 
faneue acaufadclleloro uinande/die elforre Tono radid dl 
heme & fzuiSte & pefcimS tengono (emenre di grano/ ne dalcre 
biadcrfcaflorodbmaneufb ficmagiareuranouna radtcediino 
iTi-bore/dellaquale fanno farina ScafTat buon^/AcIaditamanO 
f uca / &;: alcre die b diiamano Cazabf / & alrre ignamhmao/ 
glon pocha came / faluo die caroc di iiuomordie fapra obftra 
Miignificentla / che in quefto fono ranro inhumanl / die rra^ 
palTano ognlbef>iaIc6(hittie:perclie(lmtingiono nirdeloront 
tnici che nmazzano/o plgiiano / (i Temine come mafdu / con 
fantae;Fcrita/diead;:1o parecofabriirra^qitatoplu auedirrlo 
come mlaccadd^ InfiaitlflTime uoire / & T moltc part! ur rderlot 
&nmarauigIiorono udettdo dire a noi che no d manglamo 
^nofldnimic1:erqtidlocreda!o percertouoftra MagXon tSco 
gliaUri loro barbadooftumi /die df^cro afdire ufen menotee 
pche in quedi quatrro uiaggi fio uifte rante cofg uade a noftrt 
c^dumi / midifpofi arct!c|cre un zibaldonefdie lochtamo le 
qoaitro giornate:neIquale ho relaro fa maggf or parredeKeo^ 
fe che lo utddi ; aflfaf difHnccamcte/ lecondo die ifHha poreoel 
infodebiIelngegno:dquaIeanchora no ho pnblicaco / perche 
fonodi ranto matghuflo delle mie oofe medefime/dienon ten 
gho fapore in epfe che ho (cripro / ancora che mpltl miconfor 
dno atpubifcarlodnepro liuedraognioofa pmlnutotalfi chc 
nonnit allarghero ptu In qnd^ocaplrolo :perdie net prooeflb 
delta lettera uerremo ad moire alrre oofe chefbno pardcularis 
quefto baOtqoaniro alio CNif uerfale . In qodto prfndplonon 
aedemocola dimolro proficto ndta nrra / faluojaldiuna 
moftra doro:credo che lo caufaua/ perche no Tapauamo fa lin^ 
guarche Inquanto alSro &dirpo(idone ddla ren^mon fipuo 
jnigUoratesacchordSmo dipardrcf/Acaadarc piu Inanztco^ 
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ffegglafkto dfcoBtfnaoIatmmeiraqcnfefn&tto moTtf fei^^ 
ic/ Achaalmo nKfonamcntt con moliagentci &alfinedf ceitf 
gioml fimm' ;inere utib potto / done Itoitao gr andiiltaio 
prricok ^ ' |>iacqiie alio Spf ritD«saa(usrd}&fb in qudto mo 
do^Fmno acerm In cm potto / done n'onatroana popularicne 
fondata fopra facqoa come Wnetfa::erano circa 44*cafe gran 
de ad ufo di capSnefondare Copra pali groflTiflTmu/ ftcmeuano 
Icloro porre/o enrrate di cafe ad ufo df ponri Icdacof t& dona 
cafa iiporeua correrc p tatte / a caufa de pond (eiiacoi che gitra^ 
uanodicafa incara;acoocnelegentedie(Ie ctuedefTino/mofh-a 
rono hanerepaura dinof / ^difubiroalzaron nstdcponri:& 
ftando anrdereqoefta maraoiglia / ucdemooenire perelmarc 
dita di 22«Canoe / che fono maolera di IdiiO nanilf / fabrlcart 
dan Iblo arboreacquali uenono alia oolca d^noftri batirilf / co 
ine fimaraofgliadTmo dinofire dflgie 6c habid / & fitmnoQ 
brghi da nol:& (lando oofi / facemo loro (egnalt c& oeniflino 
a nol / aflicorandolf con ognl fegno diamiihi:Sco)(lo chenon 
neninano / famo a loro / 6c non d afpcAoronoHm fi forono at 
term /& coocenni cidixenodicarpeAaificiio/&me fubfco tor 
nercbbotto:& fbrono drieto a un monte / & no tardoron mol 
iDtqoadotomorono /menauan feco i6#randonedelleloro/8c 
Intraron oonefle ndle loro Oinoe/ & fi ocnono a bactdUtac f 
dardiedan bacidlo neteiflfon 4«che tantodmaraot(;USmodf 
qoeftoa^ / qoanto puo pcnCire V«M«8c loro (imlflbnocole 
foroCanoelnfranodribatceUi/ uenendoconoi parfandbtdi 
fnodochelogiudidmo fegno dtamlftat&andando in qaefto 
Mdemo denirc molra gente p ctoiare norando /die uenioano 
dalle calct&comefinentflf no appreflando anol fenza fofpe^ 
ad alcuno i in qfto fimoftrorono alleporcedelle cafe mce don 
tteneodiie/dandograndfffimigrldi ficdrandofiecapeUi / mo 
finindotriltttia:[^iIdiedfedono(brpeccatei Acrfoorrcmoda/ 
fdiedoQo alle arme:& imifubfro lefiindolledi tenauamo ne 
feaccdli I figf tcoronoalmare/ flcqadii ddleOinoe fatlargoron 
da noi / flccomtndaron o5 loro arcM a factcardtfic qnetli cfi uc 
oiano antioto / clafoino craeua nna landa di baflb nellacqiia 
|Hn coperta che poteoanotdi modo die conofdoto drraidimeto 
comindSmo no folo c6 loro a difenderd / ma afpramfte a of> 
ftnder^i / OcfozobramocSfibactdl! moltedelleloro Alroadie 
o Canoef cheoofi lediiamano / fademo Iftnigfio/& toort 0gic 
corono annoro / laffimdodifinanparate leloiocanoc/oSafly 
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?20.&mold reftoronfcrUis&dcnoftd ftiroafedd ifwAcnicrl 
fcamporoao gratia di D2o:p)jgliamo doeddlelaiicioncdc^ai 
huominhSc fiimo afic lor cafe /&cntrimo in epfc/fclntut/ 
rc noh crouamo altroc&due uccchicf tmo •tifc2iifio:cogUtiti(i 
loro moke coie t ma di pocha uaiatai&non uotcmo arderc to 
to fccafe / pcrchc d pareaa carfdio dtconfctenrfat & comSmo 
aUi nodrf baccelli con daque prigfonft&fumocl alle naut / 8e 
tneercmo a ciafchano dcprcQ un paio di ferri in pie / falizo che 
aUc mozn&la no(%e uegnence fifiiggtrono tedue fandidlc H 
uno delli hupmini piu rottilmete dd/nddo: 8c f afrro giorno ae 
cordimodi faiirediq^o pono & andare piu fnaQSiuaditno 
dicocinno allanghodellacofta / hauimouifta dunalrra gencc 
cheporeua flar difcododa qQeib«2fo JeghexScIatroalmo mol 
eo dilfererc di lingua & di cofhimi:accord2mo di fui^e / Sc aft 
damoccfi bartdii aterra / Acuedemo dare alia fpiaggta gran/ 
^idima genre i cheporeuanoedereafpiedl 40oo«antme{&oo 
me fumx>giuiid c6 terra i nodafpe^florono/ & fimidbno a fitg 
girepicbordii /dlfmamparando !or core:ra(tilmoIcerra/&cM 
mo peruncdiminochirandaua afbofchot&ilparioduntfrodt 
balei^rotroulmo (efor trabacche /douehaueuon faAograsK 
didimi fuochi/ 8cduedauanococendo{oraiuide3carrodea^ 
do di moiti animali & perd di molte lbrre:doue aedemo chi;ae 
rodluano uncerro animate dl parcua unferpere / faIaoc5 n5 
reneOa afia r & nf tia apparenza rato bmtto / che motto dmara 
lit giri mo delta fua fsereza: A ndSnio cofi p fe 1 or cafir / o aero tra 
bacclie / &rroulmomotcidtqaedI (etpect ulul/ &eron fegati 
pe piedf / & teneuano ana corda allointomo del mafo ic6 ilS 
poreaono aprire ta boora /comefifa a cadi alani / pdhe nomoK 
dfnorerdh di ranro fiero afpedo / die neffonodi not no ardfa& 
di toroeuno i penfando di eron umenotisrcnodf grandeza dl 
tinocaarerro 8cdttugb£:a bracdoaiio Scmesottegono epiedf 
lunglii & grotn Scarmari c5 grodeunghie^rengono ja peltedcf 
ra5: / Ar fonodi oarUcoIori$eima(b.& taoda eengon di &rperea 
& dal nafo fimaoae loro una creda come ana ifegha / die padSi 
foro pdmezoddle fdiiene infino atta fbmmltardetla cod^aifn 
codufionegligiadiclmoiefpi &:t3enenod/&tegli magfaoanc^a 
n-ouamo che^ceuono pane df pefci pfodioti d^epf gftauon 
snare / con dar (oro prf ma un boItor<r / amadadi & fame pafta; 
pane / & lianoftittano infolia bmdescod U oao^a/ 



Mho^pfouamolo / tr oaf mo che m buonuttaimono ttnee 
aitrc fortcdi mangiari maximcdi fruftc 6c radicc / chelarcb 
be cola largha raccontarlc pminuto;&o!fto chc la'^cntcnon 
riuenitta/accord3iiio no toccharc ne rorrc loro cofa alcun^ pet 
miglior afficurarttx&laffamoloro ndi^trabacchcmolrtdcHc 
cotenoftrc In luogo chc Ic pouffino uedr rc / Sc romamod p la 
nod€a|[cnaui:9^la{tro giornpcome ucnliTc ctdi / ucdcmo a§ 
b fpiaggla ifinlta gcntc; 8c fumo a rcrra: & anchora chc di ndl 
fimoflraflTmo pauro(i / tutra uoUa ft aOtcurorono a craAare c5 
noi / dandbd quato lore domadaQaaic:& njoR-nindofi niolto 
amici no(trl / cfdixcnocQ qilc crono !e!oro habiratfoni /&che 
cron ucnuti quiui p fare ptfchcriai &ctprcgorono che fuffimo 
allelorohabirationt &popuIationi /pcheciuoleo^no rlccuerc 
coroea(isici;&fimiffirnoaranca amifta acaafadiduahuomtni 
chetenaaamo con eifo noj prcii / perche crano loro nlmid:dl 
modo che ui0a ranra loro Imporrunarione / faao noftro conli 
gUo/accord5mo aj^i itol chriftiani andare cd loro bene acr 
dine / & c6 ficrimo propo^to / fe nect Oario fbfle / moriretec dl 
ppl che fumo (lati qai quafi tre glorni ; fumo cd loro per cefta 
d^enrotSc acre ieghc delta Jptaggia fumo c6 una popularionc 
da^'sl genre 9c di poch'e cafe / ^e no eron piu che noue:douc 
fiimo riceuurl cdcanre fictantebarbare cerimonte/ chc no ba 
fta fa pcn'na a fcrio^rletdie furono con I i ball) 6r canti & piantl 
tnefcoladdallegrcza /&conmo(reutuande?5^qui ftcmo land/ 
OK:dooc d offerfeno le loro done / ch nd cipotauamo difende 
rcda loro: Scdipotdcffereitari qui tanoifle & mezo tahto gior 
00/ furon rand epopali che per marauiglia dueniuano a uedc 
K / die erano fciiza conto: & It ptu ucc(hi dpregauano cti fiidl 
tno con lore ad altre population! / che flauano piu drenco in 
terra /moftrando dtfard gtadiiTimo honore:per ondeaocor 
damo di alidare:8c no ulfipuo direquanrobonore dfccionoi 
Arfumo amoltcpopulartoni / ranrocheOcmonoucgiorni ncl 
c^^^ggio / tito ch di gta Inoftri chdftiant cK cron reOati alle naot 
ftananbco fofpeAodi noitflc Oandodrca ij; Jcghedrr to infra 
Ceita /deliberamo tomarccne allenaui:& airiromo era tara ia 
genre (i huominf comedone che ue nnon c5noi infino al 
re; che 6] cofa mirabl(e:&cfe alcuno denofh-ificaniaua delu^ 
tnino/ cifeuauano fnloro rai moltodlfcanfaratnerri&alpaO 
!aredelii fiumi / chefono moltf & moliograndl / con loroar^ 
tigcit dpalFauano ranro ficuri i che no Icuaoamo pericolo ako 



no iBf mold di lore Ofs^oano ariccfi'dcRecofe die dfcaoe^ 
oon dareyichceron Adlcloio ixrH pcrdoriiilre>9cpliuiiaggl 
mofioriodil /mold^rdii ftfrieccfe/lnfintdpappagalU 
fiicolorii&atcrl tncuaapcDaterodidj^^ 
tncatU ScdiznlmMzdMmagm^ r^tptt 
bene aucncyrato fitciieoa€)udlo / die hatica^oa paflareuiia 
acqua if dpozoia fxMTcare adoflrp:et gfundl d^ mmo a ma.^ 
ffc /ucnuco iioftfi bartctii / mtiimmtprnittn rSfa laaidia 
dicforo faceuano pearrareneliibarrdli z&ticiiti^attfdipre 
le tioilrc haul # ^dmarauigllauaiiio^&coii libanrUi feoimo 
dicpliqtaanfmem allcnauly 8c land iictionp » 

Diiora/diedtenefncperinfipaodad peruedctd raQraj^nce; 
Qdir naai/diccrano ptu dl mineanitne' tired hudi.&KQza 
armcs tnarauigltauonfi ddit nolhi apparecdU & af dficl / 0e 
^andeuddlenaoiier concodorodaccadde oofa ben dari^ 
dere'/diefii^/die accordimo di fparare aleancddlcnoftise «c> 
dglferte r&quandofaUeltuoao / lamaggtor partedt toto fjt 
paara^figictocoaaa nuoco no altrimead die fifannplltanoe 
chl cfiftannoalleprode i dteuedeodoeola paurofaf liglfCon> 
nelpantaQO ; ta( fece quella gentetflcqudltcbcrcftbroti^ndla 
naiif / (tauanQ tanto ceirntDfi ^/ ciieeenependmodti:a{i l^eiot 
piire II aflicuritaocpQ direloro che i$t]iae^ anaasaaa^ 
moenoftd nlmldtct haisedo fb(gacotti<»b dglorno ndteixa 
rdicemoloro die fcneahdaflfino /petdieii^tfan^p)^ 
re iano<ary&oofi fipantrondanq1c$molia a^^ 
f e fenefiirono atcrra^lnqadla gence / Actti Ioi»1Hrm<miob 
bi & uf ddl cand delcncp coftumi aclbr mddi di oladhe / die n^ 
euro di allac^iartnl lb epfit.p«fcdie Tapra V.M«6ortle In ete> 
fctmo dclli miei uiaggi ho ndcarele e6fe maraotglidfeiiflc 
cano;ho ddoccb in on aplaine in ftilpdl'geog^fta t& le f Htt^ 
cold feqoairro gi0raare{ndMqoah^opefa fiebnde^ 
minaro / ftperandiora n6 fenedata ftioi? oopla ; peidie ttile 
ntxefladoconferiria«Quefta terra e/popatadfftma/ « dl jgiea 
fepiena / ftcdinftalti ftmiff /aniitma1l|)i^lirc^a andii^ 
ffari / faiao Ltont/ Lonzef eimiltPord / cspriuoH &danii:8c 
qoefti ancora tenghonaaldmaidNflFoni^ltamd re^hono cab^ 
II :ae mull / need reuerentla^afial / ne cani / ne dl forte afcnfeia 
beniame pecahofo / nettacdnoi^a fopo r$ri 11 alrrt antHhali 
diet^bno7&cocd:foitoraloaridity&idixi^^^ fiferpono 
perlorofeniidPi dknSfi^Obn bonnet, Che dilcmodattrl 



o^Kfifi i cht fen tanti &cf i tantc forrc &ccIort di pennc / che c/ 
inaraulglia ucdetli. La terra c/molto amcna fir frutftuofa f pic 
nadigrandKTimc Criuc & bofchh&fcmprcfta ucrdc/chcmal 
«on pcrdc fogU^i^Lcfructc Ton tantc/chc (bno fuora di nutnc 
tot &diflfomiciltocto dalle noOrc.Quefta terra fia dentro del 
la corrida zona gluntamcnte/ o di baffo dcf pararello / che de^ 
fcriuc ettroplco di Cancendouc aba eJpoIo dello orizonte 2 j 
gradi nclfine dclfecondodynia . Vcnnoncf aciedere mold 
pcpoli ; & fi n^arauigliauano delte noftre effifgfe &dinoftra 
bianche:a:& d dcmandoron dcnde oenaoamox&dauatno 
loro ad inrcdere /che uenatiamo dal clefo ; &:cheandauamo a 
Ofdere el modo / &fo credcuanc Jn qaeffa ferraponemo fbn 
If di bap(e6mc:& Infinitagentefibaptezo /ficdchfamaaano 
in lor lingua Carabf / che uaol dire huomfni dt gran Taaidoi 
th. ParrSrro di queRo pcnorfcia prouinda fidtcc Lartabidc 
na»igam»aI(ungodeIlacolla fempre auifta delta terra / tan 
to checorr emo dclTa ^ 70 Jeghe rum ula aerfo el maeftralc ; 
faccendo perepfa moire Tcalc / & tra.ftando con cnolta gentei 
tk in molti iuoghi rifchartacno oro yma non motta quantf ^ 
ta / cbe aflfai facemo in diKoprIre la terra / &di ^aperr die rc 
neaano-oro^Erauamogia (tari 1 3«mefi ndoiaggiot&digta 
cnauili & li apparecchi erono tnoiro cofamatt / & If huominl 
eanratt:acchordamodicon!une configllo porrele noftre na 
111 a;tiontc» & ricorrerle perllancbarle / che fiioetiano moba 
scqua / &caleRitarIe &brearIedinaouo/ &tomarceneperIa 
colta dt Spagna:cc quSdoqueffodeUberlmo / ftaaamo giun 
t! ccn nn pono dmiglior del mondomdquale entrimo con 
fenoflre nauf:doue rrooamoinftnlta gentrstaqnate con^ffiol 
n amtffa drier ue; 6c in terra facemo tn bafllone con 11 noftrS 
barrdli & con tonelli ficbotfe &nofh:e artiglierie t chcgtoca> 
uanc per ruap:er difcarichare & alloggtare hoftre naoi / lertx 
famo inrerra / & lecorreggetno dintct%'quc!)o che era ncy 
ccflarlo) & la genre dlterra dderre grSdiffimo aiuto;^ dl con 
Mnuo ciprouedeuono delle loro uiuande:die1n qfto pcrro po 
che ghuftamo ddle noftre / che dfedono buon g!uoco:pcrclte 
renauamo elmanrenimento pcrlaaotta pocho &triffo:douc 
ftcmo i 7«giorni :er and^mo ualre uolte aUeloro popofailo 
nl:doue clfaccoonograndliTuno honorc:et udendod pard 
re pernofiroDlaggio ; dfedono ridilatno'dicotncoenltcmj^ 
|pi dellanno mniuaBo pcria ula di ntare Ifjoefla lor terra ima 

C^eiitc nioltOLCtoddc / &Ioro nimida&conrtadin^cntt 10 con 
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fbrza amazaoanoimofd di loro / Scfeff manglananoiM alos/ 
uicapduauana/ ScgliUiiauaa pccfi aUciorcate/o setra:&cft 
apcna fipotcuono actcnderc Jaloro.iiaccffadoci Icgnali die 
crano geiitcdi itolc / &potcuoao (laredrciu\>m marc too Jc 
ghc;et con canta afFcdtionc cidiccuanoquefto / die lo crcde^ 
mo loro: Ac promccccmo loro dtucndlcarli dUaata ingtariai 
& loro rfcitoroa molto allcgri di <jtlo:ec mold di loro u offers 
fono di ucnirc con ciTo noi / pia no glluoUmo Icuanspcr mol 
ic cagioni / laluodie ndcuaaio fcptc /cocOodiiioacch^ iiiw 
niilmo poi iiiCanoe^pcrdiendciitoiatfaaip obligaje acpr< 
narii a lorotccra:& f uronconreorixcc cod cf parcimo da que/ 
ttc geoU; iaflandoU molMamict noftri : ourlmcdiatc noftre 
tiaut / 6c nattigando fcptc giomi alia uolu del marc pdiAcn/ 
to Infra greco leaante:ct alcapodcUffirpce gtorni rilcoo^ 
cr^mo adit ifolc /che eron molcc / ic alcunc populace / $c al 
crcdcrcrcc:&iurgenu> con un^ dicpfeidoue uedcmo moira 
gcntc chc la chiamauano l€i:cr (llpad enoftrl hanelll dibuo/ 
na genccA&lnciardiuno ere dri dibombardi^/ fiimo alia uol 
ca di terra:doQe trouamo ftare alpicdi 4ooJuiomint & niol 
ceddne/ &rucd difnudl come cpaflfad.BrQii dibuoocorpq^ 
& ben parcuano huomini bdltcorupercheecoab amiad di lo 
roarmi /che foao.archl /faerce &lancetec hi maggior parte 
diloroccneuano tauolacctmtquadrare;^xAoiodo fdepone 
uano / che non glimpediuono cl crarrc detio archo : ec come 
fomo acircha di terra oonlibattirtli adun dro dardio / cutd 
falroroQ ndlacqua a dracd (aecte / Sc^liftndcrddie npn faU 
cafTimo i terras Sc rued eron dipincU ecorjpi loro di diuerficolo 
ri / Sc implamad copcnne^&ddiceuano kitngQe cfi con nof 
ceano/chequidooofi fimoittiattanodiptoai Acfpiumad/ che 
dauonfegnalediuoler cobaRerei^fttifcoperfeueroron f dcfen 
derci la terra /dicfiimoflhrsacl a giociDe cd nofttt anlgUjc^ 
rie;ec come fendronod tuibno/ A^o&fonadeloiocader.moril 
alchunt / rued fitraflenp allacerratf^r onde facto fiQfttoe9(i> 
gfio/accordamofatcarc icerra 42.dinol:acfeda(peAa(Iiao/ 
comb^trer con !oro:co6 falrad i terra cdnoftre aitnl / loco fi 
iiennono a not / Accombatrcmo a drcha dunfliora / cfi pO(X> 
ciancaggfo fcu^mo loro/ faluo cfienoftrt baldldcrl 9c fpingac 
dteri ncamazaaaooalcooo/ loiSolectran cerd noftdidc que 
fto era / pche nd d afpeAauaoo nd aldro dl landdt ncdi fp9^ 
da:et canta forza poneno al fine / die neolmo at dro ddlt 
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l|M(fe / ftomie^allaflino lenoftre trml / fimlflbno th fu^ 
t^er miomi fltbofchf / 5cd lafcloron oincfrori del campo coa 
molddilora monf &a(ratferidi& per queftogtorno non ira 
kiagliamoalalinect didare lorodricfo /pctchcAaaatno mot 
loaffarfchacf /flccenccomimo allenaot can ranca altegrcza 
defcpce huonilQi diecoa noi cron acnroi / che nocaprluana 
inibroifietseneQdoIaitrogfomo/ ucdetnoocoiKpcrlarerni 
^nootntroctf genre /tuna Ola confcgnali dibatcaglia To/ 
oaodo cofnl / ft aim oaril totmenti chcloto ofan ncHe guec 
fesfl^cacridlplncd&liDplpQiari / cheeraix>ra btoefttana a 
oederlltKperdie toccc (e naui fcdon configlio / & fia dclibera 
to pel diequefta gpnte aoleua con noi nlmicitla ; che fafTimo 
a acderci oon loro / &di fare ngoi oo(a per farceli amid: in ca 
fo die n5 ttoIefTino noftra ami^ / die 11 crat^afTimo come ni^ 
mfd / ftdieqaSdncpoceiTimo pfglfaredi loro / toed fufitno 
opftri fchiaof ;e( armarid come miglior potaoamo i fumo al 
la oolra dt terra/& non ddifefono elfakare in terra ; credo per 
paara dcKefaiombarde: flcfatrimo i terra <,7«huomini in quar 
no fqaadre/ dalchnn Capitano con la fua gentet& fumo alle 
Danl con loro:&dlpot duna lungha battaglia morti moltl 
di loro / glimetremo f foga / & fc guimo lor dricro fmo a una 
Mpolarione/haoedoprcrodrca di 2<o«di loro z&ardemo 
la popotarione /'fit ocnetomimo con olcrorla & con a < b«prt 
gkmi alle naot i fafdando di loro mold mord 0c firrtd / & dc 
noftdnomori pluchenno / & zz^fctM /cfi tual fcamporo/ 
noV dlo fia dngradatp«Ordin4mo noftra pardta / 8c It fepte 
huomiot diednque neeroif feriti / prefono una Canoe del 
la ifola / & CO fepte pdgtcnt che demo loro j quatro d5ne & 
ere huomini / fenetomoronoallor terra motto allegri / tnara 
eifgHldofiddIenoftreforze:& noi alfi faccmo uda pSpagna 
con 222 ;prigtoni fdiiauiz&giugnrmo nd potto di Calls adi 
l<«doAobre l492;«douefumob^nriceuuti y &uendemono^ 
ftd fchiaol.C^icfto e/quello die miacJiadde in qucOo mlo pel 
no of aggio cfi pio notabiie« ^ 

fLFUiifce elptlmo Viaggio, 
C Cbmincta eIfccondo#^ 
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QVanro airecondo Vlaggfo /arquellodielncpfo olddi 
ptu df gii > dl mcmorla / c/ quetlo chcqol feeue.Partlnio 
delporrodiC^tisrrenautdtoSrcraa adi f6«diMagglo 14^9 
&comfadiIfiio nodpocaminoadtrictt aliet(blcddcaoooerx 
de / palTando a of Ih ddfa trota dc gran Canarf a:cc tanto na^ 
uf gimo / chefumo a tcncrc ad una ifbla/die fidlce Ufola del 
fuooorft qui fa<fhi noftra prouf Hone dacqua Scdtlcgne/ pl^ 
gti£mo noftra naulgartonc per iliib^otSc in 44.j^omi fb 
mo a tcncrc ad una nuoua terra: la giudfdfmo cHere ton 
ferma / flcconrinuaconladlfopni Ah mcncionctlaqaarc e/fi 
toaradrcnro delta torrf da zona / A: fuoradeUaUnca equinox 
crialc alia parte dclto auftroribpra laquale alu el polo dd me 
rt(iione;<. cradt faora dognidyma:8cdlfta dalle dcAeflblc 
pcrdoccoltbecdo ^;oo«leghe:Ac trouamo cflfcre equaliegtoc 
ni con ^e noAnpche fumo ad epfa adi iy.di Gio^o / qnan 
do dfole fta ctrca dd rropico di Canocrrlaqual terra rrouamo 
cfTcrecucra anne&afaAr plena dlgrandifTimf fiumi.lnqudfo 
prlndplo no acdcmo genre aIa}na;rurge(iio con noftrt natil 
Scbatdmo foora enofiri battdlhfumo con ep/i a terra / &co 
ocdioo / la tfooamopicnadigrandlllimi fiuoil / & anncgaia 
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ptx gnmdidimf fiutni die troi22R!o:& h cdmertemQ (n tnofce 
pard /per uedcrc fepoceflricno entrarc pcpfaxSc pec ie granHl 
aoquechcnicaonoeftttmi^eoaquaco rrauagdo porcmo/no 
crooiaio loogh^chc nonfaiTt annegaroruedemo perefmml 
mold ii^alT di conic h crrra era popuiatat& alllo cb p qdc 
Ra pantnoAlapotacampenrrare / aocordamo rornarcene al 
lcnatii./&dlo5merrerbpaIrraparteiAcleiiacamo nodrc ati^ 
diore J & nauicinio t^fra leaacitc & fcUoodio / ooOeggiando 
dl cone inooo la cerra /cbe coli ficorreua / in motre pard h 
oomctclQio infpaclodf 4ojeghe;{dccuccoera iecxipo perdue 
io:troi]2ii:o in quefta oofla che Iccorrencc del mare erano dl 
cmta forzaichcnondfalciauanonaalgarc/ fictuae correua^ 
no dallo tdloodio almacftifale;dl modpche iitflo rand Incoa^ 
uenlend pcitnbftraiMiitRidone /facm noftrocofiglio i accot 
damo foraare lanattfcadone aUa parte ddmaoftrate^ Ac ran^ 
CO naulcimo alluns^ della terra ; die fumo a tenerc un bd/ 
Ufljmo poFtoretqaaie era cao£aro da oBa grande !(bU / chc ffa 
ua allencrata /& drento 11 fiiceoa una gran Jiflima lnrenata:8< 
nauiicaiido p^itrare Inepfoi proloogando la Ifota / haoemo 
niftadi molta gcncesct allegradd / uidldzzamo noftrc naui 
perlbrgere doue ocdaoamo la gmtc / cfi poraoamo ftare pia. 
almare drca di qtiatcco Icgheiet naolcando In qneftp modQ/ 
haoemo oifta donaQmoe/die oeoloacoalto mare: iidlaqa^ 
Ic ucnhia molta gentet&aooordamo dl haoeria alia mano: 6c 
faccmo la nolca oon hoftrc aaul fopra epfaxon ordln^ ch o6l 
noo la perdeflimotfic naidcando alU iiolca Iba con firefoo tern 
po / ocdcmo che ftanano fitiml oo remi alzarl i credo per ma 
raidgfla delle noftre nanitSc come uf dono die noi d andaiia^ 
tto apreflandoloro / meflbnoereml neUacqua/flccomiodO^ 
rono anauicarcallaiioltadlterraiflcGome inofttac6pagQia 
ttcfilfle una caroodta di 4 4«toneUf moito boona ddu nelai 
fipoole a badoocoto 4dlaOinoei& qoandolepame tempo 
darrtoarc fepra^epQii allargo It appareodil/Acoenne alia not 
sa foa I dc not alfiiet come u carouellecta par^|^a0e oon lei 
& nSta oolefli inudUce / la paiTo / &pol rlmafe loao oencoi 
& oome fioeddTino a oantagglo / oomlndarono a fiir forza 
m remI p fbgglcet Ac not che ttooirooebandtl per poppa gjbi 
fttpad dl buona genie / pcnfando di la pigllettbbono^flemu 
oagflordno phidldiichoKi fttiafmciclacatoudlccca iaalf 
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era uofra nonromaua fopracpfa /faperclauamo: Secome fi 
uiddcao ftrccti dalia caroudta &da bairelil / cucti rigtaarono 
almare /ciicpoceaono c(rerc.70,huofnim:&diftauanodater 
ra circa di due (eghet&reguedolrco battclU /in curto dgiomo 
nonepotemopigliarcplucBdua ichcfu pacerto:gliaicri rue 
ciTi furono a terra a faluamero : Si nella canoe reftarono 
fanciulli zequali non eron di lor gmcraiioae / che it tracuana 
prelida!laUrarerra:&lihaucuanoca&raci/diecucct eron fen 
xa mcmbrouirile / Sccon la piaga frefdia;di che molro ci ma 
tauigliamo: dcmefll ndlenauiv cfdixcno pcrfegnall / die 11 
haueuoo caftran p mangiar(cM:& fapcmo codoro erano ooa 
genre / che fidicono Gunbalii / rtoico clfirrari / cK mangiono 
carnc humana.Fumoooalenaui / icuandoconnoi ta Canoe 
per poppa aiiauoleadlicrra /6i(ur2emo ameza legha:&ca 
''me atma uedefiimo moiiagcncc allaipiaggia/ fumo'cobac 
lelit a rerra ; Sc teoamo con cpio noi edua huominini che pi^ 
ghamoiScgiunai in cerra /ruaa lagecefifuggi > ficQmifTeno 
pebolchh&allarghaoK) unodelllhoomini/ dandogli mold 
lonagli /^cheuoiauamocflereloroamicitelquafe feoemoUo 
bene qudlo li mandamo / & tralTe fcco coaa la genet / che pa 
teuonoeflfere 4oo«boomini/et moire doneiequali aennona 
fenia arme aichuna adonde ilauamocQniibarreilUec faCio 
con loro buona amifta / rendemo loro lalrro preioA/ce mao> 
damo atlenau) peria loro Ca^oe/ci (arcndcroo loro.Qucfta 
Canoe era hingha 26. paffi / er larghadue braccia /ee cQon 
duf> folo arborc cauaro/ tiiotro bene biuoraca:er quando ia 
hebbono uarata in un rioter mcllala in Uiogho-fiairo / tucd 
fifuggf rono / er no uollon piu prarlcare con noi / chocipanie 
tucro oarbaro aOo 1 che giigiudicamo genre di pochai^e At 
dt mala conditlone« A'cofloro Juedemo afcun pocho doro ct^e 
rencuano nelit oreccht.Panimodiquiy&enrramodimro nel 
ta Inff naraidoue rroudimo rata genre / chic fu maraulgiiatooa 
iiqoait faccmo In rerra amifta:& fumo mo!ri di noi conioro 
alle loro popularioni molro ficuramenre / &ben riceuuri«{n 
qurflo luogho rlfchartamo i^o.perle / che celedecron p rnifo 
naglip / & alcun poco doro / che celodauano di grartatet Ique 
Oa rerra rrouamoche beruano u!no fa&o di ior,frud:c&le^ 
mrnre ad ufo dt ceruogia ; & btancho & aermtglioijkdmi^ 
gUore era faao di mirabolani y & eca molio buoriom vam/ 
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gtamo infififti di cpfii / chc era rfwmpaforo^B / inofto buo/ 
Da frucfta i faporofa alghufto / & faiudfera a!corpa« La cirrni 
c/motio abondofa de loro manrenfaicori / ct la genre di buo 
na conucrfario'ne / cr la piu padhca che habblamo rrcoara in 
fino aquu5remo in qucllo porro i7 •giornt con uioiro places 
rt:er ogni gionio ciucniuano a uedere nuoui populf dclia rcr 
ra drenro / marauigfiandofidi noftre efitgle &blanche2za/& 
denoflriuefttii & atme / &dtna forma Ocgrandeszadeilena 
ui.Daquefta gentc bauemo nuouc dicomeftaua una genre 
piu alponcnre cti (oro / che erano loro nimid / che reneuano 
Infinira copfa di perleicc che quelle chc loro teneuano / croa 
die iehaucuan lor rolre nefletor guerreietcidixeno come (e 
pefdiaoono / & in che niodo nafceuano / er If rrouimo encre 
con uerica /comeodira uoftra Magnificenda^ Parrimo di que 
/lo porro r er nauicamoperlacoftatpcrlaqualedioonrinuo ue 
dauamo fumalre con genre alia fpiagglaterafcapo dlmotrl 
giomi rumo a rencre th un porro / ad caula di rlmedtare ad 
onadellrnodre naut /chefaceua molra acquatdouerrouamo 
cflTerc molra genretcon Itquall non porcmo ne per forza nt 
peramorc haucr conuerTadone alchuna:erquandoandaua/^ 
mo a cerra / ddifcndeuano a(pratttcre la terra;er quando plu 
non poceuano / G fuggiuano per li bofchi / be non da^eOa/ 
uano.G>norduroIi racobarbari /dpartlmodl^qufrer andan 
do oauicando / haucmo uiftaduna ifola i chcdlllaua nel oiai 
Te 1 ^dcghe darerra: & acdiordamo di andare a uedere fe era 
popuUra«Trouanio Inepra laplu bdUal ^oe &la piu bnic 
ta che mat (iuedeile / 8c era dl qu *(ta ibrce^Brano di gefio & ul 
fo moUq bronlt&rtiai teneuano lej^ote picne di drearo dl 
una hcrba ucrde /^chedicondnouo la rugumauanocomc b^^ 
CHe / che aperrapoceuon pariare / flcdafdiunoteneua aicolfo 
due zucche fecche / che luna era piena di qlta herba che rene/ 
uano I boccha / & laicra duna farina biicha / che pareua geflb 
In polucre / & dl qu2do4tt quando-oon on fufo c& reneuano 
InmoDandolocSlabocdia /iomerrtuano ndlafarlna:dlpot 
felo metceuano In boccha da rorra dua tcbande delle ghorei 
tn&rtnando(i Iherba che reneuano in boccha: & ^fto taccua</ 
no molro aminutorer mariuigliactdl ralcoTa i nd pocauamo 
fnredereqflo Tecreco /ne adcti fine cofifaceuano.Quefta gen 
tc come duidooo / ucnnono a noi unto famillarmitc i come 
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fc haoefTtmo rmuto con loro tmifta tandando con lorn per (a 
fpiaggia parlando / & dcdderoii di berc acqua F/efcha / d fc^ 
done licgnali die no la tencuano / & confereuon dt qudia lo/ 
rohcrba dcfarina / di modochcihmamo per dilcrerione che 
qfta ifola era poucra daccjua ' & cH per difcadcr/i dalla fccc / rc 
neuano qudla herba In boccha / (a farina per qbrflo medcfi 
tno. Andaoio peria ifbla un di 6c mezo fcnza cH inai crouadl^ 
moacqua ttiaa: & ucdemochc lacqua che cbccuaiio/era di ra 
gtada cB cadeaa di noAe fopra ccrrc FogUe/ cH parcuaao orcc/ 
chi di altno / &ciiipteiion(i dacqua y flcdi queSa becuanotcrt 
acqua oprimar & diqueftc fogiie no nc haucuono in mold (uo 
ghi,Ndcencuanoalcuna manferadtuiuaade /ncradke/co^ 
tne nella terra ferma :& (a lor uica c ra con pefci che plg(|auori 
net mare / & dlqucfti tencuano grandifTlma abundanria ; 8c 
cranogradlflrtmi pefcarorh&ciprcfcncorono moire corughc 
& moirt gran pefcl molro buoni:lc lor dbnnc nd ufauon tmo 
re iherba In boccha come glhuominl / ma rucre rraeuono una 
2uccha con acqua / 6c di qoella beeuai\o«No tenci ano popula 
rione nedicafe nedicapine/ fa'uoche habitauanodtbaflb 
In frafchad / che li defcndeoano dal Sole / & no da lacqoaiche 
credo pocheuolre uipioueua tn qactia lfoIa:quando (tauano 
alaiare prfchando / tualreneuano unafogha irioltograndc 
&dl tal iarghesa / cheuiftauon dibaflbdreroalk mbra ( &ta 



la fogtia : 8c i quedp modo tidif'endrjano dal Sole. Li tola con/ 
ciene molri animal! dluarleforrct& beano acqu. dipancanfa 
t€ uldo che no reneuano proActo akuno /ci parrimo / & fiimo 
adanalrra lfola:ScrrouSmo€beincpfahabitaua genre moico 
grandetfumo indl In terra / per ucdere fc trouaeamo acqoar 
trtfca : & no penfando che liiola futli populara per non jseder 
gence ; andando alungho delta fpiaggia / uedifmo pedatcdl 
gente nella rena molro grldhScgludlcSmo ft lalrre membra 
f irpondeflino alia mlfura/ che farrbbono hiaomtet grandiflfl 
flni:&c andando Inqaefto tialconrrSmofnuncaminoche aa 
daua per la terra drenro:Ar acchordlmo nouedt nof <Sfglo^ 
dlcimo che litda per effer pbxhola t n6 poteua h;;uere in fc 
mofca genreta pero andamo per cpfa / pertiedcre che 2enr€ 
era qoella : 9c dlpof che fumo Irt circa diuna legha; ueo^imG^ 
in ana naile cin<|de dcHe lor eapSne / che dparetion dt()>opoy 
UmSc fomo ad cprc / & crouimo folo ctnque dormc / &doe 
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Ufcchie & trr fandullf dt tanto afrj (latura/chr pcrmarauf. 
giia !cgudrdauamo:&comcduiddono ; cncro lor tara,pau/ 
ra / chcnon hcbbouoanimo ah!ggirc?&: Icducuccchiccico 
minciordno con parole a ^onuuarc / ctacndoci moltc cofcda 
tnangiart / ^ nulTonci in una cipana:&rrondi datura mag 
giori chc unogrande huomo / ch( ben farcbbon grade di cor 
po^comefijFrancctcodcgtuIbizi / ma dimigiicr proportio 
nr:di modo che (tauamo tuctt di propolito di rornc Iccrc Fan 
ciuilc pcrtbcza / & per oofa marauigUofa rraric a Ca(lig(iai 
rr ^!ando i qutfti ragionamcnd / cominciomo acntrarc per 
la porta delta capana ben $6.huomini molro maggiori che 
ledpnnc:huomini ranro ben facri / chc era coia faoiofa a ue 
dergli:eqiiali cimilTono in ranra turbatione.yche piu rofloGi 
rcmo uoluri effere allc naui / cR rroiiarci cd ral genre. Traetia 
no archi grandifTmii / & trcctie con gran baftoni con capoo 
ch)e:&parlauano infra loro dun fuono/ come uoIeflTmama^ 
nomecrciciruiftcci ^ntalperlcolo/ facemauariicdligli infra 
noirakhunidiceuanoche icafa (icojninciafle adareintoroi 
&airri chtalcampo era roigliore:&altrl chediceuano chen6 
comfnciafljmo laquifUonc infmoatantocheucdeffimoquel 
lo cheuoirtim farc:rcacchordamodel falir dellacapaona / Sc 
andarcene diflmniiatamente aicamino dellenaoirSccofi fo 
facemo:ct prefonofhrocamino /cenerornSmo aUenaul:Ior6 
cf uenon drfero tutiauia a un riro di ptetra / parlando infra to 
ro^crcdo cK non men paura haueuon di not / che noi di loro> 
perche aicunaDolracirlpolauamo / &:Ioroal(i fenza appref/ 
farli a noi / ranro che giugncmo alta fpiaggla done ftauano 
cbatfelll afpmandocJ:& enrramo i epli:&comefiimo farght 
loro ra(rorono/& cicirorono moItefaef<^e:ma pocba paura tc^ 
nauamog'u di lororfparamo loro dua tirldi bbmbarda plu p 
fpauffiirh chc pcrfer loro male: ^cottiaituonofuggironcfal 
monret SccoH dpdrtimo da loro/ch ciparue fcamparedona pc 
ricolola gtomara.Andauanodeltuctodifnudieomc llaitri^ 
Chiamo quefta ifola / hfola degtgantl a caufa di lor grande/ 
sa;&' andamo piu Inanzi proiungando !a terra mellaqualc ct 
accadde moire uolrccombarrere con loro per noirduotere U 
fciareplgllare cofa alchunadi cerra:&giache (hiuamodijio/ 
!onra diiornarcene aCafKglfa:pcrche erauamo ftatl ndma 
re drcha di uno anno / & tenauamo poco n anrr nlmento / 0c 
cipoco damnato a caufa dclli gran caldl die paflamp:pcrdi€i 
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da che parrimoperOroIc caao ucrdc fnfinoaqol /dtODOil 
nuohauauamonaolcatopla torrida tcna /ftdgeooltr acta/ 
u^rfa to pcria Itnca r quinoaiaIc:diecotncdiibpra dixt / fuino 
fUoradt cpfa ^.gradt aHapartrdclloatiftrotbqttlftauamolfi 
I < •gradi.uerrQcifcpterrfone.Standoin qflooofigiio/piacquf 
alloSpIriro fancro dare afchunodi(can(baianti noftrl tra^ 
Qagli;chc fu /chc andando c^nxhando un potto per racchon* 
cfare nodtl naullli / fumo a dare con una gcntritaquale d tt 
couetre cbn mdra ami(la:&rrouamoc[ietencoaQo grandtffi 
ma quartta di perFe orienrali ScaCTai buone:co qoall dritenc^ 
mo 47.giornt:A:rlfcatainodaIoro li^^mardiidipcifcoDCi 
tnoica pocha niercantia:chc credo no dcoftorond d oalcrc^ 
q^aranta ducatii pcheqaeiloche derooloro /oo fiir#no fend 
fonagli ic rpeccht / 8c conrc /died palle & foglfe dl odoncidic 
p uno Ibnagtio daua uno quite pede tcneoa.Dalorofapenio 
come tepefcauano / &cdonde;&ddcccoiionioIceollrichc ind 
Icquali nirceuonc;rircarSnio oftrkai ncUaqaalelhitiadiiia^ 
fdmrnro fjo.pcrie / &alrredlinefio:qiicftadeiIc tso.inftol 
le la Regtna : & ait re miguardal nd le uedeflc«Bt ha da fapere 
V.M«chc fele pcrlenon (bno mature / &da lenon fifptccha^ 
(10 / noperftanno:perchefidamiunopicffoi8cdi.qtie(loneha 
uiftoexperientlatquandolbno mature /ftannodrcnto nelta 
offrica rpfcchate & mefTe nellacarnaet 4(^(00 buoaexquaa/ 
to male rrncuano / die la maggfor parte erono roche 8cmal 
forate;cuaa uta ualeiiano boon danad:pcfie Guendeoa dmar 
dio« .et alcapo di 47»gtomi lafcUmo ta genre molto 
arnica noIlra.Partimod /&perlaneorflitadelmanceoimenro 
fumo a renere alllfola dantlglia /die c/quefta che dKcoperfe 
Chriftophal Colombo pfciannl fii:douefacemo molto maa< 
tentmeto: !ic ftcmo duo mefi & 1 7«{^omixdpoe paflamo mol 
ri perlcolf & rmuagli con II medeflm} chriftiani che in qudh 
ifota ftaoano col CoIombo:credo per fooldiaiche per adefle/ 
re prolijco / li lalcto dl raodiontare« Rarrimorddia decta tfola 
adi 22*di Lugllo:& naulcSmo 1 on mefe acmcspt&encramo 
ndportodiCalts/chefuadi 3«diSeptempredidi/dmiofe 
coiido Dlagglo:Dlo laudato* 

CFIoM>ttreGond6Viaggjtot 
|[ComIiidaclcefzo» 
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^TAndcmildfpol fnStbyHa /rfpofimdomf df tjintl mla 
crauagli /ch^iqufftiduouiaggi haucuo patTati / ficcon 
nolonr.i di tornar^ al(a rma driie pcrtctqoido la fortuna nd 
conccfua dc mid nanagil / die no iocomr ufnifli In peoTax 
gntufo a c^ucOo Tf rcfiiilrmo RLe d^oi manoucllo di porrogalto 
duolrrfi (tmtrcdl mcitt ftando In Slhyiia fuorrdogni pen ^ 
famcnco di ucnire a PorfOgaUo / nnlgwc ua rncffajgglcro c6 
fecctradl fua .vai corona / chcinlroj^aua ch fo utnitri a LifDo 
na a pari art cd Uia alr«a / promcucdo farini tnerzcdc^^Nd 
fui aconrigliaio ch<ucnilIi:txpcdiiclmd?aggiero /dlccndo 
chc flatio male > dcchc quando flcfTf buono i &che fua al(ez4 
fiuoWffc pore fcrutre dt nic / chc Card quanto mimaQdaflTcLc 
olfto chc Don m) poccua haucrc / acchcrdo mandarc per w.c 
GiuhanodiSarthoioincoddGlocondo naitctqui inl.ifDo/ 
na / cx>n cocnmidione chc: in ognf mode cnifrecfTc • Vmnc cl 
dccto Giutiatio a Sibylta ; perU urnuca & ruogho dclquafe 
(o\ forzaro a ucnirc ; chc fti rcnuia a male fa mla ocnuca da 
quanci fii)conorc<uano;pcrct)cnitpan:tdlCa(Hgila /dcuemi 
cia f^Aohonore / 61. ii Re mltcocua Ibuona poffenioncrpcg 
gioc fu / chc mipaiii iufaiuuro hoTpircicc apprcicnrarcmt 
InatuLt a qotefloR^ / »nonra baucr placcrc dimla t2eau(a;0c 
fxiipncgocli fuflfi Licompagnia dl nrc fuc nauc/ chc ftaiaito 
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pfcffr p mdtiTc adifcopilK naooe ttfret&eomeanriio^ciu, 
Rc e/maniio / hebbi aoonfennrc a quicomfrogaaam pardnib 
fliqfioporrodi Lifbana crc nauidiconferua adMo.diMaggio 
l^ou & pf glUmo oofha derrora diiltcl aila tfola dl gran CSaa« 
ria:8cpafiaaiofcnza'porare a uilhidicpra:&di qut rumocofteg 
gtando lacolfadaftlca plaparreoocldetalc:odIaquaIeooftafA 
'.e.'uonoffarapcrchcrla aanafoFrepefd/chr lichlatnanoParchft 
dour d dUcii^mo ere giornh&di qui fiimo ndia cofla dediiopta 
un porta die (idicc Bcfechtccc / die (la denrro dalla corrida zo 
naiiOpralaqualf alza dpotodrl repreardone 14«grad1 ftinezo 
ficuato ndpriftiodyaia:doucftcnio.l Lgtorni i piguaao atigoa 
Acifgaapdicmta Inierfonr eradiaiiirtngartucrld (auflropct 
golfo aclanilco«Parrl(tio di qfio porro dl cthlcpta/Acnaaidtoo 
pdtibecoo/plgiun.^o una quarta dd tticzo di ranrodiein 67# 
fit jrnl fumo a rear rr a ana terra die (laua nd dc€to pofro 70o« 
if^tic uerrolibcGc o:{kfqudif 67«gtorDt leuimodpcgglor f?^ 
po / die mat Iraaffc huomo die naoicafTc nd marie / per mold 
aguazesl & mrbonace & rormete che dJetccnDipdie tanib 1 1£/ 
pTd motrocorrarlo/acaufa dieMforcedi noftra oadlcadonefiidl 
tofloouo gttinra con fa linea equinoaf aU / die nr I meft dl Gla 
gnaeitnucrao:&rrDuifno ddl conia noAe cffere csqualeiAccro 
uaino lombra oerfo mezo dl dl codnoaospiacgi adlo moftrard 
terra nooua / Sc fii adl i 7*dagofto^JoQe ftirgcmo a mcza I^at 
& Durrimo ftiora noflri battdlhcc fomo aoedere (a trrra / ft eta 
habirata da genre i acdieraleera:&rrouamodIere habicacada 
jjecc ' dl erano pegglort cfi animaihpero V«M Jntendera 1 4(lo 
prindpio nd urdemo genre / ma ben conofcemo ^ era popola 
ca p mold rrgiiatidiei epfa uedemoiplgllimo la pofleflionedl 
epfa p qudto rrrenUTimo Rerlaqoalerrouimo cflefe terra molttt 
amena 6c uerde / Ardt buona apparendatOsiia foora delfa Iloea 
cgnotilonalf uerfblauftro <.gnid(:cc perqudtoddlmmimo 
;»lknaui:ct pche tenauamogran neccflita dacqna ftdlleeiie/ 
accordliio laltrogf omodi romare a terra perpiocfedereddnc 
cdTarioser Itando f terra /oed€mo ooa ghe ndia rommita don 
monte/ die ftaoano mirando/ Scndalauonodefcfdere abaflbi 
I rano dirnodl / 6c dd medefimo colore 6c facdone die erano I| 
»*rrl pallart :et ftando co loro crauagltando / perdie oeniflTino a 
p(*rlare cooepfonol / mat n6liporemoa(ficurarc/che ndfifi 
c'%*ronodl nolter ttlfto la loro obfllnariofie / 6cdl gla era tardf / 
ccnecomftno aBcoanl/ iafilmdb loro loconi mold Ibna^ 
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& rpeocfil ticsHtre cofe^J nifta roro:et come fumo fsrghi af mt 
/ difcefcno del mote / & ucnnon p (c cofe lailamo (orp / faccc 
do dx ep£b gri marauiglia : 6c p qflo giorno no ci j^uedcmo fe no 
dacqua^lalrra maiftina uedemo delie iiaue ch (a gere di terra fac< 
ix)n molte fiimate: 6c noi penfando che ci chiamairino / fiimo a 
ferra/dooetrou^modSeranouenuti mold popuii / Accurtauia 
flaaano hirghi di noi:& acccnauano cR fum rao c6 loro p la ree 
fa dreiicoiponde fimoflfeno doa dclli noftrt x^iant a domadare 
cfcapitano c8 deflfe lore licentf a /che ftuoleaano mecref a picola 
df aolere andarecdioro fterra / puedcre cKgente erano / Acfe 
rcneuano afcuna rlcdieza/o ipeticria/o dnigherfai&tantoprc 
gofOQo/cfi tlcapftano fit c6rento:8cmc(ronfi[ aordlnc co molrc 
cole dl rlfc^tto / fipaitlron da noi c6 ordlne / cR n5 (lefTino piu 
< .giSol aiomare:pdhe t3rogilarpeAeremo:&|^lbn lor cami 
no pta terra /&noi pie nauf afpeaSdolir&qualic^nigionouc 
nf ua g^te alia Iphiggia /& mat no d aoHon parlare;et llteptimo 
giorno andamo i tcrta / 6c trouamo che haucud rracto co loro Ic 
for donesct come Taltainmo fterra ( glhuomtnt delta terra maa 
dorono molte dellejor done a parlar co noi: 8r ulfto no G afTicu 
rauano./accordifmbdtmSdareatoro uno huoroodenoftri /c5 
fu ungtouanechmoltofaceuaio/Ibrzo;dcnoi pafTtcurarto /en 
trimo nelil bactdit: 6c lu 1 ftfu p te ddnc:& comr gidfe a loro / gU 
frcionoungrlccrchioKcrno /toccaodolo / ftcmirandolo finia 
faulgtiauanoset (lando i ^'^o / uedemo ucni re una ddnadcl m3 
It / ActraeuaongrSpato ncIIamano:&come giunfcdodeftaua 
cinoftro xjpiano/ (1 uenne p adricro. & aharo ribaflone/glidettc 
fam gride etcofpo / ch lodlf^efcmcrto ? terra ; i un fublro feat 
iredone to ^fono pe pledl / 6c lo (trafdnorono pc piedl uerfo el 
thdre:6clihuom(ntra(toronoucrrolafpiaggta / flccoloroarchi 
ficfactte afactrardrec pofon lanoOra genre f rania paura furct 
collbatrelll fopralefatcfcc/d^cOauano in terra /che pic moire 
freccle ch dmeitcuano ncHi batfcllf / nefluno accertaoa di pigUa 
relarmcipurcdlfpararnoloro 4.rtrldlb6barda >&:n6accerto> 
rono / faluochtidlfoelmono/ tucrl fuggtrono uerfo d mote/ 8* 
doueftauanogtalcdooe facccdopezl del lane; ficadun gran 
fiioco che haueuo facto / loflauanoarroftedo a uifta nolha/mo 
ftrziidod moln'pezh &mapiandofdl:e( llhuominlfaccendocl 
fegnali colorocenr^i d comchauerirorrlllaltrlduoipcani/ 8c 
manglatofdlrdche dpcfomoko/ueggedocolinoftrl occhl ia 
cudclM chcfiacoun <icli&or(d / a mctlnoi fu Ingiurla ImoUeri 
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bifr:&(hmdo di propofito ptu di ^o,ii no! <ff f^lraw fn tm U 
oendlcarc cica croda niorte U aAo bcftlale &lnhuinano / d Gi 
pi^ano maggiore nd ooUcaoolieiirlrf / ic (i reftaroa fartt di tica 
InghirUi Ac noi dparrtmo da loro co mala iiol6ra 6c to molta uer 
gogna nolha a caufa dd noftto Oiplraoo* Pantmodt qfto luo 
gcT/ & ODfn Inclamo nolh^ nantcaflonc ifra fctiiic flcfdtoodio/ 8c 
coli.fi oorrcaa ia terrater fac&nomolce Tdialci flcmii trooiRio 
gcte c6 00 q>fo nol ubldTin odueriareicr oofi naolcSmo tito /die 
cratiamodieJa rerra &ccoa laiioica ttbrqclo:ootnedoblanritno 
imcafio7 alquale ponhno nomc dcaiio dt fed Auguftino i€0^ 
mindamtf anauicsire pltbecdo 9 Acdttb^ocaaodaUa^dccta 
retfa i dieued^modoac amazoronocdirmianlj leghe ucr 
lb koancc:er (b ^ftocaoo jtgradf fuortddla Itnet eqiiinoctlale 
iM*fo IaQ(lro:ec naoicido / haoetno nn g^orno olfta dt molu gC 
ft I cR ftauano alia fpiaggia p uedcrt la maraia^a ddie nollrc 
naittict dt die oomt nauicimo / fiitno dU oolca loio ; Ac (urgS^ 
mo f buon luofio/ acfuino cdUbaccdft a terra / Attrooimo la g€ 
re (cfleredi mt«lor cddlrione cKiaptflbcaiec anoor dldfufle tn 
Mgliadfindncarfl / mrraolacdlfacctiioamld / AtfriOimooS 
loro. In <jfio faogoftftno <,giMnli8cqof rroulnioanna fiffola 
moitogroira«ci]erde0rrec£afdQiaddilarborl«Ac^ I 
(qoeftolaogho leoave un paio dl hnomtnl ; per h - dmoftraflioo 
la lingua ter oennono rre dlloro uolunca per uenlre aPono^ 
gaHo: a^pcr qudlo dtgia cantatodi canto fcdoere / lapranoftra 
Mignfficentta / die parrtfnodii|Qd)o povco/ fempre nanlcaa 
do per llbeodo a nffia dl recra / dtcoiirinoao fiicoendo di molce 
fcalc / Arparlando con In Antra genrtiet taneo furao ucrfo lau^ 
ftro A diegia llauamo fuora del tropico di Capricomoia donde 
d pofb dd Meridtone falaaua fopra taOrlzonte ja^gradl^er 
dlgla hauamo perditfo ddmao lorfa mlnore / flctamagglo/ 
texi ftaua moffo bafia / &qaafi dfimonftraua alfme ddfo Of 
some; Arc! rcggtaaamo per IcSreUeddlalrro polo ddMerldIo 
neilequall fono molte / & motto maggtort / fir piu llmnri dio 
Icdi ^fto nollro pototct deiia mageior parte di rp(r rraffi Icloc 
figure / Be nuxfme di ^lleddla pnma/8t maggtor magniradf/ 
Ar / con la dldiiaratlonedelor drcoH / die faccuano ftomo atpo 
lo dd auffro / e6 la dtdilaraiione de lor dtamerrl fir femldlome^ 
fri ;eome fiporra uedcre ndlemie 4«glomare:€orrlfiio di ^ihi 
coda iil^ledi74oJ^eikl<Otddauodcaodi(€6Aiigiiftltto 



tfcffo ponctt t &Ie 6M«aer& elTibeccfoscr isokndo tkmtiti 
It cofc dicf qfiacD(ta«4dii& qlio chcpiidma/ non mfiKiftcrrb. 
bcstlirctanrt fogthSr la ^(tiroofta od o«d2iiHHx>Ia di 4>fiucco / Tal 
itotlofUiM arbari dl ucczino &d) caflla/ftdl qodU cB gfncrano 
la mjni i A:a(cft maraulglle dcliananira Acbca54ipo(]oQ rac/ 
caifararc:ctd) gia cflcodo ftatt nd ufaggto ben 4a^cncfi / ficut/lo 
die in tma ii6 ftooadamo cola di minero alcuno / acoordi 
mo dl dtrpedicd diqifa/arandard acdcncitcrc aimare palrra 
parroce fidwaoilrocDfigho/ fudeltbcratocfitifeguiflr^lt^na 
fifgatloac chtf mtparcflc bcner ficcocto fu rlmeOTo { mc dqiando 
deila floeurct allhora mandai die tucra la genre be flocca fi pro/ 
nedefli dacijtia & dl Icgne p fel mefi / die taro giudicorono li utV 
daU ddlcrnaul di ponuamo nauicareco epfir*Fa<»o noftro j>uc 
df mrnro di qi|a terra /oimlndiaio noftra nautcarione p elaea 
to Icltocchot&fii adi i^M Febraio/ quandogia elfole fandaua 
fieramdotlloequlftocrto / flcroraaua qprfo ^ftonoRro emlfpe/ 
rlddd feprenrrion<Sr8cianto nautcamo p ^(lo uento /che cl rro/ 
oiniotantoalri/ did polo del roerldioac dftaua atroFtiora id 
noftro odzonte ben ^ 2tgradi i 0; plu no Qedadanso teftdle ne 
ddforla mlnort/ nedellaioaggloreorrai&cdigtalhiuamodi^ 
fodRo dd potto dldooe parrimo beo o o«leghe p rdlocdio:2( 
qoefto fii adi |«daprilei & f ^fto 0omo comincio una rormcnca 
latnare titoforzola/ die dfcceaniafnaredelniaonoSre uelet 
& corrauanio allarbero feco con molro uento / die era libeodo 
cograndtflfitnl mart / aclarltmoirocotmenroraiec canraeta la 
tormlta / die tucra lafloacnaua.€on gran tiinore: enoAe rroQ 
molto grandltcbc node renemo adi Tepee dapdle /die fiidi \C. 
hofretpehc dlble ffauia oci fme di Arlesrec In qfta regtone era lo 
tntieroo / come ben puo cofiderare V^M-er andando i^fta lor 
iDcnra adt rcptedaprlle/haufoiotdfltadtnuouaterratdeliaqualc 
cotrcmo drdia d t lo^leghe y A la rrcnamojtucta oofta brauaief 
nfi{uedemo f rpfaporro afcnno / ne gencercredo (die natiiro el 
fireddo / chenefTunoddla flocra fiporeoa rfanediare /oc foppof 
taifotdl modo cR uiltocl in tanro pcrlcolo flcf tantaeotmeta/die 
apr na poranrroo haoere nifia (una nanedeHakra/pfgrBiiiiiaf I 
di/aceuano/fc pla gran fetraason ddifSpo/dieacco/dimocon 
elcapitano maggfore fare fegnale alia flocca die arrliiafli / frU 
idyflTtniQ tamratet cenerornaflimoaldimlno dlP^rrogallosec 
f\M molto bcion c6liglfc:die oeito erdierecardanatDO qodla no/ 
fiei cutd dpeidauamo;pdie come arriutoio a poppa / it fallia^ 
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ete &laItfo gfoma f!cfr(crcbbe tanta cormenta / die dnbltlme 
perdcrci:et haueoio di fare percgrlni dc^ltre certmcate / come 
c^utanza dc marinaf p rail rrpi:corrctno <;.gfomi / Sc rurcaiiia 
dumauamo apilando alia lincaeqnocdale / dcinatia beitaui 
piu rcpcratUrc piac^ a Dio Tcampard di taro pcrioalorSc naftra 
naufcatioDc era p et acnto intra ei rramdranc> dcgixo»( petit no 
lira Trcnrione era andare a tlconofcere ia coHa di ethlopla § che 
ftaaamodifcoftodacpfa IjooJcghc petgolfodcioiarc atlantl 
CD^ & CO la graciadi dio a io.gornidiMaggiofuaioicpla anna 
cerra aerfo Jauftro/cfi Rdice La frrra I)ona;aoue ftemo i^.glomi 
pigliado noftro rinfrtfcamcto: 6c diqai parrimo plgllado noftra 
nauiGaiioneoerro lifolcdcni azod/cB difianodi dfto ioogo delta 
Scrradn:adi y<ioJt^c$tc fotkiocolifoleaifin diLugiiotdooc 
flemoalcri iKtgiomf^iglildo alcana rccrmlone:&partlmodi 
rpfep li(bona:c& ftaoamo piu alio occidete 50o#teghe:&c enrra/ 
mopqftoportodlLifDona adi 7*di Sepcebredel i^oz.abuon 
faluameco/Oio ringrariato fiarcd folo due naui{ pche lalrr ar> 
diiiso nella Serra (iona:pche no potctia piu nauicare / che demo 
InyqueiloDtagglo circa di i^^mrfisdc glomi il^naoigamo Ccn>* 
ueder la fl^a rramorana; o lorfa maggiore & mlnorc/che £t 
dtconoelcomo;er ci regg(h90plefteUeddloa{axipolo#Qudlo 
c/ijuiiQiikU invito uiaggioiogloinaca* 
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REftami di Are Iccofc pme oifiend quarto irfaggio/o g'of 
nanubpcrlocflferc giacanfaro/Acctiam pcheqftoquario 
kiaggto no (iforni / Iccodo chio Iruauo d{)po(ico / p una difgra 
tla die ci acdhadde nel eolfb del mare adan<ico:comc ncl jiceflo 
fottobrcQiva intedcra V»M.mingcgnerodenerebrfeue«Parti/ 
mo di <[floporro di Lilb^^na 6*naut dt coferua coppolito di an 
dare a (coprlre una ifola uerfo loricnte / che Qdia Mdaccha :del 
laquaM ha nuouc cfler molto rlcdia / &cK e/oome elmagaztno 
dl tiicte fir oani die ocgano del mare ganger foo & del mare indt^^ 
CO / come ciCalls camera di mrrl cnaotf I Ac paflano dalcuante 
aponcte/ Acda poncre aleuate phuia dIGaIfrat;er q^a Me^ 
lacdia e/piu aUocddere dl Caligiic ; & moiro pTu aira parre del 
mezodlzpdierappfamocfiftafnparaeglo df ss^gradi del polo 
amarrico»Pardmo adl Io«diMagglo l<0} er fiimodiritrt aljc 
Hole dd cauo aerde / dbuc facemo noftro caragne/ Ac plglilmo 
fbrredl rinfrdcamero /doucftemo f 5 gfomtretdiqui parrimo 
a noftro uiaggio / naolcido p d ueto fdioodioter come dnoftro 
Capirano maggforc fuflic huomo pfumproofo fic mofro cauc^g 
to / uolie andare a riconofcrre la Scrra tlona > terra derhiopia au 
ftrak / fetiza renere neceffha alcuna / fc no pfarfi uedere / cfi era 
Qipirano dl lei naul Acorro alia ooliica dt ractl no! alrrf CapU ji 
nhec coil naulcando / quado fiirpo co la decra terra /.furon rate 
ierurbonarc diecldetrono /flcoSepfeeltSpocdtrarlo /die (Ian 
do a ulfta dl epfa ben 4«glomi / maf n5 dlalcf o dmal- tepo pU 
l^iar rerratdi modo'cfi fbmo forzari di comare anoftra nauica 
tionencra /SclaflarefadeAaSerratet Aaoic3dodiqut alfodiieft 
die e/aero ifra tticm dl 6c Itbccdoiet quido ftimo naofcarl ben 
|oo« leghc p d moftro dd marc / ftando dl glafuora ddla tinea 
cqnociionatc aerfblauftrobcn {.grad^dfldifcoperfeuna rcrra 
tb poraoamo Jiftarcdiepfa 22.le^e:deHaqle dmaratiigliimot 
ct trooamocKera ona ifola ndmezodd marc / &cra moIro al 
la eofa / ben maraolgllora ddia QaiQra»dicn6 era ptu die due 
IcgHe dl iun^ / Ac imadi iargomdlaaoale Ifda mai nd fti habl 
tatodagentcafainaiflcfulamaU ilbia puma lafloOaipchefii^ 
^ V«M«die per eimalcofigllo&re^maioddnoftroCapiRi 
i DomaMiore/ prrdequi Toa naucspdie detrc con epfa funo fco 
gllo/&(aperretan6aedlfi:6Loren2o/diee;adl fo.dago(lo/fl^ 
fifu 1 (bndot&nSfifaloodirpiacofii alcona /(en&lagente«Era 
fiaoe dt so o^tondltindlaqaale aodaua mcra la Imporriza dd 
b floOai&oNiie la float tocu aaoag|talle t timcdtarla /dCo 
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plianc mi mando d\c io fufft con fa mia^naue alia deem tfbTa a 
ccrchar? unbuon furgidero idcnc portflTin liirgerr tutrc Irnauts 
& come cimio bartdlo (llparo con ^jtiia marinai foffi in (eiui 
gio &aiurodallgarcIe.naui /no uolle cK Io IcuafTw&cfimitisOi 
rinetrpro:dicedoroi cfiniiUuercbbono allifolatparrimi driia flo 
era come mimando p Ilfola fcnza bacrctio / & co mrno la.mrra 
dcmia marinal / &ful alia deaa ifola /chediftauocircha 4t 4« 
If ghc:ncllaqualc troual un boh^ffimo porto / douc ben ficura ^ 
tncnecporcuan furgcrc tuccc Icnauftdoucarpcdta) d mio Capl 
lano flcla floaa ben j.giornl / &cmai n5t]ennono:d) modo cfi 
ftauamo moiro malcocenif/ ScFegcntiche meran rrftatenelU 
naae / ftauano c6 tlta panra / cfi nili poteuo coroiare:ec ftando 
coil Atoaaiioglonottcdcmo aentre una naoe pel marc: 6c di pau 
ra dioDon ciporcfli uedere / ci Icuamo con noftrc naoi / & fumo 
ad'epfa / penfando cfi mirraeua elmio bartdlo & gentetet come 
partggiamo con epfa / dipot dl faltuara d dixe come la capita 
na fcca ira f fondo / &come la genre fera faluara / &che elmio 
bartdlo & genre reftaua con la floaa /laquale fera Ira ptr quel 
marc auanrt / die ci fu tata graue tormcnta /qual puo prnfare 
y«M<p trouard i o o o.leghe difcofto da Ufbona r & i g Jfo / 
con pocha genrenuttaota facemo rollro alia fbrtuna / & anda^^ 
mo tuctauia innansi: tomlir.o alia i^cla /&fomimoddacqua 
Ac dilegne con dbattello della mtk confer uarlaquale Ifola fro/ 
v5mo dlfabitara / Be reneua mcilre acque uiue &dold / infml/ 
ctflimi arbori /piena dt rarl uccdll martni &terrdlii /che ercn 
fenza numero:er eron tanto lemplid / che lilafdauon pigiia/ 
re con mano:et lanri nepigtllmo / die carlchamo tn batrrllo 
di epfi anf mali: nefluno non uedemo f faluo Topi molro gran 
di / Sc Ramarri con due code / & alchuna 5erpe:er faifta noftra 
prouifione/ddipattimo per duento infra mezodi &IibecciQ. 
perche tenanamo on reggimento del Re / che d mandaua/die 
qualunchedellenaul che fipe rdeffe ddla flcaa/c df I fuo Capf^ 
tano / ftifll a tenere neila terra /che dolaggfo pafTaro* Difco 
primo in un porto / die li ponemo nomc la badia di tucri c fan 
cd:et piacqae aDiodidard tatobuon tempo / che In i^.gior 
nl fumo a trnere rtrra In rpfo / die diftaua da lifola ben 500* 
le^etdooe non trouimo ne llnoftroCaplrano / ne neffuna al 
tra naueddIafloaa:nelqual porto afpeAamo bcndua mefi 
4«gfomi;&ulftochc nonucniua rfcapito aloino 1 acchorcUmo 
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b amfenia $ tc lo^rret U cof?a:ct naofglfno pto inant^i^ 4^ 
ghe I craocfigfogncmol itirpoaofdoucaccordamo fsif una for 
icza / & la fiacQTDot&fafdamo I cp(a 24.hiiominlchrlftiaini/chc 
cihaucua lamliicdfcrua/chchaiicoatilcoKlddla naaccaplcana 
dicfera pducam^qualjpofcoHefnobfn 4«mcQ t fare la torn zn 
& ouAcar noftre haul drocraf no:pche od pofaoamo andarc piu 
inaiizi / a acda che oon ccoauamo gaid / & mlmancaua oiotil 
apptrfcdil * FaOo cnao 4^0 / accordaaio di corn arcmc a Per/ 
togallo / chr tUlaua p ttocnro infn greoo ftccrarndtano:fi(laiIa^ 
mo It 24.hifolhlatdicreftofoii hdia forrczaoS manccnimcro p 
fd mtfi / 8c?z.bdbardc /&itfo(tcaltrearml /&padAcirootur^ 
ca la gentedlrtrratdeUactoafc nqife fa^omencione t<:|ftouiag<^ 
gtornd pchrnduedtiTimo & pratiftcafltmooo fnfiniu gtntr di 
cpfatgchc fittno T ferra dcmro brn so.hoomlnf '4o Jeghcrdotie 
of dr titt core / c6 Ir laiido dt 4ire / rtfcrbandok alle ntie 4#gtor 
natc^Quefta ccrra fta foora della linea rqnocdalc alia parte del 
loaiiftro Ijf.^pradl ^&fiioradeimantmtnienfodlLi(bciia $7^ 
grdidf / pla altoccfdcre (ecodocb moftrano enoUri ftruincntl «Er 
foOo tiicco qflo I d dirpedimo de dirl(Hanl 6c dtUz rerra:er ifo/ 
tnlndamo noftra ntuicafonc al nomodcfte /ciiec/tieriro infra 
franictan&8cgrecoi copropofirodandare adlrhturaconoftra 
nautcarloneaqqeftacicradtLjroonatct in T^.gionil dlpof tifi 
n traoaj^l &perkoll entramo 1 qucfto porco ad( l2;«di Ciugno 
1 404.OiotaQdafoxdouc fomo molto brn riceuutt / & foot a da 
gnlcredere:pdirtucfa iadmdfaceua pcrdutUpdie (aitrcnaut 
ddia flocra cuae feron perdate p ia fupabta & pazta dd nodro 
Opicano /diccbfipaghaDlola rupcrbtarcr alprefcnceinlmio 
60 qui in Lifoona / 6c non To qoello uorra el Rc f are di me t die 
tBiolrodefiderprlpofaniii.Elprefenreaporcarore che e/Benue^ 
oitrodi Dofitenico Bmucnait t dlra a V«M.di mio cflere/ & dt 
aleitne cofe ftfono lafdaic dl df re per prof ixira:prrdie le ha uU 
lle&rftffirfre /Diofiadclt . io&no tro (tringedo laiec 

ceraqnicohopotutot&hcfltlai^afo adiremoUecofenacuralt f 
tcaofitdAfcafare |>hxlra. V.M.miprrdonltlaqualc fupplicocfi 
^ mirenga odnumeroderua ferQidorttScQlracconiaiido4cr An 
tonio Veipiiodmiofrardlii^Srcncta Ucaramia.Re(^orogaHdd 
Dto/die Qi accrrfca edt ddia til tarfc cR ralU lo Raco dt coidta ex 
ceiraRep^flrlhdnoredl V.M«Acc( * 0^ In Lifoona adi 4*^ 
SeptefiibreUo4« 

^itoie Amerigo Vcfpisocl laLirDem^ 



Be^fer of ^mengo (^eepucct 

upon t^t ieUtf neSfg 
foun^ in ^ie 



[$ic(Ut of @mmao (PeeDucct (Pier 
^obmntt (Bonfafonter of (Jle^ 
puBftc of J^forenceJ 



MAGNIFICENT Lord. After humble 
reverence and due commendations, 
etc. It may be that your Magnifi- 
cence will be surprised by my rashness and 
the affront to your wisdom/ in that I should 
so absurdly bestir myself to write to your Magnificence 
the present so-prolix letter : knowing \_as 1 dd\ that your 
Magnificence is continually employed in high councils 
and affairs concerning the good government of this sub- 
lime Republic. And will hold me not only presump- 
tuous, but also idly-meddlesome in setting myself to 
write things, neither suitable to your station nor enter- 
taining, and written in barbarous style, and outside of 
every canon of literature ? but the confidence which I 
have in your virtues and in the truth of my writing, 
which are things \that\ are not found written neither by 



WoodctU of 
Vespucci at a 
ivrUing desk 



1 Literally " dared your wisdom" in a barbarous phrase which is meant 
for " your wisdom thus affronted." * Humaniid, 

8 > ("3) 
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the ancients nor by modern writers, as your Magnificence 
will in the sequel perceive, makes me bold.* 

The chief cause which moved \jne'\ to write to you, 
was by the request of the present bearer, who is named 
Benvenuto Benvenuti our Florentine \^fellow citizen\ 
very much, as it is proven, your Magnificence's servant, 
and my very good friend : who happening to be here in 
this city of Lisbon, begged that 1 should make com- 
munication to your Magnificence of the things seen by 
me in divers regions of the world, by virtue of four 
voyages which I have made in discovery of new lands : 
two by order of the King of Castile,^ King Don Fer- 
rando VL, across the great gulph of the Ocean-sea 
towards the west ; and the other two by command of the 
puissant King Don Manuel King of Portugal, towards 
the south: Telling me that your Magnificence would 
take pleasure thereof, and that herein he hoped to do you 
service : wherefore I set me to do it : because I am 
assured that your Magnificence holds me in the number 
of your servants, remembering that in the time of our 
youth I was your friend, and now \am your\ servant : 
and [remembering our^ going to hear the rudiments of 
grammar under the fair example and instruction of the 
venerable monk friar of Saint Mark Fra Giorgio Antonio 
Vespucci : whose counsels and teachings would to God 
that I had followed : for as saith Petrarch, I should be 
another man than what I am. 

Howbeit soever,^ I grieve not : because I have ever 

* Here usato is certainly the Spanish osado^ or the Portuguese ousado. 

* This lack of preci ion with regard to Ferdinand's title may be com- 
pared with similar carelessness on the early maps which refer to America 

8 Quomodo cunque sit, Vespucci affected a little Latin. 
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taken delight in worthy matters : and although these 
trifles of mine may not be suitable to your virtues, I will 
say to you as said PlinY_to Maecenas^ you were sometime 
ftvont take pleasure in my prattlings ; even though your 
Magnificence be continually busied in public affairs, you 
will take some hour of relaxation to consume a little 
time in laughable or amusing things : and as fennel is 
customarily given atop of delicious viands to fit them for 
better digestion, so may you, for a relief from your so 
heavy occupations, order this letter of mine to be read : 
so that they^ may withdraw you somewhat from the con- 
tinual anxiety and assiduous reflection upon public affairs : 
and if I shall be prolix, I crave pardon,^ my Magnificent 
Lord. 

Your Magnificence shall know that the motive of my 
coming into this realm of Spain was to traffic in mer- 
chandise : and that I pursued this intent about four 
years : during which I saw and knew the inconstant 
shiftings of Fortune: and how she kept changing those 
frail and transitory benefits : and how at one time she 
holds man on the summit of the wheel, and at another 
time drives him back from her, and despoils him of what 
may be called his borrowed tiches : so that knowing the 
continuous toil which man undergoes to win them, sub- 
mitting himself to so many discomforts and risks, I re- 
solved to abandon trade, and to fix my aim upon some- 
thing more praiseworthy and stable : when it was that 1 
made preparation for going to see part* of the world and 

1 "They" for "it." « Veniam peto. 

8 Parte is used by Vespucci as plural as well as singular, and conse- 
quently this means properly " parts" or " various parts," as it appears 
in the Latin version. 
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its wonders : and herefor the time and place presented 
themselves most opportunely to me : which was that the 
King Don Ferrando of Castile being about to despatch 
four ships to discover new lands towards the west, I waS| 
chosen by his Highness to go in that fleet to aid in 
making discovery: and we set out from the port of Cadiz 
on the 10^ day of May 1497, and took our route through 
the great gulph of the Ocean-sea : in which voyage we 
were 18 months : and discovered much con- 

tinental land and innumerable islands, and great part of 
them inhabited : of which there is no mention made by 
the ancient writers: I believe, because they had no 
knowledge thereof : for, if I remember well, I have read 
in some one \of those writers'^ that he considered that 
^ this Ocean-sea was an unpeopled sea : and of this opinion 
was Dante our poet in the xxvi chapter of the Inferno, 
where he feigns the death of Ulysses : in which voyage 
I beheld things of great wondrousness, as your Magnifi- 
cence shall understand. 

As I said above, we left the port of Cadiz four consort 
ships '} and began our voyage in a direct course to the 
Fortunate Isles, which are called to-day la gran Canaria, 
which are situated in the Qcean-sea at the extremity of 
the inhabited west, \^and^ set in the third climate : over 
which the North Pole has an elevation of 27 and a half 
degrees^ beyond t^ieir horizon :* and they are 280 leagues 
distant from this city of Lisbon, by the wind between 

* The Latin version at the end of the Cosmographies Introductio has 
" 20" instead of 10.'* 

2 Navi di conserva. » The Latin has " 27^." 

* That is, which are situate at 27 degrees north latitude. 
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mezzo di and libeccio :^ where we remained eight days, 
taking in a provision of water, and wood, and other 
necessary things: and from here, having said our 
prayers, we weighed anchor, and gave the sails to the 
wind, beginning our course to westward, taking one 
quarter by south-west and so we sailed on till the end 
of 37' days we reached a land which we deemed to be a 
continent : which is distant westwardly from the isles of 
Canary about a thousand leagues beyond the i'nhabited 
region* within the torrid zone : for we found the North 
Pole at an elevation of 16 degrees above its horizon,* 
and \it was] according to the showing of our instru- 
ments, 75 degrees to the west of the isle of Canary • 
whereat we anchored with our ships a league and a half 
from land : and we put out our boats freighted with men 
and arms : we made towards the land, and before we had 
reached it, had sight of a great number of people who 
were going along the shore : by which we were much 
rejoiced : and we observed that they were a paked race : 
they shewed themselves to stand in fear of us : I believe 
[it zvas] because they saw us clothed and of other 3,^- 
pedLVdince \_t/tan tkeir own]: they all withdrew to a hill, 
and for whatsoever signals we made to them of peace and 
of friendliness, they would not come to parley with us : 

1 South-south west. It is to be remarked that Vespucci always uses the 
word wind to ^ignify the course in which it blows, not the quarter from 
which it rises. 

2 West and a quarter by south-west. * Latin has 27. 

* This phrase is merely equivalent to a repetition of from the Canaries 
these islands having been already de=ignated the extreme western limit of 
inhabited land. 

. 6 That is, 16 degree north latitude. If his computations be correct, we 
might say that the landfall was on the northern coast of Honduras. 
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so that as the night was now coming on, and as the ships 
were anchored in a dangerous place, being on a rough and 
shelterless coast, we decided to remove from there the 
next day, and to go in search of some harbor or bay, 
where we might place our ships in safety : and we sailed 
with the maestrale wind,^ thus running along the coast 
with the land ever in sight continually in our course ob- 
serving people along the shore : till after having navi- 
gated for two days, we found a place sufficiently secure 
for the ships, and anchored half a league from land, on 
which we saw a very great number of people : and this 
same day we put to land with the boats, and sprang on 
shore full 40 men in good trim : and still the lands 
people appeared shy of converse with us, and we 
were unable to encourage them so much as to make 
them come to speak with us : and this day we laboured 
so greatly in giving them of our wares, such as 
rattles and mirrors, beads,^ balls, and other trifles, that 
some of them took confidence and came to discourse 
with us : and after having made good friends with them, 
the night coming on, we took our leave of them and re- 
turned to the ships : and the next day when the dawn 
appeared we saw that there were infinite numbers of 
people upon the beach, and they had their women and 
children with them : we went ashore, and found that they 
were all laden with their worldly goods' which was such- 

1 North-west. Lalin has vento secundum coUem, 

* The word is centey supposed to \>z a misprint for conte^ an Italianised 
form of the Spanish cuentas. Spalline (palline, diminutive of palle) is a 
word not given in the dictionarie?. The Latin translator seems to have 
read the original as certe crhtalline, 

3 Mantenimenti, The word " ail" {tucte) is feminine, and probably 
refers only to the women. 
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like as, in its {J>roper\ piace, shall be related: and before 
we reached the land, many of them jumped into the sea 
and came swimming to receive us at a bowshot's length 
[ from the shore\ for they are very great swimmers, 
with as much confidence as if they had for a long time 
been acquainted with us : and we were pleased with this 
their confidence. 

For so much as we learned of their manner of life and 
customs, it was that they go entirely naked, as well the 
men as the women, without covering any shameful part, 
not otherwise than as they issued from their mother's 
womb. 

They are of medium stature, very well proportioned : 
their flesh is of a colour that verges into red like a lion's 
mane : and I believe that if they went clothed, they would 
be as white as we : they have not any hair upon the body, 
except the hair of the head which is long and black, and 
especially in the women, whom it renders handsome : in 
aspect they are not very good-looking, because they have 
broad faces, so that they would seem Tartar-like : they let 
no hair grow on their eyebrows, nor on their eyelids nor 
elsewhere, except the . hair of the head : for they hold 
hairiness to be a filthy thing : they are very light-footed 
in walking and in running, as well the men as the women : 
so that a woman recks nothing of running a league or two, 
as many times we saw them do : and herein they have a 
very great advantage over us Christians : they swim \witJi 
an expertness'] beyond all belief, and the women better 
than the men : for we have many times found and seen 
them swimming two leagues out at sea without any thing 
to rest upon. Their arms are bows and arrows very well 
made, save that they have no iron nor any other kind of 
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hard metal [wherewith to tip the arrows] : and instead of 
iron they put animals' or fishes' teeth, or a spike of tough 
wood, with the point hardened by fire : they are sure 
marksmen, for they hit whatever they aim at : and in some 
places the women use these bows: they have other 
weapons, such as fire-hardened spears, and also clubs with 
knobs, beautifully carved. 

Warfare is used amongst them, [which they carry on] 
against people not of their own language, very cruelly, 
without granting life to any one, except [to reserve him] 
for greater suffering. When they go to war, they take 
their women with them not that these may fight, but be- 
cause they carry behind them their worldly goods : for a 
woman carries on her back for thirty or forty leagues a 
load which no man could bear : as we have many times 
seen them do. 

They are not accustomed to have any Captain, nor do 
they go in any ordered array, for every one is lord of 
himself: and the cause of their wars is not for lust of 
dominion, nor of extending their frontiers, nor for inordi- 
nate covetousness, but for some ancient enmity which in 
by-gone times arose^ amongst them : and when asked 
why they made war, they knew not any other reason to 
give us than that they did so to avenge the death of their 
ancestors, or of their parents : these people have neither 
King, nor Lord, nor do they yield obedience to any one, 
for they live in their own liberty : and how they be stirred 
up to go to war is [this] that when the enemies have slain 
or captured any of them, his oldest kinsman rises up and 
goes about the highways haranguing them to go with him 

1 The expression in the original is e suia, an error for i snrta. 
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and avenge the death of such his kinsman : and so are 
they stirred up by fellow-feeling : they have no judicial 
system, nor do they punish the ill-doer : nor does the 
father, nor the mother chastise the children : and marvel- 
lously [seldom^ or never did we see any dispute among 
them : in their conversation they appear simple, and [yef\ 
are very cunning and acute in that which concerns them } 
they speak little and in a low tone : they use the same 
articulations as we, since they form their utterances either 
with the palate, or with the teeth, or on the Hps ? except 
that they give different names to things. 

Many are the varieties of tongues : for in every lOO 
leagues we found a change of language, so that they are 
not understandable each to the other. 

The manner of their living is very barbarous, for they 
eat at no certain hours, and as oftentimes as they will: 
and it does not matter much to them that the will may 
come rather at midnight than by day, for they eat at all 
hours and their repast is [made] upon the ground with- 
out a table-cloth or any other cover, for they have their 
meats either in earthen basins which they make therefor, 
or in the halves of pumpkins : they sleep in certain very 
large nettings made of cotton,* suspended in the air : and 
although this their [fashio?i of] sleeping may seem un- 
comfortable, I say that it is sweet to sleep in those [net- 
tings'] : and we slept better in them than in quilts. 

1 Che loro cuple. The Spanish word cumplir^ with the sense of being 
important or suitable. 

2 He means that they have no sounds in their language unknown to 
European organs of speech, all being either palatals or dentals labials. 

3 The words from ** and it does not matter" down to ** at all hours'* 
omitted in the Latin. 

* Bambacia, 
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They are a people of neat exterior, and clean of body, 
because of so continually washing themselves as they do : 
when, saving your reverence, they evacuate the stomach 
they do their utmost not to be observed : and as much as 
in this they are cleanly and bashful, so much the more are 
they filthy and shameless in making water : since, while 
standing speaking to us, without turning round or shew- 
ing any shame, they let go their nastiness, for in this they 
have no shame : there is no custom of marriages amongst 
them : each man takes as many women as he lists : and 
when he desires to repudiate them, he repudiates them 
without any imputation of wrong-doing to him, or of dis- 
grace to the woman : for in this the woman has as much 
liberty as the man : they are not very jealous and are 
immoderately libidinous, and the women much more so 
than the men, so that for decency I omit to tell you the 
artifice they practice to gratify^ their inordinate lust : they 
are very prolific women, and do not shirk any work dur- 
ing their pregnancies : and their travails in childbed are 
so light that, a single day after parturition, they go abroad 
everywhere, and especially to wash themselves in the 
rivers, and are \then\ as sound as fishes : they are so void 
of affection and cruel, that if they be angry with their 
husbands they immediately adopt an artificial method by 
which the embryo is destroyed in the womb, and procure 
abortion, and they slay an infinite number of creatures by 
that means : they are women of elegant persons very well 
proportioned, so that in their bodies there appears no ill- 
shapen part or limb : and although they go entirely naked, 
they are fleshy women, and, of their sexual organ, that 

1 In the original, contar for conientare. 
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portion which he who has never seen it may imagine, is 
not visible, for they conceal with their thighs everything 
except that part for which nature did not provide, which 
is, speaking modestly, the pectignone.'* In fine, they have 
no shame of their shameful parts, any more than we 
have in displaying the nose and the mouth : it is marvel- 
lously [rare'] that you shall see a woman's paps hang low, 
or her belly fallen in by too much childbearing, or other 
wrinkles, for they all appear as though they had never 
brought forth children : they shewed themselves very 
desirous of having connexion with us Christians. 

Amongst those people we did not learn that they had 
any law, nor can they be called Moors nor Jews, and 
[tkey are] worse than pagans : because we nevei^ saw 
them offer any sacrifice : nor even had they a house of 
prayer: their manner of living I judge to be Epicurean: 
their dwellings are in common : and their houses [are] 
made in the style of huts,^ but strongly made, and con- 
structed with very large trees, and covered over with palm- 
leaves, secure against storms and winds : and in some 
places [they are] of so great breadth and length that in 
one single house we found there were 600 souls : and we 
saw a village of only thirteen^ houses where there were 
four thousand* souls : every eight or ten years' they 
change their place of habitation : and when asked why 

1 Bigger bosom, mom Veneris. 

2 Waldseemiiller has " bell-towers,*' having misreau campane for 
cn panne, huts or cabins. 

3 Latin has eight. 

* Latin, ten thousand. 

* Latin has seven for ten. 
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they did so : \they said it was'\ because of the soil,' which, 
from its filthiness, was already unhealthy and corrupted, 
and that it bred aches in their bodies, which seemed to 
us a good reason : their riches consist of birds' plumes of 
many colours, or of rosaries^ which they make from fish- 
bones, or of white or green stones which they put in their 
cheeks and in their lips and ears, and of many other things 
which we in no wise value : they use no trade, they neither 
buy nor sell. In fine, they live and are contented with 
that which nature gives them. 

The wealth that we enjoy in this our Europe and else- 
where, such as gold, jewels, pearls, and otlier riches, they 
hold as nothing": and although they have them in their 
own lands, they do not labor to obtain them, nor do they 
value them. They are liberal in giving, for it is rarely 
they deny you anything : and, on the other hand, free in 
asking, when they shew themselves your friends : the 
greatest sign of friendship which they shew you is that 
they give you their wives and their daughters, and a father 
or a mother deems himself \or herself^ highly honored, 
when they bring you a daughter, even though she be a 
young virgin, if you sleep with her : and hereunto they 
use every expression of friendship. 

When they die, they use divers manners of obsequies, 
and some they bury with water and victuals at their 
heads : thinking that they shall have \whereof'\ to eat : 
they have not nor do they use ceremonies of torches* 

* SuolOj the ground or flooring, which Waldseemuller absurdly mis' ead 
soUj the sun. Vamhagen, no less strangely, translates it " the atmos- 
phere." 

2 Paternostrini^ rosaries or chaplets of beads used by illiterate Catholics. 

3 Lumi, lights, tapers, candles, as in Catholic ceremonies. 
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nor of lamentation. In some places they use the most 
barbarous and inhuman burial/ which is that when a 
suffering or infirm [persofz] is as it were at the last pass 
of death, his kinsmen carry him into a large forest, and 
attach one of those nets of theirs, in which they sleep, 
to two trees, and then put him in it, and dance around 
him for a whole day: and when the night comes on 
they place at his bolster, water with other victuals, 
so that he may be able to subsist for four or six days : 
and then they leave him alone and return to the vil- 
lage : and if the sick man helps himself, and eats, and 
drinks, and survives, he returns to the village, and his 
[ friends'^ receive him with ceremony : but few are they 
who escape : without receiving any further visit they die, 
and that is their sepulture : and they have many other 
customs which for prolixity are not related. 

They use in their sicknesses various forms of medicines 
so different from ours that we marvelled how any one 
escaped : for many times I saw that with a man sick of 
fever, when it heightened upon him, they bathed him 
from hea3 to .foot with a large quantity of cold water: 
then they lit a great fire around him, making him turn 
and turn again every two hours, until they tired him and 
left him to sleep, and many were [thus'^ cured : with this 
they make much use of dieting, for they remain three days 
without eating, and also of blood-letting, but not from 
the arm, only from the thighs and the loins and the 
calf of the leg : also they provoke vomiting with their 
herbs which are put into the mouth : and they use many 
other remedies which it would be long to relate : they are 

* Interramento is the word, but he means only " funeral rite.'* 
8 That is, "medical treatment" 
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much vitiated in the phlegm and in the blood because of 
their food, which consists chiefly of roots of herbs, and 
fruits and fish : they have no seed of wheat nor other 
grain : and for their ordinary use and feeding they have 
a root of a tree, from which they hiake flour, tolerably 
good, and they call it luca, and [there are'] others who call 
it Cazabi, and others Ignami ;^ they eat little flesh except 
human flesh ; for your Magnificence must know that 
herein they are so inhuman that they outdo every custom 
[even] of beasts; for they eat all their enemies whom 
they kill or capture, as well females as males, with so much 
savagery, that [merely] to relate it appears a horrible 
thing : how much more so to see it, as, infinite times and 
in many places, it was my hap to see it ; and they won- 
dered to hear us say that we did not eat our enemies : 
and this your Magnificence may take for certain, that 
their other barbarous customs are such that expression 
is too weak for the reality : and as in these four voyages 
I have seen so many things diverse from our customs, I 
prepared to write a common-place-book^ which I name 
Le quattro Giornate : in which I have set down the 
greater part of the things which I saw, sufficiently in de- 
tail, so far as my feeble wit has allowed me : which I 
have not yet published, because I have so ill a taste for 
my own things that I do not relish those which I have 
written, notwithstanding that many encourage me to pub- 
lish it : therein everything will be seen in detail : so that 
I shall not enlarge further in this chapter : as in the 
course of the letter we shall come to many other things 
which are particular : let this suffice for the general 

^ Ignami is the Portuguese inhame, African yam, 
* Zibaldone^ miscellany, omnium-gatherum. 
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At this beginning, we saw nothing in the land of much 
profit, except some show of gold : I believe the cause of 
it was that we did not know the language ; but in so far 
as concerns the situation and condition of the land, it 
could not be better : we decided to leave that place, and to 
go further on, continuously coasting the shore: upon which 
we made frequent descents, and held converse with a 
great number of people : and after some days we went 
into a harbour where we underwent very great danger : 
and it pleased the Holy Ghost to save us ; and it was in 
this wise. We landed in a harbour where we found a vil- 
lage built like Venice upon the water : there were about 44 
large dwellings in the form of huts erected upon very thick 
piles,* and they had their doors or entrances in the style 
of drawbridges : and from each house one could pass 
through all, by means of the drawbridges which stretched 
from house to house : and when the people thereof had 
seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately 
drew up all the bridges : and while we were looking at 
this strange action, we saw coming across the sea about 
22 canoes, which are a kind of boats of theirs, constructed 
from a single tree : which came towards our boats, as if 
they had been surprised by our appearance and clothes, 
and kept wide of us : and thus remaining, we made signals 
to them that they should approach us, encouraging them 
with every token 6{ friendliness : and seeing that they 
did not come, we went to them, and they did not stay for 
us, but made to the land, and, by signs, told us to wait, 
and that they would soon return : and they went to a hill 

1 Waldseemiiller has 20 instead of 44, and repeats his error of " bell- 
towers" for " huts." 
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in the background/ and did not delay long : when they 
returned, they led with them i6 of their girls and entered 
with these into their canoes, and came to the boats : and 
in each boat they put 4 of the girls. 

How greatly we marvelled at this behaviour your 
Magnificence can imagine, and they placed themselves 
with their canoes among our boats, coming to speak 
with us : insomuch that we deemed it a mark of friendi- 
ness : and while thus engaged we beheld a great number of 
people advance swimming towards us across the sea, who 
came from the houses : and as if they were approaching 
us without any apprehension : just then there appeared 
at the doors of the houses certain old women, uttering 
very loud cries and tearing their hair to exhibit grief : 
whereby they made us suspicious, and we each betook our- 
selves to arms : and instantly the girls whom we had in the 
boats threw themselves into the sea, and the- men of the 
canoes drew away from us, and began with their bows to 
shoot arrows at us : and those who were swimming each 
carried a lance held, as covertly as they could, beneath 
the water : so that, recognizing the treachery, we en- 
gaged with them, not merely to defend ourselves, but to 
attack them vigorously, and we overturned with our boats 
many of their skiffs or canoes, for so they call them, we 
made a slaughter \of them^ and they all flung them- 
selves into the water to swim, leaving their canoes 
abandoned, with considerable loss on their side, they went 
swimming away to the shore : there were killed of them 
about 1 5 or 20, and many were left wounded : of ours 
5 were wounded, and all, by the grace of God, escaped 

1 Varnhagen says "went straight to land," evidently mistaking dri^Jn^ 
{dietro) for dricto, and ignoring monte. 
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[deatk'\ : wc captured two of the girls and two men : and 
we proceeded to their houses, and entered therein, and in 
them all we found nothing but two old women and a sick 
man : we took away from them many things, but of small 
value : and we would not burn their houses because it 
seemed to us [as though that would be'\ a burden upon 
our conscience : and we returned to our boats with five 
prisoners : and betook ourselves to the ships, and put a 
pair of irons on the feet of each of the captives, except the 
girls : and when the night came on the two girls and one of 
the men escaped in the most subtle manner possible : 
and next day we decided to quit that harbour and go 
further onwards : we proceeded continuously skirting the 
coast, \until\ we had s'ght of another tribe distant per- 
haps some 80 leagues from the former tribe: and we 
found them very different in speech and customs : we re- 
solved to cast anchor, and went ashore with the boats, 
and we saw on the beach a great number of people 
amounting probably to 4000 souls : and when we had 
reached the shore they did not stay for us, and betook 
themselves to flight through the forests, abandoning 
their things: we jumped on land, and took a path- 
way that led to the forest : and at the distance of 
a bow-shot we found their tents, where they had 
made very large fires, and two \of them] were cooking 
their victuals, and roasting several animals and fish of 
many kinds : where we saw that they were roasting a 
certain animal which seemed to be a serpent, save that it 
had no wings,^ and was in its appearance so foul that we 
marvelled much at its loathsomeness. 

^ Alia — wings or fins. Vespucci must have been thinking of the fabu- 
lous" dragon. 
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Thus went we on through their houses, or rather tents, 
and found many of those serpents alive, and they were 
tied by the feet and had a cord around their snouts, so 
that they could not open their mouths, as is done [in 
Europe'\ with mastiff-dogs so that they may not bite : 
they were of such savage aspect that none of us dared to 
take one away, thinking that they were poisonous : they 
are of the bigness of a kid, and in length an ell and a 
half their feet are long and thick, and armed with big 
claws : they have a hard skin, and are of various colours : 
they have the muzzle and aspect of a serpent ; and from 
their snouts there rises a crest like a saw which extends 
along the middle of the back as far as the lip of the tail : 
in fine we deemed them to be serpents and venomous, 
and [ye{\ they were used as food : we found that [those 
people'^ made bread out of little fishes which they took 
from the sea, first boiling them, [theti^ pounding them, 
an^ making thereof a paste, or bread, and they baked 
them on the glowing embers : thus did they eat them : 
we tried it, and found that it was good : they had so 
many other kinds of eatables, and especially of fruits and 
roots, that it would be a large matter to describe them in 
detail : and seeing that the people did not return, we 
decided not to touch nor take away anything of theirs, 
so as better to reassure them : and we left in the tents for 
them many of our things, placed where they should see 
them, anid returned by night to our ships : and the next 
day, when it was light, we saw on the beach an infinite 
number of people : and we landed : and although they 
appeared timorous towards us, they took courage 
nevertheless to hold converse with us, giving us what- 

^ Braccio uno e mezo. This animal was the iguana. 
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ever we asked of them : and shewing themselves very 
friendly towards us, they told us that those were their 
dwellings, and that they had come hither for the purpose 
of fishing: and they begged that we would visit their 
dwellings and villages, because they desired to receive us 
as friends : and they engaged in such friendship because 
of the two captured men whom we had with us, as these 
were their enemies: insSmuch that, in view' of such im- 
portunity on their part, holding a council, we determined 
that 28 of us Christians in good array should go with 
them, and in the firm resolve to die if it should be neces- 
sary. 

And after we had been here some three days, we went 
with them inland : and at three leagues from the coast 
we came to a village of many people and few houses, for 
there were no more than nine \of these^ : where we were 
received with such and so many barbarous ceremonies 
that the pen suffices not to write them down : for there 
were dances, and songs, and lamentations mingled with 
rejoicing, and great quantities of food : and here we re- 
main :d the night : where they offered us their women, so 
that we were unable to withstand them : and after having 
been here that night and half the next day, so great was 
the number of people who came wondering to behold us 
that they were beyond counting : and the most aged 
begged us to go with them to other villages which were 
further inland, making display of doing us the greatest 
honour : wherefore we decided to go : and it would be 
impossible to t^ll you how much honour they did us: and 
we went to several villages, so that we were nine days 
journeying, so that our Christians^ who had remained 

^ /. g,, comrades. 
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with the ships were already apprehensive concerning us : 
and when we were about 1 8 leagues in the interior of the 
land we resolved to return to the ships : and on our way 
back such was the number of people, as well men as 
women, that came with us as far as the sea, that it was a 
wondrous thing : and if any of us became weary of the 
march, they carried us in their nets very refreshingly : 
and in crossing the rivers, which are many and very 
large, they passed us over by skilful means so securely 
that we ran no danger whatever, and many of them came 
laden with the things which they had given us, which 
consisted of their sleeping-nets, and very rich feathers, 
many bows and arrows, innumerable popinjays^ of divers 
colours : and others brought with them loads of their 
household goods, and of animals. 

But a greater marvel will I tell you, that when we had 
to cross a river he deemed himself lucky who was able 
to carry us on his back : and when we reached the sea, 
our boats having arrived, we entered into them : and so 
great was the struggle which they made to get into our 
boats, and to come to see our ships, that we marvelled 
\therea{\ : and in our boats we took as many of them as 
we could, and made our way to the ships, and so many 
\others\ came swimming that we found ourselves embar- 
rassed in seeing so many people in the ships, for there 
were over a thousand persons all naked and unarmed : 
they were amazed by our \nautical'\ gear and contri- 
vances, and the size of the ships : and with them there 
occurred to us a very laughable affair, which was that we 
decided to fire off some of our great guns,* and when the 



1 Pappagalli^ perroquets. 



* Artiglierie, 
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explosion took place mo?t of them through fear cast 
themselves [into the sea\ to swim, not otherwise than 
frogs on the margins of a pond, when they see something 
that frightens them, will jump into the water, just so 
did those people : and those who remamed in the ships 
were so terrified that we regretted our action : however 
we reassured them by telling them that with those arms 
we slew our enemies : and when they had amused them- 
selves in the ships the whole day, we told them to go 
away because we desired to depart that night, and so 
separating from us with much friendship and love, they 
went away to land. 

Amongst that people and in their land I knew and be- 
held so many of their customs and ways of living that I 
do not care to enlarge upon them : for Your Magnifi- 
cence must know that in each of my voyages I have 
noted the most wonderful things, and I have indited it all 
in a volume after the manner of a geography : and I in- 
title it Le quattro Giornate : in which work the things 
are comprised in detail, and as yet there is no copy of it 
given out, as it is necessary for me to revise it.* 

This land is very populous, and full of inhabitants, and 
of numberless rivers, \and^ animals: few \of which"] re- 
semble ours, excepting lions, panthers, stags, pigs, 
goats, and deer and even these have some dissimilari- 
ties of form : they have no horses nor mules, nor, saving 

* Conferirla, 

« In the text the colon follows "few," which alters the sense con 
liderably, and makes the state iient run ihus, " Numberless rivers and 
few animals : they resemble ours,'* &c ; but the real intention i. evidently 
better conveyed by adding the words in brackets, and displacing the colon 
in question. 



134 



The Columbus Memorial. 



your reverence, asses nor dogs, nor any kind of sheep or 
oxen : but so numerous are the other animals which they 
have — and all are savage, and of none do they make use 
for their service — that they could not be co^inted. What 
shall we say of their different birds? which are so 
numerous, and of so many kinds, and of such various- 
coloured plumages, that it is a marvel to behold them. 

The land is very pleasant and fruitful, full of immense 
woods and forests: and it is always green, for the foliage 
never drops off. The fruits are so many that they are 
numberless and entirely different from ours. This land 
is within the torrid zone, close to or just under the 
parallel which marks the Tropic of Cancer; where the 
pole of the horizon has an elevation of 23 degrees, at the 
extremity of the second climate.^ 

Many tribes came to see us, and wondered at opr faces 
and our whiteness : and they asked us whence we came : 
and we gave them to understand that we had come from 
Heaven, and that we were going to see the world, and 
they believed it. In this land we placed baptismal fonts, 
and an infinite [number of] people were baptised, and 
they called us in their language Carabi, which means 
men of great wisdom. 

We took our departure from that port : and the pro- 
vince is called Lariab : and we navigated along the 
coast, always in sight of land, until we had run 870 leagues 
of it, still going in the direction of the maestrale [^nort/i- 
west] making in our course many halts, and holding in- 
tercourse with many peoples : and in several places we 

1 That is, 23 degrees north latitude ; possibly referring to the coast near 
Tampico (Mexico). 
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obtained gold by barter, but not much in quantity, for we 
had done enough in discovering the land and learning 
that they had gold. 

We had now been thirteen months on the voyage : and 
the vessels and the tackling were already much damaged, 
and the men worn out by fatigue : we decided by general 
council to haul our ships on land and examine them for 
the purpose of stanching leaks,^ as they made much 
water, and of caulking and tarring them afresh, and \then\ 
returning towards Spain : and when we came to this de- 
termination we were close to a harbour the best in the 
world : into which we entered with our vessels : where 
we found an immense number of people : who received 
us with much friendliness : and on the shore we made a 
bastion^ with our boats and with barrels and casks, and 
our artillery, which commanded every point } and our 
ships having been unloaded and lightened,* we drew 
them upon land, and repaired them in everything that 
was needful : and the land's people gave us very great 
assistance : and continually furnished us with their vic- 
tuals : so that in this port we tasted very little of o r 
own, which suited our game well for the stock of pro- 
visions which we had for our return-passage was little 
and of sorry kind : where [i.e.^ there'] we remained 37 
days : and went many times to their villages, where they 

1 Stancharle (/ sfagnarle). 

2 Fort or barricade. The Latin misreads it " a new boat." 

• Che giocavano per fucto. 

* Allogiate is slurred over by the Latin and Varnhagen. I take it to 
be intended for allegiate, and this to be an old form, corresponding to the 
French alliger, of aUegerite or alleviate : lightened, eased. 

6 Che ci feciono buon giuoco. 
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paid us the greatest honour: and \now'\ desiring to 
depart upon our voyage, they made complaint to us 
how at certain times of the year there came from 
over the sea to this their land, a race of people very cruel, 
and enemies of theirs : and by means of treachery or of 
violence slew many of them, and ate them : and some 
they made captives, and carried them away to their 
houses or country : and how they could scarcely contrive 
to defend themselves froip them, making signs to us that 
\those^ were an island-people and lived out in the sea 
about a hundred leagues away. 

And so piteously did they tell us this that we believed 
them : and we promised to avenge them of so much wrong : 
and they remained overjoyed herewith : and many of them 
offered to come along with us, but we did not wish to 
take them for many reasons, save that we took seven of 
them on condition tliat they should come \i.e., return 
home'\ after vvards in canoes, because we did not desire to 
be obliged to take them back to their country : and they 
were contented : and so we departed from those people, 
leaving them very friendly towards us : and having re- 
paired our ships, and sailing for seven days out to sea 
between north-east and east : and at the end of the seven 
days we came upon the islands, which were many, some 
\of them'] inhabited, and others deserted : and we 
anchored at one of them : where we saw a numerous peo- 
ple who call it Iti : and having manned our boats with 
strong crews, and [taken] three guns in each, we made 
for land : where we found [assembled] about 400 men 
and many women, and all naked Hke the former [ peo- 
ples]. 

They were of good bodily presence, and seemed right 
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warlike men : for they were armed with their weapons, 
which are bows, arrows, and lances : and most of them 
had square wooden targets ; and bore them in such wise 
that they did not impede the drawing of the bow : and 
when we had come with our boats to about a bowshot of 
the land, they all sprang into the water to shoot their 
arrows at us and to prevent us from leaping apon shore : 
and they all had their bodies painted of various colours, 
and [were^ plumed with, feathers: and the interpreters^ 
who were with us told us that when [those'] displayed 
themselves so painted and plumed, it was to betoken that 
they wanted to fight: and so much d.d they persist in 
preventing us from landing, that we were compelled to 
play with our artillery : and when they heard the explo- 
sion, and saw some of their number fall dead, they all 
drew back to the land : wherefore, forming our Council, 
we resolved that 42 of our men should spring on shore, 
and, if they waited for us, fight them : thus having leaped 
to land with our weapons, they advanced towards us, 
and we fought for about an hour, but we had little ad- 
vantage of them, except that our arbalasters and gunners 
killed some of them, and they wounded certain of our 
men : and this was because they did not stand to receive us 
within reach of lance-thrust or sword-blow : and so much 
vigour did we put forth at last, that we came- to sword- 
play, and when they tasted our weapons they betook 
themselves to flight through the mountains and the 
forests, and left us conquerors of the field with many of 
dead and a good number Wounded : and for that day we 
took no other pains to pursue them, because we were 



1 Le lingue, a Portuguese idiom. 
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very weary, and we returned to our ships, with so much 
gladness on the part of the seven men who had come with 
us that they could not contain themselves \^for jojy'\ ; and 
when the next day arrived we beheld coming across the 
land a great number of people, with signals of battle, contin- 
ually sounding horns and various other instruments which 
they use in their wars : and all [^o/ them'] painted and feath- 
ered, so that it was a very strange sight to behold them. 

Wherefore all the ships held council, and it was resolved 
that since this people desired hostility with us we should 
proceed to encounter them and try by every means to 
make them friends : in case they would not have our 
friendship, that we should treat them as foes, and so 
many of them as we might be able to capture should all 
be our slaves : and having armed ourselves as best we 
could, we advanced towards the shore, and they sought 
not to hinder us from landing, I believe from fear of the 
cannons : and we jumped on land, 57 men in four squad- 
rons, each one [consisting of] a captain and his company : 
and we came to blows with them : and after a long battle 
\_in which] many of them [were] slain, we put them to 
flight, and- pursued them to a village, having made about 
250 of them captives, and we burnt the village, and re- 
turned to our ships with victory and 250 prisoners/ 

1 Varnhagen thought we ought to read ** 25" (not 250), like the Lalin 
version, and to co rcct the figuies •* 222" lower down into " 22," in both 
the text and the Latin. But he was in error, having omitted to observe 
that the figures ** 250'* occur twice. He evidently looked more on the 
Latin than the text. Besides a capture of only 25 savages would he very 
little indeed for the European force to make, whether we reckon it at 57 
men or 228 men, as he and the Latinizer read it (four squadrons, each of 
57 men, with its captain), especially when they had entered into hostilities 
with the express intention of making captives. [He afterwards corrected 
himself. ] 



Vespucci's First Voyage, 



139 



leaving many of them dead and wounded, and of ours 
there were no more than one killed, and 22 wounded, 
who all escaped \i. e., recovered^ God be thanked. 

We arranged our departure, and the seven men, of 
whom five were wounded, took an island-canoe, and, 
with seven prisoners that we gave them, four women and 
three men, returned to their [own\ country, full of glad- 
ness, wondering at our strength : and we thereupon made 
sail for Spain with 222 captive slaves : and reached the 
port of Cadiz on the 1 5 day of October 1498, where we 
were well received and sold our slaves. Such is what 
befel me, most noteworthy, in this, my first voyage. 

Ends the First Voyage. 

Begins the Second. 



£ lVood€ut of -two Ships at Sea. ] 

AS for the second voyage, and what I saw in it most 
worthy of record, it is as follows here. We 
started from the port of Cadiz, three ships in 
company, on the i6 day of May 1499^ and began our 
voyage in a direct course to the islands of Cape Verde, 
passing in sight of the island of Great Canary : and sailed 
on until we dropped anchor at an island which is called 
the Island of Fire :* and having here taken in our provision 
of water and firewood, we resumed our voy^ ge towards 
the south-west :^ and in 44 days* we touched upon a new 
land : and we deemed that it was \^pari of] a continent, 
and continuous with that [land'\ of which mention is 
made above:* the which [new land] is situated within 
the Torrid Zone, and southward of the equinoctial line': 
above which the southern pole rises to the elevation of 

1 1499. Latin has 1489, by error. 2 Lisola del fuoco. 

3 Per illi eccio. 

* The Latin has " 19 days," and so has Varnhagen, notwithst-'nding 
that his text is correct. 

* /. ^ , in the preceding relation of the first voyage. The Latin makes 
a blunder here, and says, " opposite to," instead of " continuous with." 
The translator must have read ** contrarid'^ for ** continua" 

(140) 
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5 degrees, beyond every climate:* and is 500 leagues 
distant south westwardly^ from the said islands and we 
found that the days were equal with the nights : for we 
reaqhed it on the 27 day of June, when the sun is nigh 
the Tropic of Cancer : which land we found to be all 
overflowed with water, and full of very large rivers.* 

As yet* we saw no people : we brought our ships to 
anchor and put out our boats : in them we pulled to the 
land, and as I have said, we found it full of the largest 
rivers and inundated by very great floods which we met 
with : and we attempted it in many places to see if we 
could enter therein : and because of the great floods 
poured by the rivers, however strenuously we strove, we 
could not find no spot that was not inundated : we ob- 
served on the waters many tokens that the land was in- 
habited: and seeing that in this quarter we could not 
enter it, we decided to return to the ships and to attempt 
landing in another place : and we weighed our anchors, 
and sailed east-south-east,* always coasting the shore 
which trended in that direction, and in a space of 40 
leagues we made attempts to land in several places : and 
it was all lost time : we found on that coast the sea- 
currents so strong that they did not allow us to navigate, 
and they all ran from south-east to north-west : conse- 
quently, seeing so many impediments to our navigation, 
we held a council and decided to turn our course to the 
north-west. 

1 This means, simply, at 5 degrees south latitude. 

* Per el vento Hbeccio. » /. the Canaries. 

* Varnhagen inserts here (from the Latin) a statement about the green- 
ness of the land, and that it was full of large trees ; which does not at all 
appear in the text. 

* In questo pHncipio, « Infra levarite e scihccho. 
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And we sailed along the land till we arrived at a very 
fine port : which was formed by a large island that was 
situated at the mouth, inside of which there was a bay, 
very deeply indented : and while sailing by the side, of 
the island to enter into the harbour, we beheld many peo- 
ple: and rejoicing thereat, we directed our vessels 
thither, so as to drop anchor where we saw the people, 
being probably \then\ about four leagues away ta sea- 
ward from them '} and proceeding thus we had sight of a 
canoe that was coming from the high sea: in which 
there were coming many persons: and we resolved to 
seize it '? and we turned our vessels round to meet it, 
navigating in such order that we should not lose it : and 
sailing towards it with a brisk breeze,^ we observed that 
they were at a stand-still, with their oars lifted, I believe 
in wonder at our ships : and when they perceived that 
we were advancing to approach them, they dipped their 
oars in the water and began to row towards the land : 
and as in our company there was a caravel of 45 tons, a 
very quick sailor, she took station to windward* of the 
canoe : and when it seemed to be time to bear down 
upon it, \the caravel^ shook out* full sail and made for 
\the canoe'] and we likewise : and when the caravel came 
abreast of it and did not seek to board [the canoe], she 
passed by and then stood still against the wind : and 
when they saw themselves at a vantage, they began to 
struggle hard with their oars to escape : and we, who 
had our boats already astern manned with good crews, 

1 There is some confusion here ; they could hardly have been able to 
see a crowd of people at four leagues' distance. 

2 Haverla alia mono, ^ Fresco tempo. 

* Barlovento, ^ Allargho li apparechi. 
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thinking that they would take it \the canoe\ and they 
laboured for more than two hours, and at last, if the little 
caravel had not tacked again upon them, we should have 
lost it \the canoe'\ : and when they found themselves 
hemmed in by the caravel and the boats, they all flung 
themselves into the sea, probably some 70 men [in 
number]} 

They were at a distance of about two leagues from 
Islnd : and following them with our boats the whole day, 
we were unable to take more than two of them, for 
certain it was, all the others reached the land in safety : 
and in the canoe there remained four boys : who were 
not of their tribe : for they brought them as captives 
from another land : and they had castrated them, for they 
were all without the virile member, and had the wound 
still fresh : whereat we marvelled much : and being 
taken into the ships they told us by signs that [the men 
of the canoe] had castrated them in order to eat them : 
and we learned that those were a people who are called 
Camballi, very savage, who ate human flesh. 

Towing the canoe astern, we made in our ships for the 
land and anchored at [the distance of] half a league : and 
as we saw great numbers of people on the shore, we rode 
to the land in our boats, taking with us the two men we 
had captured : and having landed, all the people fled 
away and betook themselves to the forests : and we let 
go one of the [tivo] men, giving him several little bells,' 
and [indicating] that we desired to be their friends : 
which he [whom] we sent to them effected very well, and 
brought with him all the tribe, who were about 400 men 



* Latin has " 20 men." 



2 Sonaglif little bells or rattles. 
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and many women : who came without any weapons to 
where we were with our boats : and having made good 
friendship with them, we restored to them the second 
captive, and sent to the ships for their canoe and gave it 
back to them. 

This canoe was 26 paces long, and two ells^ broad, and 
entirely hollowed out of a single tree, and very elaborately 
made ; and when they had docked it in a river and put 
it in a safe place, they all fled away, and would no further 
hold intercourse with us, which seemed to us a quite bar- 
barous action, so that we deemed them a people of little 
faith and ill condition. With them we saw some little 
gold which they had in their ears. 

We departed thence, and made our way to the inner 
part of the bay '? where we found such a multitude of 
people, that it was marvellous : with whom on landing 
we made a friendship : and many of us went with them 
to their villages, very safely, and well-received. 

In this place we obtained^ 150 pearls which they gave 
us in exchange for a little bell, and some little gold which 
they gave us for nothing and in this land we found that 
they drank a wine made of their fruits and grain, in the 
manner of beer, both white and red : and the best was 
made of myrobalans^ and was very good : and they ate 

1 Braccia. 

2 Instead of the simple statement, "and made our way," &c., the 
Latin inserts "having voyage 1 along that coast for about eighty lergues 
we came to a safe harbour," which is abs ird, but has apparently in- 
fluenced Varnhagen, whi evidently made the mistake of incautiously re- 
ferring sometime to the Latin only and sometimes to the Italian t xt thus 
failing to see all the discrepancies. 

' Rischattammo, The Latin has 500, instead of 150. 
* Di gratia, * Mirabolani, 
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infinite numbers of these, it being then the season for 
them. It is a very good fruit, pleasant to the taste, and 
healthful to the body. 

The soil abounds greatly with everything they need for 
subsistence, and the people \were\ of polite behaviour 
. and the most pacific we had as yet met with. 

We remained in this harbour for seventeen days with 
much pleasure : and every day fresh people, from the 
interior of the country, came to see us, wondering at our 
appearance and whiteness, and our clothing and arms, 
and at the shape and great size of the ships. From those 
people we had information of a tribe that lived further to 
the west of them, who were their enemies, who had an 
infinite quantity of pearls : and that those \J>earls\ which 
they \our friends] had, were what they had taken from 
them \tke enemies] in their wars : and they told us how 
they fished for them, and in what manner they [the 
pearls'] were produced, and we found that they spoke with 
truth, as Your Magnificence shall hear. 

We departed from this harbour and navigated along 
the coast : on which we continually saw clouds of smoke^ 
arising, with people on the beach : and at the end of 
several days we came to anchor in a harbour, for the pur- 
pose of repairing one of our ships, which had sprung a 
great leak:^ where we found that there was a large 
population : with whom we were not able, neither by force 
. nor for love, to obtain any conversation whatever : and 
' when we went on land, they struggled fiercely to prevent 
^ us from doing so : and when they could hold out no 
longer, they fled through the forests and did not await us. 

* Fumalte, by error for fumate, Varnhagen has transcribed fumatte, 
' Faceva tnolta acqua, 

ID 
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Finding them so barbarous, we went away from hence : 
and proceeding on our voyage we had sight of an island 
distant 1 5 leagues out to sea from the [7nain-'\ land : and 
we decided on going to see if it were inhabited. 

We found therein the most brutish and loathsome peo- 
ple that were ever seen, and they were on this wise. In 
behaviour and looks, they were very repulsive : and they 
all had their cheeks swollen out with a green herb inside, 
which they were constantly chewing like beasts, so that 
they could scarcely utter speech : and each one had [sus- 
pended\ upon his neck, two dried gourds, one of which 
was full of that herb which they kept in their mouths, 
and the other [/«//] of a white flour which looked like 
powdered chalk, and from time to time, . with a small 
stick which they kept moistening in their mouths, they 
dipped it into the flour and then put it into their mouths 
inside both cheeks, thus mixing with flour the herb 
which they had in their mouths : and this they did very- 
frequently : and marvelling at such a thing, we were 
unable to comprehend this secret, nor with what object 
they acted thus. 

These people when they saw us, came to us as familiarly 
as if we had been united with them in friendship : going 
with them along the beach, talking, and desirous of drink- 
ing fresh water, they made signs to us that they had 
none, and offered us some of that herb and flour of theirs, 
so that we concluded by inference that this island was 
poor in water, and that it was to preserve themselves 
against thirst they kept that herb in their mouths, and 
the flour for the same \reasofi\. 

We went through the island for a day and a half with- 
out ever finding any flowing water: and we observed 
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that the water which they drank was of a dew which fell 
by night on certain leaves that looked like asses' ears, 
^nd [which'] became full of water, and hereof they drank : 
it was most excellent water : and e,, but\ they had not 
those leaves in many places. 

They had no form of victuals, nor roots, as on the 
mainland : and they subsisted on fish which they took in 
the sea : and of these they had very great abundance, 
and they were most expert fishermen : and they pre- 
sented to us many turtles, and many very excellent fish of 
great size : their women did not use to keep the herb in 
their mouths like the men, but all [the women] carried a 
gourd with water and dfank thereof. They had no vil- 
lages, neither of houses nor huts, save that they dwelt 
underneath arbours, which protected them from the sun, 
and not from the water ; for I believe it rained very sel- 
dom in that island : when they- were at sea fishing, they 
all had a leaf of great size and so broad, that they were 
quite a shadow beneath it, and they usid to fix it in the 
ground : and as the sun revolved so did they turn the 
leaf : and in this manner they protected themselves from 
the sun. 

The island contains many animals of various kinds : 
and they drink marsh- water: and seeing that they had 
nothing profitable [for us] we departed, and took our 
course to another island : and we found [afterwards] 
that a race of very great stature dwelt therein : we then 
landed to see if we found [could find] fresh water : and 
imagining that the island was not inhabited because we 
saw no people going along the shore we beheld very large 
footprints of men on the sand : and we judged, if their 
other members were of corresponding size, that they must 
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be very big men : and proceeding onwards, we came upon 
a pathway which led to the interior of the land : and nine 
of us agreed : and concluded that the island being small* 
could not contain within itself many people: and thereupon 
we went onward through it, to see what manner of people 
they were : and after we had gone for about a league, we 
beheld in a valley five of their huts, which appeared unin- 
habited : and we made our way to them and found only 
five women, two old ones and three girls, so lofty in 
stature that we gazed at them in astonishment: and 
when they saw us, so much terror overcame them that 
they had not even spirit to flee away ; and the two old 
women began to invite us with words, bringing us many 
things to eat, and they put us in a hut : and they were in 
stature taller than a tall man, so that they would be quite 
as big of body as was Francesco degli Albizi, but better 
proportioned : insomuch that we were all of a mind to 
take away the three girls from them by force :- and to 
carry them to Castile as a prodigy : and while thus dis- 
coursing, there began to enter through the door of the 
hut full 36 men much bigger than the women : men so 
well built that it was a famous sight to see them : who 
put us in such uneasiness that we would much rather 
have been in our own ships than in the company of such 
people. 

They carried very large bows and arrows, with large 
knobbed clubs : and they spoke among themselves in 
such a tone as though they meant to lay hands upon us : 
seeing that we were in such danger, we debated of various 
plans among ourselves : some \of us\ said that we ought 
to attack them immediately in the house: and others 
that it were better on the open ground \outside'\ : and 
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others whc/ said that we ought not to begin the quarrel 
until we should see what they meant to do : and we 
agreed to go forth from the hut and to make our way slily 
towards the ships : and so we did : and having taken our 
way we returned to the ships : those [savages'] however 
came following behind us, always at the distance of a 
stone's throw, speaking amongst themselves : I believe i 
that they were no less afraid of us, than we were of them : 
because we halted sometimes, and they did the same with- 
out approaching nearer, until we reached the shore where 
the boats were awaiting us : and we entered into them : 
and when we were at some distance, they danced about 
and shot many arrows at us : but we had little dread of 
them now : we fired two gunshots at them, more to ter- 
rify them than to do any hurt : and at the explosion they 
all fled inwards '} and so we departed from them, having, 
as it seemed to us, escaped from a perilous day's work. 
They went entirely naked like the others. 

I call that island, the Isle of Giants, because of their 
great size : and we proceeded onward still skirting the 
coast on which it befel as many times to have to fight 
them, as they sought not to allow us to take anything 
from the land : and since it was our desire to return now 
to Castile, as we had been about a year at sea, and had 
[but] a small stock of provisions [remaining], and that 
little damaged by reason of the great heats that we en- 
dured : because from the time when we started for the 
isles of Cape Verde till now, we had continually navigated 
in the torrid zone, and twice crossed the equinoctial line : 
for as I have said aboye we had gone to 5 degrees below 

* Al monie. Upwards, or lo the further end. 
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it southwardly ;^ and here we were at 1 5 degrees north, 
of it^ 

Being in this mind, it pkased the Holy Ghost to give 
us some relief for so much travail : which was, that while 
we were seeking a harbour wherein to repair our vessels, 
we met with a nation which received us with great friend- 
liness : and we found that they had a great abundance 
of very fine oriental pearls : with whom we stayed for 47 
da^s: and we bought from them 119 marks ^ of pearls 
for very little merchandise : for I believe they did not 
cost us the value of forty ducats : since that which we 
gave them was nothing but little bells and looking-glasses 
and beads, dieci-palle and sheets of tin, indeed, for a 
single little bell a rnan gave as many pearls as he had. 

From them \the natives\ we learned how and where 
they fished for them \the pearls\ : and they gave us many 
\of the^ oysters in which they grew : we bought [^/f^?] an 
oyster in which 130 pearls were growing, and others with 
less : The Queen took * from me that with the 1 30 : and 
others I took care she should not see. And Your Mag- 
nificence must know that unless the pearls are matured, 
and drop out of themselves, they do not last : because 
they perish quickly : and of this I have had actual ex- 
perience : when they are mature, they lie within the shell 

1 Cape St. Roque. 

* A little north of Caracas, probably 12 degrees (not 15). 
3 Marchiy marco — a weight of eight ounces. 

* Conie^ died-palle et foglie di octone, Dieci-palle must be some sort 
of balls or playing-marbles, perhaps the same as the spalline of the first 
voyage. 

* From "the Queen took" down to "she should not see" om'tted in 
Latin. 
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detached and set in the flesh : ^ and these ones are good : 
whatsoever bad ones they had, though the most of them 
were rough and ill-formed, still they were worth good 
money : because the mark sold for ^ : and at the 

end of 47 days we quitted the people, leaving them very 
friendly towards us. 

We departed, and through the necessity of our victual- 
ling we made for the island of Antiglia^ which is the 
same that Christophal Colombo discovered several years 
ago : where we took in much store of provision : and 
remained two months and 17 days:* where we under- 
went many perils and troubles with the very Christians 
who were in this island along with Colombo I believe 
through envy : but, in order not to be prolix, I refrain 
from narrating them. We departed from the said island 
on the 22 day of July : and we navigated during a month 
and a half : and entered into the port of Cadiz, which was 
on the 8 day of September, by daylight, my second 
voyage : God [be'] praised. 

Ended the Second Voyage. 

Begins the Third. 

1 The text is obscure; the Latin is exp'icatory and I presume correct, 
in its account of the nature of pearls. 

2 A blank in the text. From " good" to *' sold for" omitted in Latin. 

* Hispanio^a. 

* The Latin " 2 months and 2 days." 

6 " Along with Columbus" omitted in Latin and not noted by Vam- 
hagen. 



[ Woodcui of a Skip at SeaJ] 



EING afterwards in Seville, resting myself from so 



many travails that I had in those two voyages 



undergone, and purposing to return to the land of 
the pearls : when Fortune not contented with my labours, 
for I know not how it came into the mind of this most 
serene King Don Manuel of Portugal, to wish to employ 
me : and being in Seville without any thought of coming 
to Portugal, there comes to me a messenger with a letter 
of his royal crown, ^ which desired me to come to Lisbon 
to speak with his Highness, promising to give me re- 
compense. I was not of opinion that I should come : I 
sent away the messenger, saying that I was ill in health, 
and that when I should be well and his Highness still 
desired to employ me, that I would do whatever he should 
command me. 

And seeing thsrt he could not have me, he decided to 
send for me \i. e,, to fetch me\ Giuliano di Bartholomeo 
del Giocondo, residing here in Lisbon, with a commission 
to bring me by whatever means. The said Giuliano 




1 L e., an official letter from the Crown. 
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came to Seville : through whose coming and entreaty I 
was compelled to come } but my coming was regarded 
with ill-favour by so many as knew me : because I quitted 
Castile where honour had been done me, and the King 
kept me in good ownership : ^ the worst was that I went 
insalutato hospite :^ and having presented myself before 
this King \of Portugal^ he shewed himself pleased with- 
my coming : and prayed me to join the company of three 
of his ships which were ready to go in discovery of new 
lands : and as a King's request is a command, I had to 
consent to whatever he desired of me : and we sailed from 
this port of Lisbon, three ships in company, on the lo 
day of May, 1501, and took our route directly for the 
Island of Great Canary: and we passed in sight of it 
without halting : and from hence we went skirting along 
the coast of Africa on the west side : on which coast we 
exercised our fishing-skill on a kind of fish which are 
called Parchi where we stopped three days : and from 
hence we made for the coast of Ethiopia, to a port which 
is called Besechicce,* which is within the Torrid Zone : 
over which the North Pole is at an elevation of 14 J de- 
grees, situated in the first climate where we remained 
II days, taking in water and firewood: because my 
intention was to make our seaway southwardly through 
the Atlantic gulf/ 

1 He means "go," and in the next line "going,*' but was led to say 
"come" and "c:)ming" from the consciousness that he was writing his 
letter in Lisbon. 

2 In buona possessions (? " in high consideration," as Latin has it). 

3 *« Without bidding adieu to my host." 

* Portuguese Pargos. » Latin has Besilicca, 

6 That is, 14^ degrees north latitude. ' Ocean. 



154 



The Columbus Memorial, 



We quitted this Ethiopian port, and navigated south-, 
westwardly,^ taking one quarter by south, until after a 
course of 67 days we anchored at a land which was 700 
leagues to the south-west of the said port : and in those 
67 days we had the worst weather that ever any seafarer 
had, through numerous storm-showers,^ whirlwinds, and 
tempests which struck us : because we were in a very 
adverse season since the greater part of our navigation 
was continually close to the equinoctial line, for in the 
month of June it is winter : and we found that the day 
was equal with the night : and we found that the shadow 
was always towards the south : it pleased God to shew 
us new land, and \this\ was on the 17 day of August: 
when we anchored at half a league \^from the shore'\ : 
and put out our boats : and went to inspect the land, 
whether it was inhabited by people, and who these people 
were : and we found that it was inhabited by a people 
who were worse than animals : however Your Magnifi- 
cence must understand that as yet' we saw no people, but 
we perceived well that it was inhabited from many signs 
that we observed therein : we took possession of it for 
this most serene King \pon Manuel '\ :^ which land we 
found to be very pleasant and green, and of goodly ap- 
pearance : it was 5 degrees towards the south beyond 
the equinoctial line : and for that day* we returned to the 
ships : and because we were in great want of water and 
firewood, we determined the next day to return to the 
shore to provide ourselves with what was needful : and, 

* Libeccio, ^ Aguazeri (walerspouts ?). 
3 In questo principio. 

* The Latin says, by mistake, ** King of Castile." 

* Per questo ci di^ by mistake for per questo di cu It is ita in Latin. 
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when on land, we beheld some people on the top of a 
hill, who stood gazing and did not venture to come down : 
they were naked, and of the same color and fashion as 
were the other former [savages we had met with else- 
where"] : and although we strove to induce them^ to come 
and speak with us, we were totally unable to reassure 
them, for they had no trust in us : and seeing their ob- 
stinacy, and [^5] it was already late, we returned to the 
ships, leaving on the ground for them several little bells 
and looking-glasses, and other things within their ken : 
and when we were at a distance on sea, they descended 
from the hill and came for the things we had left them, 
displaying great wonderment* at these: and for that day 
we provided ourselves only with water: the next morn- 
ing we saw from the ships that the land's people were 
making great clouds of smoke : and thinking that they 
were caUing us \_to them'] we went on shore where we 
found that great numbers of them had come, and yet they 
remained aloof from us. 

And they made signs to us that we should go with 
them into the interior of the land : wherefore two of our 
Christians were moved to ask the captain that he would 
give them leave as they wished to undertake the risk of 
going with those [savages'] into the land, to see what 
[manner of] people they were, and whether they had 
any riches, or spices, or druggeries ; and so much did 
they beseech that the captain was pleased [to allow it] : 
and they prepared themselves with many things for bar- 
ter [and] quitted us with the order that they should not 
be more than 5 days before returning : because we would 



^ By signals, of course. 
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' wait for them just so long : and they took their way 
through the country : and we \remained\ by the ships 
awaiting them : and. almost every day people came to 
the beach, and would never hold speech with us : and the 
seventh day we went on land, and found that they had 
brought their women with them : and when we leaped 
to shore, the land's men sent many of their women to 
speak with us : and seeing that they did not become con- 
fident, we decided to send one of our men to them, who 
was a young fellow given to feats of strength and, to 
reassure them,^ we entered into our boats : and he went 
among the women : and when he reached them, they 
made a great circle around him, touching him and gazing 
at him in wonderment : and while he was thus \e7icircled\ 
we saw a woman come from the hill, and she carried a 
great stake in her hand : and when she reached to where 
our Christian stood, she came behind him : and, lifting 
the club, gave him such a tremendous blow that she 
stretched him dead on the ground ; in an instant the other 
women took hold of him by the feet and dragged nim 
along by his feet towards the hill : and the men bounded 
towards the beach, and with their bows and arrows 
\began'\ to shoot at us : and they put our people in such 
terror, the bbats being held fast by the small anchors 
which were sunk in the ground, that, because of the 
numerous arrows \the natives'] shot into the boats, no one 
had courage to snatch up his arms. 

However we fired 4 gunshots at them, and they took 
no effect, save that on hearing the explosion, they all fled 

1 CAe moUo faceva lo sforzo, 

2 Text has '* him," by a typographical error of " Z^?'* for " le** 
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towards the hill and to where the women were already 
\cutting\ the Christian into bits : and at a great fire 
which they had made, they were roasting him before out 
eyes, holding up several pieces towards us and [ihe7t\ 
eating them : and the men [were] making signs to us by 
gestures how they had killed the other two Christians 
and eaten them : which grieved us greatly, seeing with 
our eyes the cruelty they were exercising on the dead 
man, to all of us it was an intolerable offence : and more 
than 40 of us being determined to jump on land and 
revenge such a cruel death, and an action [^^?] bestial and 
inhuman, the admiral^ would not give his consent, and so 
they [t/ie natives'] remained glutted with so great a 
villainy :^ and we departed from them ill-willingly, and 
with much shamefulness because of our captain. We 
quitted that place, and began our navigation east-south- 
east, and thus the land trended : and we made many de- 
scents on land, and never did we meet a tribe that w^as 
willing to hold parley with us : and thus we navigated 
onward till we found that [tke line of] the land was turn- 
ing to south-westward:^ when we doubled a cape, to 
which we gave the name of Cape St. Augustine,* we 
began to sail south-west, and this cape is 1 50 leagues 
distant to the east of the aforesaid land which we saw, 
where they slew the Christians : and this cape is 8 
degrees south of the equinoctial line : and while \_tkus] 
sailing we had sight one day of many people who were 
standing on the beach to behold the wondrous sight of 
our ships and the manner of our navigation, we directed 

1 Capi/ano maggiore, * Di ianta ingiuria, wrong-doing. 

* Libeccio, * The Latin has St. Vincent. 
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our course towards them, and anchored in a good place, 
and made in our boats for land, and found them a better- 
conditioned people than the last : and although it was a 
toil to us to tame them, yet we made them our friends 
and held intercourse with them. 

We stayed S days in this place: and here we found 
cannafistola very thick and green, and dry on the tops of 
the trees. We decided to take in this place a couple of 
\native'\ men, so that they should explain for gs the 
language ; and there came three of their own free will to 
come to Portugal : and for the present, tired \as I ani\ 
already of so much writing. Your Magnificence shall 
know, that we departed from that port, navigating always 
within sight of land in a south-west direction, frequently 
making descents upon shore, and speaking with an infi- 
nite number of peoples : and so far did we proceed south- 
wards that we were now beyond the Tropic of Capricorn, 
where the South Pole was at an elevation of 32 degrees 
above the horizon : and we had already quite lost \sight 
of'\ Ursa Minor, and \Ursd\ Major V/as very low, and ap- 
peared to us to be almost on the line of the horizon, and 
we guided ourselves by the stars of the other pole \tha{\ 
of the Sonth : which are numerous, and much larger and 
more brilliant than those- of our pole : and I drew dia- 
grams of most of them, and especially of those of the first 
and greatest magnitude, with an exposition of the orbits 
which they describe around the southern pole, and a de- 
claration of their diameters and semidiameters, as may 
be seen in my 4 Giornate } we ran along this coast to 
the length of 750 leagues, 1 50 leagues west of the cape 

^ f.e " Quattro GiornateP the projecled book to which he has already 
maJi more than one reference. 
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called \^Cape'\ St. Augustine, and 600^ leagues to the 
south-west : and if I wished to narrate the things which 
I saw on this coast, and what we underwent, twice the 
number of leaves [<?/" paper] would not suffice me : 
and on this coast we saw nothing of value,^ except an in- 
finite number of dye-wood and cassia-trees and those 
which beget myrrh, and other wonders of nature which 
cannot be recounted : and having already been fully 10 
months voyaging, and seeing that in this land we found 
nothing of mineral [wealth] we decided to hasten away 
from there, and to put to sea for some other quarter : and 
having held our council, it was resolved that the course 
should be followed which I should think fitting : and the 
command of the fleet was entirely handed over to me : and 
I then ordered that all the crews and the fleet should pro- 
vfde themselves with water and wood for six months, as 
the masters of the ships judged that we might navigate 
in them for so much time. 

Having taken in our stores from this land, we began 
our voyage towards the south-east : and it was on the 
1 5' day of February when the sun was already nearing 
the Equinox, and turning towards this our northern 
hemisphere : and so long did we sail by that wind, that 
we found ourselves \af\ so high* [a latitude] that the 
southern pole stood quite 52 degrees above our horizon, 
and we no longer beheld the stars either of Ursa Minor 
or Ursa Major : and we were already at a distance of full 
500 leagues south-east from the harbour whence we had set 
out : and this was on thi 3 day of April, and on that day 

1 Latin has 700. 2 Projicto, * Latin has 13 

* So high— that is, so far south. 
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there arose a tempest of so much violence upon the sea 
that we were compelled to haul down all our sails, and 
we scudded under bare poles before the great wind, which 
was south-west with enormous waves and a very stormy 
sky : and so fierce was the tempest that all the fleet was 
in great dread : the nights were very long : so that on 
the seventh day of April we had a night which was 15 
hours long : for the sun was at the end of Aries : and in 
that region it was winter \then\ as Your Magnificence 
may well consider, and while in this tempest on the sev- 
enth^ day of April, we had sight of a new land, along 
which we ran for about 20 leagues, and found that it was 
wholly a rough coast.^ 

And we beheld therein neither any harbour nor any 
people, because, as I believe, of the cold which was so in- 
tense that no one in our fleet could fortify himself against 
it or endure it : insomuch that, finding ourselves in so 
great a danger and in such a tempest that one ship could 
hardly see another for the great billows that were running 
and for the deep gloominess' of the weather, we agreed 
with the Admiral* to signal to \the rest of] the fleet to 
approach and that we should abandon [///iy] land : and 
turn round in the direction of Portugal : and it was a 
very good resolve : for it is certain that if we had delayed 
that night, we had all been lost : because when we turned 
a-stern,* both that night and the next day, the tempest 
grew to such a height that we were in fear of being lost : 
and we had to make [z^ows of] pilgrimage and other cere- 
monies, as is the custom of sailors at such times. 

I 2nd April, Latin. • Cos/a brava in the Spanish sense. 

3 Serrazon^ from the Portuguese cerrafOo. * Capitano maggiore, 
• Come arrivammo a poppa ^ from Spanbh arribar. 
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We scudded for 5 days/ and kept still drawing 
nearer to the equinoctial line, with the weather and the 
sea \beconiing\ more temperate : and it pleased God that 
we should escape from so great a peril : and our course 
was with the wind between north and north-east be- 
cause our intention was to go and reconnoitre the coast of 
Ethiopia,* as we were distant therefrom \only'\ 300* leagues 
across the gulf of the Atlantic Sea : and by the grace 
of God on the 10 day of May we came to a land therein 
\lying\ southward, which is called La serra liona where 
we stayed 1 5 days, taking our refreshment : and from 
here we departed taking our course towards the islands 
of the Azores, which are distant about 750 leagues from 
this place of the Sierra : and we reached the islands at 
the end of July: where we stayed 15 days more, taking 
some recreation ; and we quitted them for Lisbon : being 
\then\ 300 leagues to the west \of if\ : and we entered 
into this port of Lisbon on the 7 day of September, 1 502, 
in good condition, God be thanked, with two ships only : 
because we [^had'] burnt the other in Sierra liona : as it 
was disabled from further navigation, for we were about 
1 5* months on this voyage : and for 1 1 days we navi- 
gated without seeing the Polar Star, or the Greater and 
Lesser Bear, which are called the Corno :^ and we steered 
by the stars of the other hemisphere. This is what I saw 
in this voyage or giornata. 

1 In Latin there is aided here: * In which five days we made 250 
leagues of sea passage/' 
« Tramontano and greco. ^ Africa. 

* Like Vamhagen, I read this distance as 300 league^, but th* text 
may mean either " 1300" or " in 300," and is more like the former. 

• Sierra Leone. * Latin has 16. 

' Corno — evidently a typographical trror for carrOt the Wain. 



[ Woodcut of a Ship at Anchor y two figures in it, and one on land; towers 
in the background, 

IT remains for me to tell the things seen by me in the 
fourth voyage, or giornata : and ^s I am already 
wearied, and also because this fourth voyage was not 
carried out in accordance with the purpose I \Jiad'\ 
formed, through a mishap which befel us in the gulf of 
the Atlantic sea, as Your Magnificence shall learn briefly 
in this sequel : I will endeavor to be brief. 

We departed from this port of Lisbon 6 ships in com- 
pany, with the intention of going to discover an island 
towards the east, which is called Melaccha : of which 
there are news that it is very rich, and that it is as it were 
the storehouse of all the ships which come from the Gan- 
getic Sea and from the Indian Sea (just as Cadiz is the 
waiting room^ of all the vessels which pass from east to 
west, and from west to east), by the route of Galigut,* 
and this Melaccha is more westerly than Caligut, and 

* Camera. 

* This puzzling sentence leads us to infer that the object was a south- 
west passage to India. When he says that Malacca was west of Calicut, 
he means probably that it was nearer to his New World. The brackets 
inserted here are not in the original. 
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much more to the southward :^ for we know that it lies at 
the level* of 33* degrees of the antarctic hemisphere. 
We departed on the 10 day of May, 1503 and made 
directly for the isles of Cape Verde, where we careened, 
and took some manner of refreshment, where we stayed 
1 3* days : and from here we departed on our voyage, sail- 
ing by the south-east wind : and as our admiral was a 
presumptuous and very obstinate man, he would go to 
examine Serr^ liona, a land of Southern Ethiopia, vyith- 
out having any need except to make it be seen that he 
was captain of six ships, against the wish of all the rest 
of us captains : and thus navigating, when we reached 
the said land, so great were the whirlwinds that struck 
us, and with them the weather so adverse, that [although'] 
we were in sight of it [the shore] quite four days, the 
foul weather never allowed us to land : so that we were 
compelled to return to our proper course, and to quit the 
said Serra : and navigating hence to the suduest, which is 
the wind between south and south-west and when we 
had sailed full 300 leagues through the immensity* of the 
sea, being then quite 3 degrees south of the equinoctial 
line, we became awaVe of a land from which we were 
probably 22^ leagues distant: whereat we marvelled. 

And we found that it was an island in the middle of 
the sea and was very lofty; a very marvellous work 
of nature : since it was no more than two leagues in 

1 Mistranslated in the Latin. Alia is an error for alia, « Paraggio, 
« As Varnhagen justly corrects, this must have been meant for ** 3." 
* Latin has "12," and misunderstands the careenage, 
5 Infra mezzo di e Hbeccio, Suduest is a typographical blunder for 
sudsudueste, 

« Mdstro (/). 7 Latin has •* duodecim,*' 
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length and one in breadth : in which island, never had 
there been inhabitation by any people : and it was Bad 
Island* for all the fleet : for Your Magnificence must 
know that by the ill counsel and management of our 
Admiral he lost his ship here: since he struck with it 
upon a rock, and it split open on St. Laurence's night, 
which was on the 10 day of August, and went to the 
bottom : and there was nothing saved thereof except the 
crew. It was a ship of 300 tons : in whiclj went all the 
importance of the fleet : and when all the fleet were 
labouring to save it, the chief commanded me to make 
with my ship for the said island to seek a good anchor- 
age, where all the ships might anchor : and as my boat 
manned with 9 of my sailors was engaged and aiding to 
belay^ the ships, he willed that I should not take it, and 
that I should proceed without it : telling me that they 
should take it to me at the island : I quitted the fleet for 
the island as he ordered me, without a boat, and with the 
deficiency of half my crew, and I went to the said island, 
which was about 4 leagues distant : in which I found an 
excellent harbour, where all the ships could anchor very 
safely : where I awaited my Chief and the fleet fully 8 
days, and they never came : so that we were very dis- 
contented, and the men that had remained with me in the 
ship were in such dread, that I was unable to console 
them. 

And being thus, the eighth day we beheld a ship 
coming upon the sea, and from fear that it might not see 
us, we weighed with our ship,' and made for it, thinking 

1 La mala isola^ Fernando Noronha. 2 Ligare (? bind together). 

3 Nostre navi for noitra nave. He had only one (see supra). 
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that it brought me my boat and crew : and when we 
came alongside of it, after having saluted, they told us 
how the admiral's ship had gone to the bottom, and how 
the crew had been saved, and that my boat and crew had 
remained with the fleet, which had gone further on that 
sea, which was to us so great an annoyance as Your 
Magnificence may conceive, finding ourselves 1000 
leagues away from Lisbon, and on the ocean,* and with 
a little crew : however we set our prow' at Fortune, and 
went still onward : we returned to the island, and pro- 
vided ourselves with water and timber by means of my 
companion's boat: which island we found uninhabited, 
and it contained many fresh and sweet waters,* innumer- 
able trees, [and tvas'] full of so many sea and land birds 
that they were beyond count: and they were so tame,, 
that they allowed themselves to be taken by the hand: 
and so many of them did we take that we loaded a boat 
with those animals. 

We saw none [other] except very large rats and lizards 
with double tails, and some snakes : and having made 
our provision, we departed by the wind betwixt south 
and south-west, for we had an ordinance of the King 
which commanded us that whichever of the ships should 
lose sight of the fleet or of its Chief, should make for the 
land that we discovered in the previous voyage, at a 
harbour to which he had given the name of Badia ditucti 
e sancti:^ and it pleased God to give us such good 
weather, that in 17 days we reached land therein, which 
was distant from the island full 300 leagues : where we 
found neither our Admiral nor any other ship of the 

1 Golfo. ' Facemmo rostro, • That is, streams or springs 

* Mistake for Bahia de todos os Santos, This confusion of d and h in 
Vespucci's handwriting led to a long-continued error in the maps. 
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fleet : in which harbour we waited quite two months and 
4 days : and seeing that there was no arrival, we agreed, 
my partner and I, to run the coast : and we sailed 260 
leagues further on, till^ we arrived in a harbour : where 
we decided to construct a fort, and we did so : and left 
therein 24 Christian men, whom my partner had for us, 
whom she had collected from the flagship^ that had been 
lost : in which port we stayed quite 5 months making 
the fortress and loading our ships with verzino as we 
were unable to proceed further, because we had not men 
[enougk'\ and I was deficient of many pieces of ship- 
tackle. 

All this done, we determined to turn our course towards 
Portugal, which lay in the direction of the wind between 
north-east and north and we left the 24 men, who 
remained in the fort with provision for six months, and 
[with'] 1 2 big guns* and many other arms, and we pacified 
all the land's people : of whom no mention has been made 
in this voyage : not because we did not see and traffic with 
an infinite number of them : for we went, quite 30 men 
of us, 40 leagues inland : where I saw so many things 
that I omit to tell them, reserving them for my 4 Gior- 
nate. 

This land lies 18 degrees south of the equinoctial line, 
and 37 degrees to the west of the longitude of Lisbon, as 
is demonstrated by our instruments. And all this being 
done, we took leave of the Christians and the land : and 
began our navigation to nornordeste,^ which is the wind 
between north and north-east, with the intention of 
making our navigation in a direct course to this city of 



1 Tt&o for tato^ so far that, until. 
8 Brazil-wood, or dye-wood. 
* Bombarde, 



' Nave capitana, 

* Greco and tramontano, 

8 It was printed nomodeste. 
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Lisbon: and in 77 days, cifter so many travails and 
perils, we entered into this port on the 18 day of June, 
1 504, God [be'] praised : where we were received very 
well and beyond all belief : because all the city believed 
us lost: since the other ships of the fleet had all been lost 
through the arrogance and folly of our Admiral, for so 
does God reward pride : and at present I find myself here 
in Lisbon, and I know not what the King will want to 
do with me, for I desire much to take repose.* 

The present bearer, who is Benvenuto di Domenico 
Benvenuti, will tell your Magnificence of my condition, 
and of some things which, for prolixity, have been left 
unsaid : for he has seen and felt them, God be . . I 
have gone on compressing the letter as much as I could, 
and there have been omitted to be told many natural 
things,' because of avoiding prolixity. 

May Your Magnificence pardon me : whom I beseech 
to hold me in the number of your servants : and I recom- 
mend to you Ser Antonio Vespucci, my brother, and all 
my family. I remain, praying of God that he may in- 
crease the days of your life, and that the state of this 
sublime Republic and the honour of Your Magnificence 
may be exalted, etc. Given in Lisbon on the 4 day of 
September, 1504. 

[ Your] ser\'ant Amerigo Vespucci in Lisbon. 

1 The Latin substitutes ** this messenger in the meantime commending 
much to your Majesty. Americus Vesputius. In Lisbon," for all the 
text which follows the word "repose.** 

« Dio sia S cli, followed by a blank. This is incomprehensible, and 
maybe " Giod be . . (something not understood by the printer), or 
di suiocchi , . . ("with his own eyes . . ."), which would imply that 
Benvenuto had accompanied Vespucci in this voyage. 

* Things relating to natural history. 
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